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	Tanya Kaitlinová vypnula vodu, vystoupila ze sprchy, zvolna se osušila a oblékla si svůj oblíbený černobílý koupací plášť. Pak sáhla pro stejně zbarvený ručník, který visel na jednom z malých věšáčků za dveřmi koupelny, a ovinula si jím plavé vlasy jako turbanem. Přestože sprcha byla jen vlažná, vytvořila dostatek páry, aby se velké nástěnné zrcadlo nad černým žulovým umyvadlovým pultem úplně zamžilo. Tanya k němu přistoupila a rukou otřela kruhový úsek skla. Předklonila se a pečlivě pozorovala svůj obraz. Trvalo jen pár vteřin, než si toho všimla.

	„A sakra, to snad ne.“ Natočila obličej tak, aby líp viděla svůj pravý profil, a oběma ukazováčky napjala úsek pokožky na bradě. „To kurva ani omylem, pane Beďar. Mám vás na mušce.“

	Tanya přemohla nutkání uhřík vymáčknout. Místo toho otevřela levou zásuvku pod umyvadlem a začala cílevědomě přehrabávat její obsah. Zásuvka byla napěchovaná lahvičkami, tubami a kelímky obsahujícími oleje, krémy, pleťová mléka a kdejakou další novou „zázračnou“ péči o pleť inzerovanou v poslední době v některém z mnoha módních magazínů, které zaníceně nakupovala.

	„Ne, ty ne… ty taky ne…“ mumlala si při přesouvání předmětů. „Kde to sakra je? Mám to, já vím, že to mám.“ Přehrabování nabylo na horečné intenzitě. „Á, tady to je.“ Vydechla úlevou.

	Z hlubin zásuvky vylovila bílou tubičku s rolovací kuličkou na konci. Tento výrobek ještě nikdy nepoužila, ale článek, který četla před pouhými několika dny, ho hodnotil jako jeden z nejlepších pěti „elixírů“ pro boj s akné vyskytujících se momentálně na trhu. Ne že by Tanya měla problém s akné. Ve skutečnosti měla na svých třiadvacet let neuvěřitelně zdravou pleť, ale sakra jistě patřila k těm, kteří jsou připraveni na všechno. Množství zkrášlovacích produktů, jež nakoupila jen za poslední dva roky „pro každý případ“, bylo omračující.

	Tanya odšroubovala uzávěr, překontrolovala svůj obraz v zrcadle a jemně přejela rolovací kuličkou po malém uhříku, který jí začínal vyrážet na bradě.

	„To je ono, pane Beďar, jste odepsaný,“ zatvářila se vítězoslavně. „A teď koukejte mazat z mojí brady. A ať je to před víkendem.“

	Tanya se právě chystala zahájit rituál zvlhčování těla a obličeje, když uslyšela z ložnice nějaký zvuk, nebo jí to tak aspoň připadalo. Otevřela dveře koupelny, upravila si turban, aby měla odkryté pravé ucho, vystrčila hlavu ven a chviličku naslouchala. Bizarní melodie, kterou uslyšela, jí sdělovala, že ji některá z jejích tří nejlepších kamarádek zve k videohovoru.

	„Už jdu… už jdu,“ spěchala Tanya z koupelny do ložnice. Vibrující smartphone našla na nočním stolku. Nerovnoměrně se vrtěl ze strany na stranu, jako by tančil v rytmu skladby. Popadla ho a podívala se na displej – příchozí videohovor od nejlepší kamarádky Karen Wardové. Bylo 22.39.

	Tanya si přidržela telefon před obličejem a hovor přijala. Vedly s Karen spoustu videohovorů.

	„Ahoj, zlato,“ ohlásila se a usedla na okraj postele. „Zrovna jsem si musela zlikvidovat beďar na bradě, věřila bys tomu?“

	Na displeji smartphonu se ukázal obraz a Tanya svraštila čelo. Místo aby viděla celý obličej své nejlepší přítelkyně, jak tomu bylo u všech předchozích videohovorů, které spolu vedly, spatřila Tanya jen záběr Kareniných hluboko zasazených modrých očí zblízka, nic víc. A ty oči byly plné slz.

	„Karen, děje se něco?“

	Karen neodpovídala.

	„Zlato, co se stalo?“ Tentokrát zněla v Tanyině hlase obava.

	Konečně, a to velmi zvolna, se obraz začal vzdalovat a přitom Tanya pocítila, že ji halí strach jako nepadnoucí kabát.

	Kareniny světlé vlasy byly na první pohled zmáčené potem. Lepily se jí k vlhkému čelu a spánkům jako mokrý papír. Těžké slzy způsobily, že se jí řasenka rozmazala a stékala po lících, kde tvořila šílenou stezku tmavých čar.

	Tanya přiblížila telefon ke svému obličeji. „Karen, co se kurva děje? Jsi v pořádku?“

	Znovu žádná odpověď, ale jak se obraz dál vzdaloval, Tanya konečně pochopila, proč tomu tak je. Karen měla kolem úst přivázaný tlustý kožený roubík tak těsně, až jí deformoval obličej a zarýval se do koutků úst. Po bradě už jí začínala stékat krev.

	„Co to sakra je?“ vydechla Tanya rozechvělým hlasem. „Karen, to je kurva nějaký vtip?“

	„Obávám se, že Karen momentálně nemůže mluvit.“

	Hlas, který Tanya uslyšela přes reproduktor maličkého smartphonu, byl digitálně pozměněný. Jeho tónina byla snížená, takže zněl strašidelně hluboce. Příliš hluboce na lidský hlas. Navíc měl nastavenou časovou prodlevu, tudíž se slova nepravidelně protahovala. Výsledek mohl klidně odpovídat postavě démona v nějakém hollywoodském filmu. Tanya ani nepoznávala, zda patří muži nebo ženě.

	„Co…?“ Znovu svraštila čelo. Nikoho jiného neviděla. „Kdo je to?“

	„Kdo jsem, to není důležité,“ odvětil monotónně démonický hlas. „Důležité je, abys pozorně poslouchala, Tanyo, a abys nezavěsila. Nevidíš mě, ale já vidím tebe. Jestli zavěsíš, bude to mít vážné následky… pro Karen… i pro tebe.“

	Tanya potřásla hlavou, jako by se pokoušela zahnat zlý sen.

	„Cože?“

	Zmatek se měnil v ohromení.

	Obraz na Tanyině displeji se ještě trochu vzdálil, takže mohla zaznamenat, že Karen je tlustým provazem přivázaná k židli od jídelního stolu. Tanya přimhouřila oči. Poznávala židli i velký plakát na stěně hned za Karen. Obraz byl vysílaný z Karenina vlastního obývacího pokoje.

	Tanya se zarazila, rychle uvážila situaci a pak skepticky naklonila hlavu ke straně. Tohle musí být vtip, pomyslela si. A potom jí svitlo.

	„Pete, ty už jsi zpátky? Jsi to ty s tím debilně ďábelským hlasem?“ Tanyin hlas teď zněl o trochu klidněji. „Děláte si ze mě srandu, lidi?“ Rozbalila si ručník, který měla kolem hlavy, a nechala vlhké vlasy spadnout na ramena.

	Žádná odpověď.

	„Ha-ha-ha, lidičky. No tak, Pete, Karen, nechte toho. Není to k smíchu, víte? Je to dokonce dost ujeté. Málem jsem se počurala.“

	Pořád žádná odpověď.

	„No tak, lidi. Nechte toho, nebo zavěsím.“

	„To bys neměla,“ ozval se konečně ďábelský hlas stejně monotónně jako prve. „Nevím, kdo je Pete, ale možná by se to dalo zjistit. Kdoví, třeba bude na mém seznamu jako další.“

	Tanya stále neviděla na displeji nikoho jiného než Karen. Ať byl ten člověk s démonickým hlasem kdokoli, videohovor zřejmě byl jeho dílem, ačkoliv telefon patrně stál na nějakém stativu, jelikož záběr působil příliš stabilně na to, aby někdo držel přístroj v ruce.

	To je ale cvokárna, pomyslela si, nespouštějíc pohled z očí své nejlepší přítelkyně.

	Tanya znala Karen dost dobře, aby poznala, že ty slzy nejsou falešné. Ať se dělo cokoli, už jí bylo jasné, že o kanadský žertík nejde.

	„I když by mě moc těšilo ještě si trochu popovídat,“ pokračoval zlověstný hlas, „čas tady má zásadní význam, Tanyo. Aspoň pro tvou přítelkyni Karen. Takže si poslechni, jak to bude probíhat.“

	Tanya se napjala.

	„Uzavřeli jsme sázku.“

	Tanya si nebyla jistá, jestli slyšela správně. „Cože? Sázku?“

	„Přesně tak,“ potvrdil démon. „Vsadili jsme se tuhle s Karen. Jestli prohraju, propustím ji na svobodu a ani jedna z vás už o mně nikdy neuslyší. To ti slibuju.“

	Následovala úmyslně dlouhá pauza.

	„Ale jestli vyhraju…“ Osoba na druhém konci prostě nechala ta slova zlověstně viset ve vzduchu.

	Tanya potřásla hlavou a vydechla. „Já… nerozumím.“

	„Je to velice jednoduchá hra, Tanyo. Nazývám ji hrou na dvě otázky.“

	„Cože?“

	„Stačí jen, abys mi správně odpověděla na dvě otázky,“ vysvětloval nelidský hlas. „Budu je klást po jedné. Můžeš mi na každou otázku odpovědět, kolikrát chceš, ale k další otázce, nebo pokud půjde o druhou otázku, k ukončení celé hry, můžeme přistoupit, jen pokud mi dáš správnou odpověď. Pokud ti odpověď na otázku potrvá déle než pět vteřin, počítá se jako špatná. Aby se tvá přítelkyně Karen dostala na svobodu, stačí mi jen dvě správné odpovědi.“ Tentokrát trvala pauza pouhou milisekundu. „Já vím, já vím. Vlastně to nezní jako napínavá hra, že? Ale… nejspíš uvidíme.“

	„Otázky? Jaké otázky?“

	„Ale žádné strachy. Všechny se tě přímo týkají. Uvidíš.“

	Tanya se musela zhluboka nadechnout, než byla schopná znovu promluvit. „A co se stane, když odpovím špatně?“

	Tanyina otázka způsobila, že Karen maličko zavrtěla hlavou. Vytřeštila oči, tentokrát plné strachu a hrůzy.

	„To je velice dobrá otázka, Tanyo,“ odvětil hlas. „Mám pocit, že jsi chytrá. To je dobré znamení.“

	Okamžik bylo ticho, jako by se spojení přerušilo. Způsobil to měnič výšky hlasu a časová prodleva, které volající používal.

	„Můžu ti říct jen tolik, že – kvůli Karen – bychom měli doufat, že špatně neodpovíš.“

	Zčistajasna se Tanye špatně dýchalo. Nechtěla hrát tuhle hru. A nemusela. Stačilo jen zavěsit.

	„Jestli zavěsíš,“ pronesla osoba na druhém konci, jako by dokázala číst Tanye myšlenky, „Karen zemře a já pak půjdu po tobě. Jestli zmizíš z displeje a já tě už neuvidím přes kameru tvého telefonu, Karen zemře a já pak půjdu po tobě. Jestli se pokusíš zavolat policii, Karen zemře a já pak půjdu po tobě. Ale ujišťuji tě, že by to byla marná námaha, Tanyo. Trvalo by jim skoro deset minut, než by sem dorazili. Mně stačí jedna minuta, než vy-říznu tvé přítelkyni srdce z hrudi a nechám jim je na stole, kde je najdou. Bude ještě teplé.“

	Při těch slovech projel Karen i Tanye páteří blesk strachu. Karen okamžitě začala za koženým roubíkem křičet a hystericky vrtět tělem ze strany na stranu ve snaze uvolnit si pouta, ale nadarmo.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Tanya. Hlas jí začínal selhávat. „Proč to Karen děláš?“

	„Doporučuji, aby ses soustředila na daný problém, Tanyo. Mysli na Karen.“

	Vtom zpozorovala Tanya na displeji nový pohyb. Někdo oděný od hlavy k patě v černém zaujal postavení za židlí, k níž byla připoutaná její nejlepší přítelkyně, ale trup dotyčného Tanya zřetelně neviděla.

	„Ježíši, co je to za debilní fór?“ zařvala do telefonu; sama už také bojovala se slzami.

	„Ne, Tanyo,“ odvětil démon. „Tohle není fór. Je to tak reálné, jak jen to jde. Začneme?“

	„Ne, počkat…“ zaprosila Tanya. Srdce jí teď bušilo dvojnásobnou rychlostí než před několika minutami.

	Osoba s démonickým hlasem už ale neposlouchala. „Otázka číslo jedna, Tanyo: Kolik máš přátel na Facebooku?“

	„Cože?“ V Tanyině tváři se zračila nechápavost.

	„Kolik máš přátel na Facebooku?“ opakoval hlas, tentokrát o maličko pomaleji.

	Tak jo, tohle je tedy určitě vtip, říkala si Tanya. Co je to za bláznivou otázku? Je tahle blbost opravdová?

	„Pět vteřin, Tanyo.“

	Tanyin zmatený pohled pátral v Karenině tváři. Nevyzařovalo z ní nic než strach.

	Zlověstný hlas začal odpočítávat. „Čtyři… tři… dva…“

	Tanya skoro ani nemusela přemýšlet. Kontrolovala si facebookový profil těsně předtím, než skočila do sprchy. „Jeden tisíc jedno sto třicet tři,“ odpověděla konečně.

	Ticho.

	Vzduch v Tanyině ložnici zdánlivě houstl jako těžký kouř.

	Konečně osoba stojící za Kareninou židlí začala tleskat.

	„To bylo na sto procent správně, Tanyo. Máš dobrou paměť. A touhle odpovědí se tvá přítelkyně právě dostala o krok blíž ke svobodě. Už stačí jen odpovědět správně na druhou otázku a bude po všem.“

	Další úmyslně dlouhá pauza.

	Aniž si to uvědomovala, zatajila Tanya dech.

	„Protože je Karen tvá nejlepší přítelkyně, tahle další otázka by pro tebe měla být procházka růžovým sadem.“

	Tanya čekala.

	„Jaké má Karen číslo na mobil?“

	Tanyino čelo se zvrásnilo pochybnostmi. „Číslo?“

	Tentokrát démon otázku neopakoval. Jednoduše začal odpočítávat. „Pět… čtyři… tři…“

	„Ale… já je neznám zpaměti.“

	„Dvě…“

	Tanyino hrdlo sevřel dusivý uzel.

	„Jedna…“

	„Tohle je blbost,“ zahihňala se Tanya nervózně. „Počkej vteřinu a já ti je najdu.“

	„Mělas pět vteřin, a ty už vypršely. Neodpovědělas mi.“

	Tentokrát zněl v démonově hlasu jiný tón. Tón, který Tanya neuměla jaksepatří identifikovat, ale ať v něm bylo cokoli, naplnilo jí to srdce mučivým strachem.

	„Chtělas vědět, co se stane pokaždé, když mi dáš špatnou odpověď… tak sleduj.“
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	Detektiv Robert Hunter z Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru si rudovlásky všiml hned, jak vstoupil do čítárny s nepřetržitým provozem v přízemí historické budovy Powellovy knihovny, jež byla součástí kampusu losangeleské Kalifornské univerzity ve Westwoodu. Částečně se skrývala za hromadou v kůži vázaných knih, před sebou na stole měla hrnek kávy. Seděla sama a pilně cosi vyťukávala do laptopu. Když Hunter procházel kolem jejího stolu k jednomu z nejvzdálenějších koutů sálu, podívala se mu do očí. Nic v tom nebylo. Ani zaujetí, ani výzva, ani flirt. Jen ledabylý, netečný pohled. Vzápětí se pohledem vrátila k displeji počítače a bylo po všem.

	Bylo to už potřetí, co ji Hunter v knihovně uviděl; vždycky seděla za hromadou knih, vždycky před sebou měla hrnek kávy, vždycky byla sama.

	Hunter miloval četbu, a v důsledku toho miloval i čítárnu Powellovy knihovny s nepřetržitým provozem, zvlášť v časných ranních hodinách za těch nocí, kdy ho přemohla nespavost.

	Ve Spojených státech trpí každý pátý člověk chronickou nespavostí, většinou způsobenou kombinací práce, finančního stresu a rodinných problémů. V Hunterově případě však porucha nastoupila dávno předtím, než musel řešit tlaky spojené se stresujícím zaměstnáním.

	Celé to začalo hned potom, co jeho matka prohrála boj s rakovinou. Hunterovi bylo tehdy pouhých sedm let. Sedával v noci o samotě ve svém pokoji, stýskalo se mu po ní a byl tak smutný, že nemohl spát; tolik se bál, že nedokázal zavřít oči; byl příliš hrdý, než aby plakal. Noční můry, jež následovaly po matčině smrti, ničily malého Roberta Huntera tolik, že v rámci sebeobranného mechanismu dělal jeho mozek, co mohl, aby v noci neusnul. Spánek se stal přepychem a stejnou měrou i trýzní. Aby svůj mozek během těch nekonečných hodin bdění zaměstnal, Hunter dychtivě četl; hltal knihy, jako by mu dodávaly sílu. Staly se jeho svatyní. Jeho pevností. Bezpečným místem, kam za ním přízračné noční můry nemohly.

	Jak léta plynula, Hunterova nespavost i noční můry značně ustoupily, ale pouhé dva týdny poté, co získal na Stanfordově univerzitě titul Ph.D. v oboru analýzy trestněprávního chování a biopsychologie, svět se mu zbortil podruhé. Jeho otec, který se nikdy znovu neoženil a pracoval tehdy v ochrance pobočky Bank of America v centru Los Angeles, zahynul v přestřelce při nepodařené loupeži. Hunter strávil dvanáct týdnů u jeho lůžka v nemocničním pokoji, kde otec ležel v kómatu. Hunter mu četl povídky, vyprávěl mu vtipy, nekonečné hodiny ho držel za ruku, ale ani tentokrát láska a naděje nepostačily. Když otec konečně zesnul, Hunterova nespavost a noční můry se vrátily v plné síle a od té doby ho už nikdy neopustily. Když měl dobrou noc, mohlo se Hunterovi podařit prospat tři, možná čtyři hodiny. Dnešní noc k těm dobrým nepatřila.

	Hunter dorazil k poslednímu stolu na konci sálu a podíval se na hodinky – 0.48. Jako vždy tu navzdory pozdní hodině bylo relativně rušno, studenti sem vytrvale proudili po celou noc.

	Posadil se, ujistil se, že je čelem do místnosti, a otevřel knihu, kterou měl s sebou. Četl asi patnáct minut, než usoudil, že také potřebuje šálek kávy. Nejbližší automaty se nalézaly hned před čítárnou u výtahů. Když Hunter znovu přecházel sál knihovny, zachytil další pohled rudovlasé ženy. Ačkoliv se vrátila zrakem k laptopu, nestihla to dost rychle. Znovu se na něj dívala, ale přestože ji při tom nachytal, řeč jejího těla nedávala najevo žádné rozpaky; naopak, zračila se v ní sebedůvěra.

	Zbrusu nový automat na kávu nabízel patnáct různých druhů nápoje, z toho devět ochucených. Nejluxusnější, doplněný šlehačkou, karamelovou polevou a strouhanou čokoládou, se podával v půllitrovém kelímku. Stál 9 dolarů 95 centů. To Huntera rozesmálo. Studentské ceny a finanční možnosti urazily od časů jeho studia velký kus cesty.

	„Pokud nemáte rád odporně sladkou kávu, téhle bych se vyhnula.“

	Huntera zaskočila rada pronessená někým, kdo mu stál za zády. Otočil se a ocitl se tváří v tvář rudovlásce.

	Byla nápadně krásná a současně i zajímavá. Jasně rudé vlasy splývající těsně pod ramena měla přirozeně vlnité, ofina se klenula nad čelem a mírně doprava, čímž tvořila půvabný efekt roličky ve stylu čtyřicátých let. Na nose jí seděly staromódní brýle v černých obroučkách tvaru kočičích očí, jež se dokonale hodily k srdcovitému obličeji a jemně upoutávaly pozornost k zeleným očím. Těsně pod dolním rtem uprostřed brady měla labretový piercing s maličkým černým kamínkem. I nosní přepážku měla propíchnutou, zdobil ji jemný stříbrný kroužek. Na sobě měla červenočerné šaty se širokou sukní, inspirované padesátými léty, s úplně odhalenými pažemi. Ty byly od ramen až k zápěstí pokryté pestrobarevným tetováním. Nízké střevíčky s páskem, které měla na nohou, barevně odpovídaly šatům.

	„Té možnosti, na kterou jste se díval,“ vysvětlovala, když vycítila Hunterovu nechápavost. Ukázala na přístroj prázdným hrnkem od kávy. „Karamelové frappuccino deluxe? To je moc sladké, takže pokud si na ně nepotrpíte, tak bych si je na vašem místě nedávala.“

	Hunter si neuvědomil, že si prve tak pozorně prohlížel výběr.

	„Řekl bych, že sladkost není to jediné, co tu přehánějí,“ letmo se ohlédl. „Deset babek za kelímek kafe?“

	Rty se jí pootevřely v souhlasném úsměvu, který byl okouzlující a plachý zároveň.

	„Už jsem vás tady v knihovně viděla,“ převedla řeč na jiné téma, než byla „sladká a drahá káva“. „Studujete tady na UCLA?“

	Hunter ještě chvilku pozoroval ženu před sebou. Její věk se dal těžko odhadnout. Nesla se s hrdostí a autoritou hlavy státu, ale její jemné rysy mohly klidně patřit vysokoškolačce. Také hlas prozrazoval jen málo, zněl v něm něžný dívčí tón spolu s dostatečnou sebejistotou, aby odradil i toho nejzkušenějšího odhadce.

	„Ne,“ odvětil Hunter, upřímně pobavený její otázkou. Věděl, že ani trochu nevypadá na vysokoškoláka. „Moje studentské časy už hodně dávno pominuly. Já jen…“ Sklouzl očima za ni k čítárně. „Rád sem chodím v noci. Líbí se mi, jaký je tady klid.“

	Jeho odpověď vyvolala na ženiných rtech další úsměv.

	„Nejspíš vím, jak to myslíte.“ Otočila se a sledovala očima Hunterův pohled skrz dveře do velké čítárny, od šachovnicové dřevěné podlahy přes tmavé mahagonové stoly až nakonec k velkým oknům v gotickém stylu. „A navíc,“ dodala, „se mi taky líbí, jak to tady voní.“

	Hunter svraštil čelo.

	Mírně naklonila hlavu ke straně, když vysvětlovala: „Vždycky si říkám, že kdyby vědomosti nějak voněly, voněly by takhle, nemyslíte? Kombinace papíru, starého i nového, kůže, mahagonu…“ Krátce se odmlčela a pokrčila rameny. „Předražené kávy a zatuchlého potu studentů.“

	Tentokrát Hunter její úsměv opětoval. Zamlouval se mu její smysl pro humor.

	„Já jsem Tracy,“ podala mu ruku. „Tracy Adamsová.“

	„Robert Hunter. Těší mě.“

	Ruce měla jemné, ale její stisk byl pevný a silný.

	„Prosím.“ Hunter ustoupil o krok napravo a ukázal nejprve na Tracyin hrnek od kávy a pak na automat. „Poslužte si.“

	„Kdepak, vy jste tu byl první,“ opáčila Tracy. „Já nespěchám.“

	„To nic, vážně. Ještě se rozhoduju,“ lhal Hunter. Pil pouze černou neslazenou kávu.

	„No tak jo. V tom případě děkuju.“ Tracy přistoupila k přístroji, postavila hrnek na označené místo, vhodila několik mincí a stiskla tlačítko vybraného nápoje – obyčejnou černou kávu. Bez cukru.

	„Tak jak vám jde učení?“ zeptal se Hunter.

	„Kdepak.“ Tracy si vzala hrnek a obrátila se čelem k němu. „Já tu taky nestuduju.“

	Hunter kývl. „Já vím. Jste profesorka, viďte?“

	Tracy se na něj zadívala zvědavým, upřeným a pátravým pohledem, ale jeho výraz vůbec nic neprozrazoval. To ji zaujalo ještě víc.

	„To je pravda, jsem, ale jak to víte?“

	Hunter se to pokusil přejít. „No, fakt jen hádám.“

	Tracy mu na to neskočila.

	„Nekecejte.“

	Rychle se zamyslela nad těmi v kůži vázanými svazky, co měla na stole. Žádný z jejich titulů skutečně nenaznačoval, čím se zabývá, a i kdyby ano, Hunter by musel mít nadlidsky dobrý zrak, aby je dokázal přečíst ze svého místa nebo cestou kolem jejího stolu.

	„To bylo moc sebejisté prohlášení, než abyste jen hádal. Nějak jste to už věděl. Jak?“ Výraz v jejích očích byl nyní velmi skeptický.

	„Jen prosté pozorování,“ odpověděl Hunter, ale než stihl odpověď dál rozvést, ucítil, jak mu v kapse bundy vibruje mobil. Sáhl po něm a podíval se na displej.

	„Omluvte mě na okamžik.“ Přiložil telefon k uchu. „Detektiv Hunter, vraždy speciál.“

	Tracy zvedla obočí. Tohle nečekala. Za několik vteřin uviděla, jak se jeho výraz úplně změnil.

	„Tak jo,“ řekl Hunter do telefonu a podíval se na hodinky – 1.14. „Už tam jedu.“ Ukončil hovor a vrátil se pohledem k Tracy. „Vážně mi bylo potěšením vás poznat. Ať si na tom kafi pochutnáte.“

	Tracy okamžik zaváhala.

	„Zapomněl jste si knihu,“ zavolala za ním, ale Hunter už byl v půli schodů.
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	Speciální sekce vražd Losangeleského policejního sboru byla elitní jednotkou tamní divize loupeží a vražd. Vznikla výlučně proto, aby řešila sériové a mediálně sledované případy vražd, jakož i případy vyžadující mnoho času a značnou odbornost. Vzhledem ke svým znalostem behaviorální trestněprávní psychologie a skutečnosti, že Los Angeles zjevně přitahovalo jistý konkrétní druh sociopatů, zařadili Huntera do ještě specializovanějšího útvaru v rámci SSV. Všechny vraždy, při nichž pachatel projevil nadměrnou brutalitu anebo sadismus, se na oddělení označovaly jako UNZ – ultranásilné zločiny. Útvar UNZ tvořili Robert Hunter a jeho parťák Carlos Garcia.

	Adresa, kterou Hunter dostal, se nalézala v Long Beach, konkrétněji šlo o dvoupatrovou terakotově hnědou budovu, vmáčknutou mezi drugstorem a rohovým domem. I v tuhle ranní dobu a po nejrychlejší možné trase mu trvalo skoro hodinu, než zdolal padesátikilometrovou vzdálenost od westwoodského kampusu UCLA k přístavu.

	Skupinu černobílých policejních vozů uviděl hned, jak sjel z Redondo Avenue a zahnul doleva na East Broadway. Jeden úsek Broadwaye už longbeachské policejní oddělení uzavřelo. Garciova Honda Civic s modrou metalízou už parkovala hned přes ulici od dvoupatrového domu, vedle bílé dodávky forenzního útvaru.

	Hunter musel zpomalit a jet téměř krokem, když se blížil k uzavřenému prostoru. Ve městě, kde se skoro nespí, nebylo divu, že kolem policejní pásky už se shromáždil menší dav zvědavých přihlížejících. Většina z nich měla ruce natažené nad hlavami a natáčela na mobily nebo tablety jako na koncertě a všichni doufali, že aspoň něco zahlédnou. A čím to bude hnusnější, tím líp.

	Jakmile se prodral davem, ukázal Hunter své doklady dvěma uniformovaným strážníkům u černožluté pásky ohraničující místo činu a zaparkoval hned vedle parťákova auta. Vystoupil z otlučeného Buicku LeSabre a protáhl si stoosmdesáticentimetrové tělo v chladném ranním vánku. Zlověstně hustá mračna na obloze zakrývala hvězdy a přidávala noci další vrstvu temnoty. Hunter si připnul odznak k opasku a zvolna se rozhlédl. Úsek ulice, který policie uzavřela, byl asi sto metrů dlouhý; sahal od křižovatky s Newport Avenue až k Lomě, další kolmé ulici.

	První, co Huntera napadlo, bylo, že tahle oblast nabízí bohatý výběr únikových cest, přičemž hlavní výpadovka je vzdálená jen asi dva kilometry. Ale vlastně bylo jedno, jestli pachatel přijel autem nebo ne; anonymně zmizet po kterékoli z okolních ulic by nebyl problém pro nikoho.

	Garcia stál u policejního auta a mluvil se strážníkem z longbeachského policejního oddělení. Zahlédl Hunterovo auto, když projíždělo pod policejní páskou.

	„Roberte,“ zavolal a přešel ulici.

	Hunter se k parťákovi obrátil.

	Garcia měl delší hnědé vlasy stažené dozadu do hladkého ohonu. Měl na sobě tmavé kalhoty a nažehlenou bleděmodrou košili pod černým sakem. Ačkoliv byl zjevně dokonale probuzený a jeho oděv vypadal, jako by ho přinesli rovnou z čistírny, oči měl na první pohled unavené a zarudlé. Na rozdíl od Huntera spával Garcia v noci obvykle dobře. Dnes však naspal pouhé dvě hodiny, než ho telefonát z Losangeleského policejního sboru vytáhl z postele.

	„Carlosi,“ Hunter pozdravil parťáka pohybem hlavy. „Promiň ten ranní telefonát, kámo. Tak copak to tu máme?“

	„Ještě nevím,“ Garcia nepatrně zavrtěl hlavou. „Dorazil jsem dvě minuty před tebou. Zrovna jsem se snažil zjistit, kdo tu velí, když jsem tě uviděl přijíždět.“

	Hunterův pohled se odtrhl od parťáka a zaměřil se na osobu, blížící se k nim za Garciovými zády. Přicházela od terakotově hnědé budovy.

	„Nejspíš už nás našel,“ poznamenal Hunter.

	Garcia se otočil na bříškách chodidel.

	„Vy jste z ultranásilných zločinů?“ zeptal se muž hlasem, očividně zpustošeným letitým kouřením cigaret. Hodnostní označení na horních částech rukávů jeho saka sdělovala Hunterovi a Garciovi, že jde o seržanta longbeachského policejního oddělení. Na pohled mu mohlo být kolem padesátky. Husté prošedivělé vlasy měl sčesané z vysokého čela dozadu, takže bylo vidět malou zubatou jizvu těsně nad levým obočím. Mluvil s lehkým mexickým akcentem.

	„Přesně tak,“ odvětil Hunter. Oba mu vykročili vstříc. Všichni se navzájem představili a rázně si potřásli rukama. Seržant se jmenoval Manuel Velasquez.

	„Tak copak tu máme, seržante?“ zeptal se Garcia.

	Seržant Velasquez se té otázce uchechtl, ale byl to nervózní smích plný zdráhání.

	„Vlastně nevím, jestli dokážu popsat slovy to, co tam vevnitř je,“ obrátil se čelem k budově. „Nevím, jestli to někdo dokáže. Budete se muset podívat sami.“
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	Poryvem podzimního větru, který během posledních dvou minut značně zesílil, shluk těžkých mračen nad nimi ještě zhoustl, a když Hunter, Garcia a Velasquez vykročili k terakotově zbarvené budově, dopadly na jejich hlavy a na suchý asfalt první kapky deště.

	„Oběť se jmenovala Karen Wardová,“ oznamoval seržant Velasquez. Zrychlil krok, aby unikl dešti, a vedl Huntera a Garciu nahoru po několika betonových schodech před vstupními dveřmi budovy. Místo aby spoléhal na paměť, sáhl po zápisníku a otevřel ho. „Bylo jí čtyřiadvacet let, byla svobodná a pracovala jako kosmetoložka v salonu krásy na East Second Street.“ Instinktivně ukázal na východ. „Vlastně ne moc daleko odtud. Bydlela v tomhle domě teprve čtyři měsíce.“

	„V nájmu?“ zeptal se Garcia, když vstupovali do budovy.

	„Přesně tak. Majitelka a domácí je jistá…“ Otočil stránku v zápisníku. „Nancy Rogersová, bytem v Torrance, South Bay.“

	„Vloupačka?“ Tentokrát se zeptal Hunter.

	Velasquez nejistě zavrtěl hlavou.

	„Kdepak, a pachatel se ani nesnažil, aby to tak vypadalo. Taky žádné zjevné známky násilného vniknutí nebo zápasu. Její kabelka se našla na pohovce v obývacím pokoji. Uvnitř byla peněženka s dvěma kreditními kartami a osmdesáti sedmi dolary v hotovosti. Klíče od auta byly v kabelce taky. Laptop zůstal v ložnici, kde jsme našli na toaletním stolku pár šperků. Skříně, zásuvky, přihrádky… zdá se, že všechno zůstalo nedotčené.“

	U domovních dveří se nalézalo zjevně jediné zabezpečení, které dům svým obyvatelům poskytoval, v podobě starého interkomového vstupního systému. Žádné bezpečnostní kamery tu nebyly.

	„Žila sama?“

	„Přesně tak,“ kývl seržant.

	Jelikož v domě nebyl výtah, Hunter a Garcia následovali Velasqueze po schodech až do nejvyššího patra.

	„Poslal jsem policajty po domě, aby vyslechli sousedy ve všech patrech,“ sděloval jim seržant Velasquez. „Nic.“ Zatvářil se, jako by ho to příliš nepřekvapovalo. „Nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

	„Ani sousedi odvedle?“ zeptal se Hunter.

	Seržant zavrtěl hlavou. „Sousedi odvedle jsou manželé středního věku,“ vysvětloval Velasquez. „Pan a paní Santiagovi. Oba mají problémy se sluchem. Osobně jsem s nimi mluvil, ale i když jsem klepal hlasitě, panu Santiagovi trvalo skoro hodinu, než přišel otevřít, a to jen proto, že v noci vstal, aby si došel na toaletu; teprve tehdy nás uslyšel klepat.“

	Schody ústily do dlouhé úzké chodby, nyní jasně osvětlené silnými forenzními reflektory. Byt Karen Wardové měl číslo 305 a byl poslední na pravé straně. Nicholas Holden, jeden z expertů na daktyloskopii z forenzního týmu, klečel u dveří bytu a pilně snímal otisky.

	„Zmínil jste se, že byla svobodná,“ prohodil Garcia, když se ubírali chodbou.

	„To byla,“ potvrdil Velasquez.

	„Nevíte, jestli s někým chodila? Měla přítele?“

	Seržant dobře věděl, proč Garcia tuhle otázku klade – mladá žena je brutálně zavražděna ve vlastním bytě bez zjevného motivu a bez známek vloupání, a mezi lidmi, kteří se ocitnou na počátečním „seznamu zájmových osob“, se vyskytnou hlavně ti, s nimiž mohla mít oběť v uplynulých letech jakýkoli romantický vztah. V USA představují takzvané zločiny z vášně víc než polovinu vražd spáchaných na ženách.

	„Promiňte, detektive, ale nashromáždit takovéhle informace jsme ještě neměli čas.“ Seržant pohlédl na hodinky. „Pravda je, že jsme toho zatím stihli zjistit jen hodně málo o oběti a o tom, co se dělo v jejím bytě, než se potvrdilo, že tohle vyšetřování převezme jednotka UNZ.“ Odmlčel se a obrátil se k oběma detektivům. „Upřímně řečeno, takováhle rozhodnutí mě obyčejně naserou. Tohle je naše jurisdikce, takže by to mělo být i naše vyšetřování, comprendes? Nejsme tady žádná ‚malá liga‘. Ale tenhle případ má na sobě od začátku napsáno, že patří mordpartě, takže jsme to čekali.“ Obrátil k Hunterovi a Garciovi dlaně v gestu kapitulace. „A v tomhle případě nebudu nic namítat ani já, ani nikdo z mých lidí. Když ten hnus, co tam je, chcete… nemusíte si říkat dvakrát. Je to jen a jen vaše.“

	Hunter a Garcia se na Velasqueze tázavě zahleděli.

	„Počkejte moment,“ ozval se Garcia. „Jak to myslíte – že má tenhle případ na sobě od začátku napsáno, že patří mordpartě?“

	Seržant přejel pohledem od Garcii k Hunterovi a zase zpátky ke Garciovi. „Vám neřekli o tom telefonátu?“

	Odpovědí od obou detektivů mu bylo nechápavé mlčení.

	„Páni!“ Seržant Velasquez sklopil oči k zemi a zavrtěl hlavou. „Tak jo,“ začal. „Devětsetjedenáctka přijala hovor od nějaké napůl hysterické ženské asi v jedenáct dvacet včera večer. Mluvila hodně nesouvisle, ale pořád řvala ‚vražda‘. Jak všichni víme, to znamená ‚mimořádku‘. Hovor přepojili na náš okrsek a potom ke mně.“

	„Takže jste s ní mluvil osobně?“ zeptal se Garcia.

	Seržant kývl. „A byla opravdu hysterická, tvrdila, že jí někdo zavraždil nejlepší kamarádku přímo před očima.“ Odmlčel se, zvedl pravý ukazováček a upřesňoval: „No, ne přesně úplně před očima, ale směla… nebo ještě spíš byla nucená to sledovat prostřednictvím videohovoru přes mobil.“

	„Prosím?“ Garciův nejistý pohled se rychle změnil v nechápavý.

	„Slyšel jste dobře, detektive. Ta žena ječela do telefonu, že jí nějaký psychouš zavolal z mobilu slečny Wardové a přinutil ji hrát nějakou hru, na které závisel život její přítelkyně.“

	„Hru?“ opakoval tentokrát Hunter.

	„Tak to říkala, ano. Koukejte, neznám konkrétní údaje, protože jak už jsem řekl, ta paní byla hysterická. V první řadě jsem musel dodržet předpisy a poslat tam hlídku, aby zkontrolovala údajnou oběť vraždy, slečnu Karen Wardovou. Dva uniformovaní sem přijeli těsně před půlnocí a hádejte, co našli? Dveře byly odemčené. Vešli dovnitř, aby ji zkontrolovali, a… teď jste tady vy.“

	„Říkal jste, že ta hysterická ženská tvrdila, že je nejlepší přítelkyně oběti?“ zeptal se Garcia.

	Velasquez přikývl. „Jmenuje se Tanya Kaitlinová. Její údaje mám ve voze. Všechny vám je dám, než odejdete.“

	Hunter, Garcia a Velasquez se konečně ocitli u bytu 305 a Hunter pozdravil experta na daktyloskopii z CSI. „Ahoj, Nicku.“

	„Ahoj, chlapi,“ opáčil agent automaticky.

	Hunter, Garcia a Velasquez se zapsali na seznam příchozích na místo činu a pak každý z nich obdržel jednorázovou tyvekovou kombinézu spolu s párem latexových rukavic. Když se začali oblékat, všiml si Hunter požárního východu na konci chodby, za bytem Karen Wardové.

	„Kam to vede, víte to?“

	„Na kovové schodiště, po kterém se dostanete do uličky za budovou,“ vysvětloval Velasquez. „Zahnete doleva a vyjdete na Newport Avenue. Zahnete doprava a jste na Loma Avenue.“

	Než si zapnul zip kombinézy, přistoupil Hunter k nouzovému východu, aby si ho lépe prohlédl. Vnitřní madlo ohnivzdorných dveří svědčilo o tom, že se dají otevřít jen z této strany. Nedalo se jimi vstoupit do budovy, ale z bytu 305 by se jimi dalo odejít mnohem rychleji než zpátky chodbou až k betonovému schodišti na druhém konci.

	Hunter stlačil madlo a odemkl tak dveře. Nic se neozvalo. Nebyly opatřené alarmem. Otočil se zpátky ke dveřím bytu 305 a všiml si, že forenzní technik nejprve naklonil hlavu ke straně, zadíval se na dveře, pak ji naklonil na druhou stranu a znovu se zahleděl.

	„Máte něco, Nicku?“

	„Jen to kontroluju proti světlu,“ odvětil Holden, aniž se odtrhl od práce; při řeči mu rouška na obličeji poskakovala nahoru a dolů. „Ale řekl bych, že zatím tu máme asi troje otisky, a to jsem sotva začal.“

	Hunter chápavě kývl. „Mohl byste nám prokázat službu a sejmout otisky taky z těch požárních dveří, až tady budete hotový? Rád bych provedl srovnávací test mezi otisky, nalezenými na obojích dveřích.“

	Holden pohlédl na požární východ. „Jasně. Beze všeho.“

	Oba detektivové dokončili oblékání a přetáhli si přes hlavy kapuce overalů; vteřinu poté vstoupili do bytu 305.
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	Dveře bytu Karen Wardové vedly do malé vstupní haly s dvěma velkými fotografiemi květin zavěšenými na bílých stěnách. Teple červený protiskluzový koberec je uvítal hned za dveřmi. Halu od zbytku bytu odděloval improvizovaný korálkový závěs, spadající od stropu v nestejně dlouhých pramíncích.

	Hunter něco takového viděl naposled jako malý kluk. Babička mívala takový závěs v kuchyni.

	Korálky hlučně zacinkaly, když odtahoval závěs stranou, a pak spolu s Garciou vstoupil do obývacího pokoje bytu. Než je následoval, seržant Velasquez se pokřižoval a zamumlal přitom několik španělských slov.

	Obývací pokoj byl poměrně prostorný a příjemně zařízený několika vybranými kousky moderního nábytku, ale jeho dominantou byly bezpochyby velké skleněné posuvné dveře za dalším korálkovým závěsem na protějším konci místnosti, vedoucí na rohový balkon. Kompaktní kuchyňský kout se nalézal u severní stěny. Jídelní stůl z tmavého borového dřeva pro čtyři osoby byl strategicky umístěný tak, aby odděloval kuchyň od obytného prostoru. Na druhé straně stolu, u tmavé dřevěné vitríny, se nalézalo vysoké zrcadlo. Oba detektivové se zarazili, hned jak vstoupili do místnosti a jejich pozornost okamžitě upoutala židle v čele stolu a hrůzně znetvořené tělo, které na ní sedělo.

	Hunter přimhouřil oči, jak se jeho mozek usilovně snažil pochopit tu zběsilost, kterou měl před sebou.

	Oběť byla svlečená do naha. Paže měla připoutané po stranách k tělu tenkým nylonovým provazem, který se jí několikrát pevně ovíjel kolem trupu těsně pod ňadry a kolem opěradla židle. Dalšími dvěma kusy provazu měla kotníky připoutané k nohám židle. Seděla vzpřímeně, s hlavou mírně svěšenou, jako by usnula a brada jí klesla skoro až k hrudi. Co ale přimělo Huntera nevěřit vlastním očím, bylo množství střepů silného zrcadlového skla, zuřivě zabodaných do ženina obličeje, takže se proměnil v nerozpoznatelnou změť pokožky, skla a masa. Krev jí mocnými proudy vyprýštila z ran v obličeji, takže pokrývala celý trup a stehna karmínovou červení, než stekla na dřevěnou podlahu a vytvořila pod židlí kaluž. Část desky stolu u místa, kde oběť seděla, byla také zkropená krví.

	Z místa, kde Hunter a Garcia stáli, teď to, co kdysi bývalo jejím obličejem, vypadalo jako groteskní lidský jehelníček, z nějž na všechny strany trčely četné skleněné bodliny.

	„Vy dva jste nejspíš z jednotky UNZ.“

	Tato slova pronesla forenzní technička, která pečlivě sbírala vlasy a vlákna z koberce v hlavním obytném prostoru hned za jídelním stolem.

	Uplynuly dvě vteřiny ticha, než se Hunterovi a Garciovi konečně podařilo odtrhnout pozornost od mrtvoly.

	„Já jsem doktorka Susan Slaterová,“ pokračovala technička. Vstala z kleku. „Jsem velící forenzní technička přidělená na tohle místu činu.“

	Ani Hunter, ani Garcia s doktorkou Slaterovou ještě nikdy nepracovali. Měřila asi sto šedesát osm centimetrů a vypadala na málo přes třicet; měla štíhlou postavu, vysedlé lícní kosti a jemný nosík. Hlavu jí zakrývala kapuce tyvekové kombinézy, ale byl vidět tenký pramínek blond vlasů nad čelem. Nalíčená byla jemně a nenápadně, ale dost účinně na to, aby si uchovala přitažlivost a ženskost i v tom nevábném bílém overalu. Její hlas zněl zvláštně – jemně a vlídně, ale současně budil dojem vysoké odbornosti a znalostí.

	„Detektiv Robert Hunter, jednotka UNZ Losangeleského policejního sboru. Tohle je detektiv Carlos Garcia.“ Oba pozdravili doktorku prostým pokývnutím a pak se znovu zaměřili na oběť.

	„Člověku z toho jde hlava kolem, že?“ poznamenala doktorka Slaterová. „Jak může někdo něco takového udělat druhému člověku?“

	„Vrah ji bodal do obličeje skleněnými střepy?“ zeptal se Garcia a v jeho výrazu se jasně zračila nevíra ve vlastní slova.

	„Možná, detektive,“ odvětila doktorka Slaterová. „To se nedá určit bez pořádného patologického vyšetření, ale jestli je to tak, není to všechno.“

	„Tak co ještě?“ zeptal se Garcia.

	Udělala dva kroky směrem k oběti. „Ukážu vám to.“

	Hunter a Garcia ji následovali. Seržant Velasquez zůstal u závěsu-zvonkohry.

	Opatrně, aby se vyhnula kaluži krve na podlaze, si doktorka Slaterová dřepla vedle židle a pokynula Hunterovi a Garciovi, aby udělali totéž. Zblízka působila zranění obličeje Karen Wardové ještě znepokojivěji.

	Několik různě velkých střepů zrcadlového skla proťalo pokožku a svalovou tkáň, prakticky jí odtrhlo obličej od kostí. Kusy pokožky a masa jí volně visely z tváří, z čela a brady, kde byla také odkrytá kost.

	„Vidíte,“ začala doktorka Slaterová, „když se díváte jen na ty velké střepy skla…“ Ukazovala na ty, které trčely oběti z pravé a levé líce, levého očního důlku a na ten, který úplně proťal jemnou tkáň pod bradou oběti a přibodl jí jazyk k dolní části úst. „Nabudete dojmu, že pachatel zuřivě bodal oběť improvizovanými střepy skla a přitom ponechal každý z nich trčet v obličeji. Některé jí vrazil do tváře tak prudce, až buď způsobily frakturu kosti, nebo se do ní zabodly.“ Upozornila je na dva další kusy skla – jeden trčel oběti z dolní čelisti, druhý z čela. „Ale to není všechno, detektivové. Má v sobě ještě větší počet menších kousků skla.“ Při řeči jich několik ukázala. Některé byly malé jako hrášek. „Tyhle kousky jsou tak malé, že je fyzicky nemožné, aby je někdo použil jako bodnou zbraň. Jsou to zbytky nárazu. Odlomené kousky větších.“

	Hunter naklonil hlavu doleva, pak doprava; prohlížel si přitom obličej oběti. Přes všechny své zkušenosti se nemohl ubránit leknutí při pohledu na ta strašlivá zranění. Jedno každé s sebou přinášelo nový rozměr bolesti. Bylo takřka nepředstavitelné, co ta mladá žena musela vytrpět.

	Většinu těla jí pokrývala zaschlá krev, takže bylo těžké posoudit to s jistotou, ale Hunter měl dojem, že nikde jinde žádná zranění ani modřiny nemá. Zuřivost vraha se zaměřila výlučně na obličej.

	Po několika vteřinách se Hunter napřímil a obešel židli, aby lépe viděl na zátylek oběti.

	„Tak co říkáte, doktorko?“ zeptal se Garcia. „Že ji vrah přivázal k téhle židli a pak jí vrážel skleněné střepy do obličeje?“

	„Ne,“ odpověděl místo doktorky Hunter a přitom se zadíval na podlahu za židlí oběti – nikde žádné zbytky skla. „Obráceně, Carlosi,“ vysvětloval. „Vrah jí vrážel obličej do skla.“
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	O několik hodin dříve

	 

	„To je ale blbost,“ pronesla Tanya Kaitlinová s nervózním zahihňáním. „Dej mi vteřinku a já ti její číslo najdu.“

	„Mělas jich pět,“ odvětil démonický hlas. „A těch pět vteřin vypršelo.

	Chtělas vědět, co se stane, když mi dáš nesprávnou odpověď… tak sleduj.“

	Zčistajasna a k Tanyinu překvapení osoba, stojící za Kareninou židlí, uchopila kožený roubík kolem jejích úst a jediným divokým pohybem ho strhla tak prudce, až jí způsobila tržnou ránu na pravé straně dolního rtu. Do vzduchu vystříkly kapičky krve.

	Dřív než Karen stihla vydat výkřik, který byl určitě bůhví jak dlouho uvězněný v jejím hrdle, uviděla Tanya, jak jí útočník přiložil dlaň k zátylku. Zlomek vteřiny poté uslyšela praskavý zvuk, když pevně stlačil Kareninu hlavu a obličej dopředu a vrazil ji do čehosi, co před ní bylo předem umístěné.

	Tanya neviděla přesně, co to je.

	„Panebože!“ vykřikla a hrůzou trhla hlavou. Navzdory tomu, jak byla vystrašená, nepouštěla telefon. „Co to děláš? Co to sakra děláš?“ Hlas jí stoupal směsicí úzkosti a strachu.

	Tatáž ruka v rukavici popadla Karen za vlasy a zvedla jí hlavu do počáteční pozice. Jak její obličej znovu vyplnil malý displej Tanyina telefonu, ucítila Tanya, jak jí ze žaludku stoupají zvratky a zastavují se až na konci jícnu.

	Do Karenina obličeje se zabodly tři velké střepy skla. První, asi osm centimetrů dlouhý, proťal Karen levou tvář. Jeho špička, která pronikla Karen až do úst, odřízla také kousek jazyka. Druhý kus skla, mnohem menší než ten v levé tváři, probodl Karen levé chřípí a prořízl otvor na hřbetě nosu. Třetí a poslední kus, asi třícentimetrový, jí trčel ze zkrvaveného čela.

	Tanya nebyla žádný odborník, ale byla si jistá, že sklo zasáhlo kost. „Ach panebože ne… co to sakra děláš?“ Tanyina slova tonula v slzách. „Karen… to ne…“

	„Koukej…“ říkal démonický hlas výhružně a maličko přitom pohyboval Kareniným obličejem zleva doprava, aby bylo lépe vidět rozsah zranění. „Koukej…“

	Tanya zírala přímo do kamery telefonu.

	„Koukej…“ opakoval démon.

	„Já se koukám…“ zakvičela Tanya v agonii, jako by fyzicky cítila kamarádčinu bolest. „Ach panebože, Karen…“ Levou rukou si zoufale začala stírat slzy z očí a tváří.

	„Je to tvá nejlepší kamarádka, Tanyo,“ ozval se znovu démonický hlas. „Už mnoho let. Měla bys znát její číslo zpaměti. Co jsi to za přítelkyni?“

	„Já vím… já vím…“ Tanya byla schopná jen vzlykat. „Moc mě to mrzí.“

	„Nemusíš litovat. Musíš mi odpovědět. Máš pět vteřin.“

	„Ne… pro-… prosím, nedělej to.“

	„Pět… čtyři… tři…“

	Tanya vzlykala a přitom prsty zuřivě útočila na dotekový displej. „Najdu to. Jen moment počkej. Najdu to.“ Skrz slzy viděla rozmazaně. Strachem se jí třásly ruce.

	„Dvě…“

	„Prosím… Ne.“

	„Jedna…“

	Tanya v panice upustila telefon. Spadl jí na postel displejem dolů.

	„Ach ne, ne, ne.“

	„Čas vypršel.“

	PRÁSK.

	Jak tápala po telefonu, uslyšela Tanya stejný praskavý zvuk jako prve, jenom hlasitější. Otočila telefon právě včas, aby viděla, jak ruka v rukavici opět zvedá Karen hlavu.

	Tanya zkameněla.

	Obličej Karen byl úplně k nepoznání. Nový úder hlavou způsobil, že jí do masa proniklo několik dalších střepů skla, velkých i malých, které jí rozdrásaly obličej jako hororovou masku. Na práh mdloby však Tanyu přivedl nový kus skla, jenž proťal Karen levé oko a perforoval oční bulvu. Začala z ní prýštit viskózní hmota, ale sklo neproniklo tak hluboko, aby se dostalo až do mozku. Tanya poznala, že Karen je dosud při vědomí.

	„Její číslo,“ dožadoval se démon nanovo, ale Tanyiny nervy už byly nadranc. Prsty se jí nezvladatelně třásly. Další nával slz způsobil, že viděla rozmazaně. Začala namáhavě a nepravidelně dýchat. Snažila se promluvit, ale hlas jí uvízl kdesi mezi hrdlem a rty.

	Odpočítávání začalo nanovo. Tanya ani neslyšela, jak dospělo od pěti k jedné. Slyšela jen – „čas vypršel“ – pak…

	PRÁSK.

	PRÁSK.

	PRÁSK.

	Třikrát v rychlém sledu, pokaždé prudčeji než předtím. Po posledním křupavém zvuku následovalo slabé zajíknutí od Karen.

	Ruka v rukavici opět zvedla Kareninu hlavu a všechno na chvíli umlklo. Rty měla tak rozsekané, že jí na jedné straně ochable visely. Nos byl proťatý odzdola nahoru, většina chrupavky popraskala. Špička už visela jen na tenkém kousku kůže. Pravé oko už bylo také probodnuté. Prýštily z něj proudy krve. Tři údery hlavou zaryly ještě hlouběji do očního důlku kus skla, který se prve zabodl Karen do levého oka.

	Ačkoliv bylo Tanye na omdlení, nebyla schopna odvrátit pohled; jako paralyzovaná upírala oči na groteskní obraz.

	Karen na displeji sebou dvakrát křečovitě trhla. Při druhém škubnutí jí hlava úplně ochabla. Ruka v rukavici ji přidržovala ještě dvacet vteřin a teprve pak pustila její vlasy.

	Neživé tělo Karen se naposled sesulo dopředu.

	„Nejspíš to přece jen byla zajímavá hra,“ pronesl démon. „A jen se podívej, cos udělala, Tanyo. Zabilas kamarádku. Gratuluju.“

	„Neeeee!“ Tanyin výkřik vyzněl jako nesrozumitelný skřek.

	„Teď se můžeš vrátit do svého ubohého života.“

	Démon opustil místo za Kareninou židlí a sáhl po jejím smartphonu, aby ukončil hovor, ale jak telefon uchopil, naklonil ho trochu vzhůru.

	Tanya zkameněla.

	Na vteřinu zahlédla obličej démona a to, co uviděla, způsobilo, že jí konečně explodovaly z úst zvratky.
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	Garcia nejprve zabloudil pohledem ke kaluži krve pod židlí a pak ke stříkancům na desce stolu. Tolik ho zaskočila příšerná zranění oběti, že si až do této chvíle nevšiml, že kromě střepů trčících z obličeje oběti už nikde žádné kousky skla nejsou.

	„To je přesně stejný závěr, k jakému jsem došla i já,“ souhlasila doktorka Slaterová a přistoupila k Hunterovi za židlí oběti. „Podle toho, jak byla spoutaná, s provazem ovinutým kolem střední části břicha, ji pachatel snadno mohl popadnout za hlavu a udeřit jí obličejem dopředu a dolů.“ Předstírala, že bere oběť za vlasy v týle a napodobuje pohyb. „Bylo to rychlé a prudké bouchnutí.“

	Garcia obešel stůl z druhé strany, zrakem dosud pátral po zemi. „Takže platí domněnka, že vrah před ni postavil nějakou nádobu plnou střepů skla, možná na stůl, možná do jejího klína, popadl ji za vlasy a vrazil jí do té nádoby obličej?“

	Seržant Velasquez, jenž dosud stál u korálkového závěsu, zaťal zuby a přenesl váhu z jedné nohy na druhou.

	„I když to zní absurdně a sadisticky, detektive,“ odvětila doktorka Slaterová, „tahle teorie je momentálně v čele seznamu.“

	„Našli jste tu… nádobu?“ zeptal se Garcia.

	„Ne, ještě ne,“ připustila doktorka. „Ale rozhodně vám můžu říct, odkud to sklo pochází.“
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	Hunter, Garcia a seržant Velasquez následovali doktorku Slaterovou krátkou chodbou vedoucí hlouběji do bytu číslo 305. Ústily do ní další troje dveře – jedny nalevo, jedny napravo a jedny na konci. Vedla je do dveří na levé straně.

	Jediná koupelna bytu měla pohodlné rozměry a byla celá bíle obložená. U jižní stěny stála béžová keramická vana, přímo nad ní vpravo byla sprchová hlavice. Průhledný sprchový závěs, odsunutý stranou, splýval z kovové tyče. Nebylo třeba vysvětlovat. Jakmile vstoupili do koupelny, okamžitě pochopili, co měla doktorka Slaterová na mysli, když prve řekla, že ví, odkud to sklo pocházelo. Celou jižní stěnu, od stropu až k okraji vany, zabíralo původně obrovské zrcadlo přes celou šířku místnosti. Teď bylo úplně rozmlácené. Většina z něj už zmizela. Zbylo jen pár roztříštěných kousků, které dosud trčely ve dvou rozích.

	„Materiálu bylo habaděj,“ poznamenala doktorka. „Vrah nemusel chodit daleko.“

	Od dveří koupelny si Hunter a Garcia prohlédli to, co ze zrcadla zbylo; pak přistoupili blíž a nahlédli do vany. Nic. Byla úplně čistá. Nezbyly ani drobné střípky zrcadlového skla. Vrah byl buď velmi pečlivý při sbírání kousků rozbitého zrcadla, které do vany určitě napadaly, anebo ji velmi pečlivě vystlal nějakou ochrannou plachtou.

	Garcia o krok ucouvl a prozkoumal zbytek koupelny. Umývadlo se nalézalo napravo od dveří, toaleta nalevo. Mezi vanou a záchodovou mísou stál regál se šesti policemi, obsahující množství toaletních potřeb a lahviček s parfémy. O regál se opírala digitální váha. Na jediném věšáčku za dveřmi visel růžový koupací plášť.

	„Nějaký odhad ohledně času úmrtí?“ zeptal se Hunter.

	„Právě začínají nastupovat první známky rigoru mortis,“ odpověděla doktorka Slaterová. „Takže bych řekla, že je mrtvá víc než dvě a půl hodiny, ale méně než čtyři.“

	Hunter se podíval na hodinky – 2.42. „Našel se její mobil?“ zeptal se.

	„Ano,“ odvětila doktorka Slaterová. „V mikrovlnce, uškvařený na uhel.“

	„A co počítač nebo laptop?“

	„Laptop se našel na pohovce v obývacím pokoji. Odvezeme ho forenzním ajťákům, až tady skončíme.“

	Hunter to vzal na vědomí, ale tušil, že ajťáci z forenzního opravdu nic nenajdou. Proč by vrah ničil telefon oběti, ale laptop nechal nedotčený? Přistoupil k umývadlu a otevřel zrcadlovou skříňku nad ním. Uvnitř našel samé běžné věci – kartáček na zuby, zubní pastu, ústní vodu, náplasti, oční kapky a dvě krabičky silných prášků na bolení hlavy. Také tam byla plná lahvička pilulek na spaní. Odpadkový koš nalevo od toalety byl prázdný. S výjimkou rozbitého nástěnného zrcadla všechno ostatní v koupelně působilo nedotčeně.

	Hunter se vrátil do chodby a zkusil dveře na pravé straně. Jen malá komora, kde měla oběť několik různých předmětů včetně rozmanitých prostředků na úklid domácnosti. Zavřel dveře a přešel k těm na druhém konci chodbičky – ty vedly do kožnice Karen Wardové.

	Místnost byla dost prostorná, s nízkým širokým lůžkem, černým látkovým křeslem, čtyřzásuvkovým prádelníkem a dřevěným botníkem s osmi policemi. Karen Wardová si nevěšela šaty do skříně, nýbrž na hodně široký chromovaný stojan s ramínky. Přestože jedno ze dvou oken, směřujících na západ, částečně zakrýval věšák na šaty, ložnice byla i tak přes den dostatečně světlá a prosluněná.

	Hunter bedlivě kroužil očima po místnosti a něco mu začalo vadit. Přistoupil k posteli stojící u východní stěny, zastavil se a otočil se čelem k věšáku na šaty na druhém konci pokoji.

	Něco je tady špatně, pomyslel si.

	Stojan s ramínky obklopovalo z jedné strany křeslo a z druhé prádelník. Botník stál napravo od dveří, u severní stěny, na níž už nezbýval ani centimetr volného místa. Byl tu jen jeden noční stolek, na bližší straně postele. Na něm Hunter nalezl lampu na čtení, digitální budík a brožovanou knihu s přeloženými růžky. Vytáhl jedinou zásuvku nočního stolku a zarazil se.

	„Carlosi, pojď se podívat na tohle.“

	Garcia přistoupil k parťákovi.

	Ze zásuvky vyndal Hunter pistoli osmatřicítku, Colt 1911 Special Combat.

	„Týjo.“ Garcia překvapením zvedl obě ruce. „To je tedy dílo, mít u postele takovouhle pistoli.“

	„Má na ni povolení,“ oznámil Hunter a ukázal na úřední dokument v otevřené zásuvce. Palcem uvolnil záchytku, aby vysunul zásobník. Jestli je překvapila pistole, pak munice je zaskočila dvojnásob. Zásobník byl plný nábojů ráže třicet osm Special Flex Tip.

	Hunter a Garcia si vyměnili ustaraný pohled.

	Náboj Flex Tip byl patentovaný výrobek Hornady Ammunition a patřil do řady výrobků „critical defense“ této firmy. Oba detektivové ho dobře znali. Šlo o nesmírně destruktivní střelu; při vniknutí do tkáně se měkká špička zvětšila a rozložila stejnoměrný tlak po celém obvodu pláště. Výsledkem bylo maximální zvětšení střely a maximum poškození. Náboje Flex Tip nebyly toho druhu, který se používá k cvičné střelbě do terče.

	Hunter zasunul zásobník zpátky do pistole a vrátil ji do zásuvky. Kromě povolení k držení zbraně už uvnitř nic jiného nebylo.

	„Zmínil jste, že kabelka oběti se našla na pohovce v obývacím pokoji,“ oslovil Hunter seržanta Velasqueze.

	„Ano, je to tak.“

	„Bylo v ní ještě něco zajímavého?“

	„Ne.“

	Hunter se poškrábal zezdola na bradě a zvolna obešel místnost, přičemž rejdil očima na všechny strany. Na okamžik se zastavil, když se ocitl u prostoru mezi stojanem na šaty a prádelníkem, pak se vrátil k lůžku. Znovu se zaměřil na noční stolek.

	„Všechno je to nějak divné.“

	„Co?“ zeptal se Garcia. „Ta zbraň?“

	„Ta taky,“ souhlasil Hunter. „Ale mluvím o tomhle pokoji.“

	Garcia se s nejistým výrazem rozhlédl kolem sebe.

	Hunter si všiml, že doktorka Slaterová a seržant Velasquez učinili totéž.

	„Jak to myslíš, Roberte?“ otázal se Garcia.

	„Kdyby to byl tvůj pokoj,“ opáčil Hunter, „a kdyby to byly tvoje věci, uspořádal by sis to takhle?“

	Garcia chvilku neodpovídal, pohledem spočinul několik vteřin na každém kusu nábytku. „No, já… bych nejspíš nepotřeboval ten botník ani prádelník se všemi těmi šminkami.“

	„Ne, tak jsem to nemyslel, Carlosi. Mluvím o postavení lůžka, stojanu na šaty… všeho, co tu vidíš. Kdyby to byl tvůj pokoj a tohle kdyby byl tvůj nábytek, uspořádal bys to takhle?“

	Garcia se znovu zadíval na místnost a její zařízení, přičemž tentokrát věnoval trochu víc pozornosti rozestavění nábytku. „No, je to tu trochu moc zakrámované.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Hunter.

	„Ale není to vinou nedostatku místa,“ ozvala se doktorka Slaterová, přičemž se rozhlížela od podlahy ke stropu a pak od stěny ke stěně. „Tenhle pokoj je dost velký. Ve skutečnosti je problém v rozmístění nábytku. Stačilo by jen přesunout pár věcí a místnost by se zdála mnohem prostornější.“

	„Tak jo,“ přistoupil na to Hunter. „Copak byste změnili? Co byste přesunuli?“

	Chvilku všichni vypadali, jako by přemýšleli.

	„Já bych nejspíš pro začátek prohodil postel s věšákem na šaty,“ ozval se jako první Garcia.

	Doktorka Slaterová kývla. „Určitě. Jen se na to podívejte. Nohy postele jsou sotva metr od dveří, prakticky vám blokují cestu, když vstoupíte do pokoje. Vteřinu nedáváte pozor a praštíte se do nohy. Taky fakt není třeba zablokovat půlku okna,“ ukázala na ně. „Stačilo by jen prohodit postel a věšák na šaty a místnost nejenže by působila daleko prostorněji, ale taky by tu bylo přes den mnohem světleji.“

	„Možná je to ta věc s energiemi,“ navrhl od dveří seržant Velasquez. „Víte… jako to feng něco.“

	„Feng šuej,“ doplnil Garcia.

	„To je ono. Třeba si na to potrpěla.“

	Hunter zavrtěl hlavou. „Ne. Podstata feng šuej je v tom, že energie by měla proudit bez omezení a nerušeně. V tomhle případě by energie od dveří vedla přes postel a energii od okna blokuje věšák. Tenhle pokoj nemá s feng šuej nic společného.“

	Doktorka Slaterová a seržant Velasquez se na Huntera zvědavě zadívali.

	„Hodně čtu,“ pokrčil Hunter rameny. „Mohl byste mi prokázat laskavost?“ oslovil seržanta Velasqueze a přistoupil přitom o krok blíž k posteli. „Mohl byste si stoupnout hned za dveře a zavřít mi je, prosím? Jen na vteřinku. Chci se na něco podívat.“

	Seržant nad tím požadavkem svraštil čelo, ale poslechl.

	Hunter sklouzl pohledem od dveří k posteli a pak k oknům.

	„Je to dobré, seržante,“ zavolal po pár vteřinách. „Můžete zase otevřít.“

	„Promiňte mi tu zvědavost,“ vracel se Velasquez do místnosti. „Ale co má společného to, jak si oběť uspořádala nábytek v ložnici, s její vraždou?“

	„Možná nic,“ připustil Hunter a klekl si, aby nahlédl pod postel. Nic tam nenašel. „Ale v tomhle bytě je moc věcí, co prostě působí divně, třeba celý tenhle pokoj, a já si nemyslím, že by to byla náhoda. Musí to mít konkrétní důvod.“

	„Tak jo, a jaký důvod to podle vás je?“ zeptal se Velasquez.

	Hunter znovu vstal. „Podle mého názoru se bála.“

	Seržant okamžik zaváhal. „Bála? Bála čeho?“

	„Ne čeho,“ opravil ho Hunter. „Koho.“ Vysvětloval a přitom ukazoval: „Když si postavila postel sem, mohla spát čelem ke dveřím. Právě proto spala na levé straně lůžka, a to poznáme podle nočního stolku. Jestli nechala světla v chodbě svítit, což určitě nechávala každou noc, viděla by pode dveřmi stín každého, kdo by se blížil k jejímu pokoji. Stejně jako jsem viděl váš stín, když jste tam stál.“

	Velasquez se instinktivně podíval pod nohy.

	„Na vnitřní straně dveří ložnice je taky poměrně nový posuvný zámek,“ pokračoval Hunter. „Vsadím se, že tam nebyl, když se sem před čtyřmi měsíci stěhovala. Dala si ho tam sama a škrábance na zámku i západce nasvědčují tomu, že ho pravidelně používala.“

	Seržant Velasquez si prohlédl zámek. Musel souhlasit, že vypadá dost nově.

	„Pak jsou tu po bytě různá další výmluvná znamení, která mi sdělují, že se určitě někoho bála.“

	„A jaká znamení to jsou?“ zeptal se Velasquez.

	„No, máme tady osmatřicítku Special Combat v nočním stolku, nabitou náboji ‚extreme prejudice‘.“ Upoutal pozornost všech znovu k posteli. „Taky máme nízké lůžko těsně u podlahy, aby se pod ním nikdo nemohl ukrýt. Věšák na šaty, ne skříň, ve které by se dalo schovat.“ Vydal se zpátky ke dveřím. „V koupelně je čirý, průhledný závěs u sprchy, aby se za ním nikdo nemohl skrývat. Měla problémy se spaním, ale nebrala uspávací tablety. V zrcadlové skříňce v koupelně je plná lahvička na předpis, vydaný před devíti měsíci. Na chodbě v komoře je uložený tmavě rudý závěs. Hádám, že původně patřil k posuvným dveřím na balkon v obývacím pokoji. Sundala ho a nahradila poměrně nehezkým cinkavým závěsem z korálků. Podobným tomu u dveří do bytu. Nemyslím, že by to udělala, protože se jí líbily.“

	„Zvuky,“ pochopil seržant Velasquez, kudy se ubírají Hunterovy myšlenky.

	Hunter opět souhlasil. „Kdyby se do bytu dostal nezvaný host, ať už dveřmi ze schodiště nebo přes balkon, varovalo by ji to.“

	„Přes balkon?“ zapochyboval seržant. „Je tři patra nad zemí.“

	Hunter kývl. „A přesto se z nějakého důvodu necítila bezpečně. Ani ve vlastním domově.“
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	Jelikož už neměli na práci nic než čekat, až tým doktorky Slaterové dokončí svou práci, Garcia opustil místo činu zhruba ve 3.20. Chtěl se pokusit naspat do východu slunce ještě aspoň dvě hodiny.

	Hunter, který věděl, že spánek už nepřipadá v úvahu, se rozhodl zůstat a počkat, až vyprostí tělo Karen Wardové z pout a pak je převezou na losangeleskou okresní soudní patologii. Budou potřebovat výsledky oficiální pitvy, aby měli jistotu, a to potrvá den, možná i dva, ale bez dalších viditelných zranění či modřin na těle oběti si byl Hunter celkem jistý, že odhad doktorky Slaterové byl správný – smrt nastala v důsledku těžkého poranění mozku způsobeného perforací čelního laloku skrz levou očnici. Jinými slovy Karen Wardová přišla o život po prudkém bodnutí do levého oka skleněným střepem, dost dlouhým na to, aby dosáhl do mozku, ale teprve potom, co jí zrcadlové sklo surově rozervalo obličej na cáry.

	Když Hunter odcházel z bytu 305 v Long Beach, začínaly už první paprsky slunečního světla zahánět noc. Déšť, který během časných ranních hodin onoho čtvrtečního rána střídavě přicházel a odcházel, jako by se už také unavil, a za rozednění ustal úplně.

	Hunter otevřel dveře svého dvoupokojového bytu v Huntington Parku na jihovýchodě Los Angeles a vstoupil dovnitř. Byt byl malý, ale čistý a pohodlný, ačkoliv návštěvník by se snadno mohl domnívat, že většina nábytku pochází od Armády spásy. A nebyl by daleko od pravdy. Černá koženková pohovka, křesla každé jiné, knihovna, která vypadala, jako by se každou chvíli měla zřítit pod vahou přecpaných polic, i poškrábaný dřevěný jídelní stolek, který sloužil i jako počítačový – to všechno pocházelo z různých výprodejů v okolí.

	Hunter za sebou zavřel dveře, ale zůstal stát na místě a chvilku se nechával zvolna halit tichem a tmou svého obydlí. Pohledem obkroužil obývací pokoj, zdržel se v temných zákoutích a pokusil se představit si, jak by bylo ženě, která žije sama a cítí strach a nebezpečí pokaždé, když přijde domů. Jaké by to bylo, bát se pokaždé, když leze do postele nebo vstupuje do kuchyně. Snažil se představit si, jak dlouho by asi trvalo, než by se jejího života zmocnily úzkost a stihomam.

	Moc dlouho ne, usoudil.

	V koupelně pustil Hunter sprchu a vstoupil pod silné trysky horké vody, jimiž si nechal masírovat ztuhlé svaly v týle a na ramenou. Zavřel oči a podařilo se mu uvolnit se skoro na deset vteřin, než se mu na vnitřní straně víček začaly odehrávat výjevy z místa činu jako filmový horor. Ještě ani nevyplnil zprávu ze zahájení vyšetřování, a už se mu v hlavě hemžilo množství myšlenek.

	Šmíroval někdo Karen Wardovou?

	To, co Hunter viděl uvnitř jejího byu, tomu rozhodně nasvědčovalo. Pracoval už na dostatečném množství případů, kde se z pachatele vyklubal stalker, aby dokázal rozeznat vzorec chování osoby žijící v ustavičném strachu z někoho jiného. A věděl, že statistiky jsou omračující, až z toho jde hrůza.

	Ve Spojených státech se každoročně stává oběťmi stalkingu přes šest milionů lidí. Jenom v Los Angeles jde o každou šestou ženu a každého čtrnáctého muže. Jedna z jedenácti žen je pronásledována stalkerem víc než jednou, a tyto počty nezahrnují internet a sociální sítě, kde už se problém vymkl kontrole. Problém ve Městě andělů nabyl takových rozměrů, že u Losangeleského policejního sboru vznikla roku 1990 jednotka věnující se výlučně obtěžování anebo stalkingu – Útvar pro řešení nebezpečného vyhrožování. V průběhu let se rozkřiklo několik případů, v nichž figurovaly celebrity, ale ty tvořily zanedbatelné procento problému. Pravda je taková, že většinu z nás vlastně ani nenapadne, že bychom byli sledováni. Většina z nás v sobě nevidí objekt něčí posedlosti, a tak jsme méně opatrní, počínáme si méně utajeně a problému zpravidla věnujeme nízkou nebo vůbec žádnou pozornost. Mnohé by také překvapilo, že stalkerky jsou mnohem běžnější jev, než by si lidé uměli představit, a bývají stejně násilnické a smrtelně nebezpečné jako jejich mužské protějšky – posedlost nedělá rozdíly mezi pohlavím, barvou kůže, společenským postavením, náboženstvím a koneckonců ani mezi ničím jiným.

	Jestliže však měl Hunter skutečně pravdu ohledně vzorce chování Karen Wardové, pak byl vrahův modus operandi úplně špatný.

	Brutalita opakovaného mlácení obličejem oběti do nádoby plné střepů rozbitého skla přesahovala surovost všech případů stalkingu, o kterých Hunter věděl, ale nešlo jen o netypicky přehnané použití násilí. V rámci jakési pochmurné hry vrah očividně použil také mobil oběti, aby kontaktoval její nejlepší přítelkyni a donutil ji všechno sledovat prostřednictvím videohovoru.

	Proč? Jaká je v tom logika?

	Stalking je v podstatě nežádoucí nebo obsedantní pozornost, kterou jedna osoba věnuje druhé, obvykle navozená odmítnutím, žárlivostí, pomstou, závistí, nejistotou nebo jednoduše manickým nutkáním. Je to záležitost mezi dvěma lidmi, nikdy skupinová; Hunter to věděl ze všech nejlíp, tak proč ten sadistický videohovor? Proč zatahovat někoho dalšího do jednoho z nejindividuálnějších nutkání? Proč zveřejňovat hněv a zběsilost? Vůbec to nedávalo smysl. A to děsilo Huntera ze všeho nejvíc.
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	Po rychlé snídani se Hunter domluvil s Garciou a setkali se na South Vermont Avenue ve West Carsonu, jedné ze třinácti čtvrtí tvořících oblast Harbor v jižním Los Angeles. Adresu dostali od seržanta Velasqueze a patřila osobě, se kterou chtěli mluvit v první řadě: Tanye Kaitlinové, nejlepší přítelkyni Karen Wardové.

	Vermont Avenue je jedna z nejdelších severojižních ulic v Los Angeles o celkové délce zhruba pětatřiceti kilometrů, z nichž třiatřicet tvoří téměř dokonalou přímku. Adresa, kterou obdrželi, je zavedla až na dolní konec South Vermont Avenue, těsně za West Torrance Boulevard. Budova, na pohled zanedbaná modrobílá obdélníková stavba, která už viditelně potřebovala trochu oprav, stála naproti řádce obchodů.

	„Čekáš dlouho?“ zeptal se Hunter, když vystoupil z auta.

	Garcia se opíral o dveře u místa řidiče své Hondy Civic. Podíval se na hodinky – 8.16.

	„Ani ne dvě minuty.“ Po těch slovech následovalo napůl potlačené zívnutí.

	„Povedlo se ti vůbec něco naspat?“

	„Hodně málo.“ Garciovu odpověď doprovodilo rozpačité naklonění hlavy ke straně. „Rozhodl jsem se spát v obývacím pokoji, abych neprobudil Annu už podruhé za noc. Špatný nápad. Naše pohovka prostě není dělaná na spaní. Aspoň ne pro někoho, kdo měří metr pětaosmdesát.“

	Do toho se Hunter snadno dokázal vžít.

	„V šest už jsem měl toho převracení a vrtění dost, tak mě napadlo, že bych mohl udělat trochu práce.“ Garcia spustil pohled k modré složce ve své pravici. „A co ty? V kolik jsi odtamtud vypadnul?“

	„Asi tak hodinu po tobě, hned jak před rozedněním odvezli tělo na patologii.“

	„Takže by bylo hloupé ptát se tě, jestli jsi spal, viď?“

	Hunter opětoval parťákův pohled.

	„Jo,“ souhlasil Garcia sám se sebou. „Hloupá otázka.“

	„Copak máš v těch deskách?“

	„Základní profil oběti.“ Garcia pokrčil rameny. „No, aspoň zčásti. Operační na tom ještě pracuje. Tohle jsou všechny informace, co se jim tak narychlo povedlo shromáždit.“

	„Copak tam máme?“ zeptal se Hunter cestou přes ulici k modrobílému bytovému domu.

	Garcia otevřel složku. „Karen Wardová, čtyřiadvacet let, narozená sedmnáctého března ve městě Campbell, okres Santa Clara, kde dosud žijí její rodiče. Čistý trestní rejstřík. Žádné velké dluhy. Čistý řidičák. Před čtyřmi lety přišla do Los Angeles studovat estetiku a kosmetiku na Losangeleské akademii krásy.“

	Zastavili se u budovy. „A to je kde?“

	„V Culver City.“

	Hunter to vzal na vědomí a Garcia pokračoval.

	„Byla snaživá studentka, o rok později absolvovala mezi pěti procenty nejlepších ve svém ročníku. Akademie má program umístěnek, pomáhá absolventům najít práci. Opatřili jí stáž v salonu krásy zvaném…“ Garcia otočil stránku. „Trilogy Day Spa, na Manhattan Beach.“

	„Kde tenkrát bydlela?“

	„Hmm…“ Garcia rychle zapátral ve složce. „Měla v South Bay společný dům s…“ Obočí mu poskočilo nahoru a dolů. „S nikým jiným než s osobou, za kterou jsme sem přijeli – s Tanyou Kaitlinovou.“

	„Fajn.“

	„Karen Wardová pracovala v Trilogy Day Spa rok a pak přijala novou práci v jiném salonu krásy – Glique. To je v Monterey Parku.“

	Hunter se zatvářil trochu překvapeně. „Monterey Park? To je od South Bay pěkný kus cesty.“

	„Nepochybně,“ souhlasil Garcia, „ale nedojížděla. Přestěhovala se do Alhambry.“

	„Zase společně s někým?“

	Další letmé nahlédnutí do složky. „To tady nestojí, ale nejspíš nám to objasní Tanya Kaitlinová.“

	„Pravda.“

	„V Glique strávila další rok, pak znovu změnila zaměstnání.“ Garcia se upřeně zadíval Hunterovi do očí. „Hádáš správně. Nová práce. Nová část města. Nová adresa.“

	„Kde tentokrát?“

	„Zase ve Westside – Santa Monica. Ta nová práce byla ve špičkovém salonu krásy, který se jmenuje… Burke Williams, na Third Street Promenade.“

	„A nová adresa?“

	„Appleton Way v Mar Vista.“

	Garcia chvilku četl mlčky, pak se zamračil.

	„Co je?“ zeptal se Hunter.

	„Hodně rychlá změna. V Burke Williams dělala jen čtyři měsíce, pak přešla do dalšího salonu, podniku jménem True Beauty v Long Beach, na East Second Street.“

	„Poslední zaměstnání před vraždou,“ řekl Hunter. Zapamatoval si, že o téhle adrese se zmínil seržant Velasquez.

	„Přesně tak,“ potvrdil Garcia.

	„Něco o vztazích?“ zeptal se Hunter. „Chodila s někým?“

	Garcia zalistoval ve spise. „Nic.“

	„A co důvody k těm změnám zaměstnání, stojí tam něco? Některý z těch salonů, ve kterých pracovala, ukončil činnost? Vyhodili ji?“

	Další listování. „Kdepak. Nic tu nemám, ale taky by mě to moc zajímalo. Byla v Los Angeles čtyři roky. Z toho jeden rok strávila studiem a během tří dalších změnila třikrát zaměstnání. Tak jo,“ připouštěl Garcia, „není to nic úplně neslýchaného, ale nepřeskakovala od jedné příležitostné práce k druhé. Snažila se udělat kariéru a jako kosmetoložka se určitě dost nadřela, aby si získala stálou klientelu. To je dost těžké, když se stěhuješ tolik co ona a po městě velkém jako Los Angeles.“

	Hunter souhlasil. „Stejná práce, různí zaměstnavatelé, což nasvědčuje tomu, že ji pravděpodobně odnikud nevyhodili. Kdyby to tak bylo, nenašla by si tak rychle nové zaměstnání, protože by nedostala doporučení.“

	Garcia přikývl. „Rozhodnutí odejít přišlo od ní, ne od zaměstnavatelů.“ Zamyšleně sevřel rty. „Když se dívám na průběh jejích zaměstnání, řekl bych, že ty první dvě změny vypadají docela normálně. První práce – hned po akademii a stáž v Trilogy Day Spa. Po stáži je přirozené usilovat o další růst, víc peněz, lepší příležitosti a tak dále… viz její další zaměstnavatel, Glique. Dobrá adresa – nic skvělého, ale když se snažíš budovat kariéru, musíš přinášet oběti. Stráví v nové práci rok, než si sežene místo v nóbl salonu krásy v Santa Monice. O to nejspíš usilovala od chvíle, kdy se kvalifikovala jako kosmetoložka.“

	„Nicméně,“ navázal Hunter, „zůstane u nich jen čtyři a půl měsíce a pak jde zase o dům dál.“

	„To je sotva zkušební doba,“ připustil Garcia. „Ale tentokrát to nevypadá, že by vystoupala po žebříčku o příčku výš. Proč by to dělala?“

	Hunter udělal grimasu „kdoví“. „Utíkala před něčím nebo před někým?“

	„Možná.“

	Hunter se obrátil čelem k budově. „Třeba nám Tanya Kaitlinová vrhne světlo na víc věcí než jen na ten šílený videohovor.“
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	Stejně jako u domovních dveří bytového bloku Karen Wardové i zabezpečení budovy, kde bydlela Tanya Kaitlinová, tvořil pouze starý interkomový vstupní systém.

	Hunter stiskl tlačítko k bytu 202 a odpovědělo mu naprosté ticho. Žádné cvaknutí. Ani zachrastění. Ani zapípání. Nic.

	„Funguje to?“ zeptal se Garcia.

	„Nevím, ale nepřekvapilo by mě, kdyby ne.“

	Hunter přistoupil o trochu blíž, přiblížil pravé ucho na pět centimetrů k reproduktoru interkomu a zkusil to znovu. Pořád neslyšel nic, co by naznačovalo, že systém řádně funguje. Když o krok ucouvl a začal si prohlížet zamykací mechanismus dveří, oba uslyšeli kdesi v maličkém reproduktoru zapraskání. Následoval stěží slyšitelný ženský hlas.

	„Ano?“

	„Slečna Kaitlinová?“ zeptal se Hunter. „Tanya Kaitlinová?“

	„Ano.“

	„Jsem detektiv Robert Hunter z Losangeleského policejního sboru, mluvili jsme spolu prve telefonem.“

	Uplynuly dvě vteřiny nehlasného pátrání v paměti.

	„Ano, ano, samozřejmě.“ Její hlas zněl unaveně a poraženecky. „Prosím, pojďte dál.“

	Těžkými dveřmi zalomcovalo řezavé zabzučení a pak se odemkly s ještě hlasitějším cvaknutím. Při otvírání zavrzaly v pantech.

	„Kruci,“ poznamenal Garcia. „Zní to, jako by ty dveře někdo mučil. Někdo by je měl naolejovat.“

	Uvnitř umožňovalo přístup do všech tří pater pouze betonové schodiště, které ústilo do dlouhých, úzkých a mizerně osvětlených chodeb.

	„Víme o ní něco?“ zeptal se Hunter a ukázal přitom bradou nahoru. Stoupali po schodech do druhého patra.

	„Hodně málo.“ Garcia přelistoval na poslední stránku modré složky. „Tanya Kaitlinová, třiadvacet let. Narodila se a vyrostla tady v Los Angeles – Lakewood. Mladší ze dvou dětí. Otec zemřel. Matka trpí alzheimerem a žije u syna v San Diegu. Přesně jako naše oběť – čistý trestní rejstřík. Slečna Kaitlinová pracuje jako kosmetoložka v DuBunne Spa Club v Torrance. Navštěvovala Losangeleskou akademii krásy ve stejné době jako Karen Wardová. Společně absolvovaly, a jak už víš, během stáže měly pronajatý společný dům v South Bay.“

	„Obě stážovaly ve stejném podniku?“

	„Kdepak. Jak už jsem ti řekl, Karen Wardová stážovala v Trilogy Day Spa, zatímco slečně Kaitlinové akademie zařídila místo v podniku zvaném Six Degrees, taky na Manhattan Beach. Oběma trvala stáž dvanáct měsíců, ale průběh zaměstnání Tanyi Kaitlinové je potom o moc kompaktnější.“ Garcia zvedl levý ukazováček. „Jen jedno zaměstnání, a to bylo – a pořád ještě je – v DuBunne Spa Club.“

	„Jak dlouho tady bydlí?“

	„Málo přes tři roky,“ potvrdil Garcia. „Sem se přestěhovala potom, co opustila dům, kde bydlela společně s naší obětí.“

	V každém poschodí bylo deset bytů. Do bytu Tanyi Kaitlinové vedly první dveře napravo, když vystoupali po omšelém schodišti. Hnědá rohožka před číslem 202 vítala všechny návštěvníky slovy – SOUSEDI JSOU NA TOM LÍP.

	Hunter a Garcia zaujali místa nalevo a napravo od dveří. Byl to jeden z těch policejních návyků, které už léta dodržovali, aniž si toho byli vědomi. Na dveřích nebyl zvonek, takže Garcia dvakrát rázně zaklepal. Uplynulo deset vteřin ticha, než uslyšeli pomalé a těžké kroky blížící se zevnitř; když však dospěly ke dveřím, zastavily se a znovu zavládlo naprosté ticho.

	Venku si Hunter a Garcia vyměnili zvědavé pohledy.

	Garcia pokrčil rameny a užuž se chystal znovu zaklepat, když se dveře konečně odemkly; v zámku se dvakrát hlasitě otočil klíč. Pak se zvolna pootevřely směrem dovnitř na vzdálenost bezpečnostního řetězu.

	Oba detektivové byli nuceni se přemístit tak, aby částečně viděli na ženu, jež se objevila ve štěrbině pootevřených dveří. Nejbližší světla nechala zhasnutá, takže většinu její postavy halila tma. Hunter a Garcia rozeznávali jen tolik, že je zřejmě vysoká asi sto třiašedesát centimetrů.

	„Slečno Kaitlinová?“ zeptal se Hunter a naklonil hlavu ke straně, jak hledal lepší úhel. Nenašel ho.

	Místo hlasité odpovědi se Tanya Kaitlinová s námahou nadechla ucpaným nosem, načež následovalo sklíčené přikývnutí.

	„Já jsem detektiv Hunter z divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru.“ Ukázal průkaz. „Tohle je můj kolega, detektiv Garcia.“

	Unaveným pohledem sklouzla od jejich obličejů k průkazům a pak zase zpátky. Kývla a uvolnila bezpečnostní řetěz.

	„Prosím, pojďte dál,“ řekla, otevřela dveře dokořán a ustoupila o krok doprava. Světlo z chodby domu na ni dopadlo a konečně ji zbavilo pláště stínu.

	Hunter spočinul na Tanye Kaitlinové očima jen na pár vteřin. Vypadala jako ztělesněné trápení. Hluboké tmavé kruhy rámovaly napuchlé oči, které by za normálních okolností byly bleděmodré, ale vzhledem k naprostému nevyspání a nesčetným hodinám pláče vypadaly spíš jako světle červené. Blond vlasy měla stažené dozadu do rozcuchaného ohonu, z nějž jí podél obličeje spadaly zplihlé pramínky. Na první pohled rozbolavělý nos byl stejně zarudlý jako oči a pokožka na čele a lících se zdála být stejně suchá jako rty. Měla na sobě černobílý koupací plášť a byla bosa. Vanul z ní silný pach cigaret.

	„Prosím, pojďte dál,“ opakovala a vedla je do obývacího pokoje zařízeného skromně, ale s ohromným vkusem.

	Květované závěsy zakrývající dveře na balkon byly skoro úplně zatažené, procházel jimi jen slabý náznak světla – jen tolik, aby celá místnost netonula ve tmě. Tanya ukázala na sedací kout u východní stěny, kde modrou pohovku doplňovala dvojice stejných křesel. Na skleněném konferenčním stolku uprostřed sedací soupravy ležel skoro prázdný balíček cigaret. Vedle něj stál improvizovaný popelník ze zavařovací sklenice. Cigaretové nedopalky v ní byly vykouřené až k filtru. Na protilehlých koncích místnosti hořely velké vonné svíčky, jejichž jemné aroma vanilky a lesního ovoce zcela překonával pach cigaretového kouře.

	Hunter a Garcia následovali Tanyu dovnitř, ale počkali, až si sedne jako první. Vybrala si jedno z křesel, to, co stálo nejblíž k balkonu. Usadili se na pohovku, takže se ocitli přímo proti ní.

	Když usedla, přitáhla si Tanya koupací plášť těsněji k tělu, jako by ji zčistajasna zasáhl závan studeného větru. Během několika vteřin jako by jí už byla počáteční pozice nepohodlná, takže poposedla na samý krajíček sedadla. Posunula se doleva, pak doprava, poté o několik centimetrů dozadu a celou dobu klopila oči, upřené na svá kolena. Nakonec se uvelebila někde uprostřed čalouněného sedáku, s napjatými zády odtaženými od opěradla, ramena nahrbená, prsty propletené a ruce spuštěné mezi koleny.

	„Slečno Kaitlinová,“ začal Hunter, „víme, jak je to pro vás asi těžké, a rádi bychom vám poděkovali, že jste se s námi sešla a věnujete nám svůj čas. Zkrátíme to, jak jen to půjde.“

	Tanya nic neříkala. Ani nevzhlédla.

	„Pokud víme, byly jste vy a Karen Wardová nejlepší přítelkyně.“

	Slabé přikývnutí.

	Další hluboký nádech.

	A pak Tanye vyhrkly slzy.

	Hunter a Garcia prožili tuhle situaci tolikrát, že by to ani nespočítali. Vždycky to bylo stejně těžké. To nejlepší, co mohli udělat, bylo dopřát jí chvilku času.

	Hunter vstal a zmizel v kuchyni. Za pár vteřin se odtud vynořil se sklenicí cukrem oslazené vody.

	„Tumáte,“ přistoupil k Tanye. „Napijte se toho. Udělá vám to o trochu líp.“

	Ruce se jí přestěhovaly k obličeji; během několika vteřin se pláč proměnil v hlasité vzlykání.

	Oba detektivové čekali.

	„Nechápu… já prostě…“ říkala mezi hlubokými vzlyky.

	„Tumáte, slečno Kaitlinová,“ zkusil to Hunter znovu. „Jen pár doušků. Vážně vám to pomůže.“

	Po další sérii hlubokých nadechnutí Tanya konečně odtáhla ruce od obličeje. Pohledem vyhledala Huntera a sáhla po sklenici.

	„Děkuju.“

	Hunter ji obdařil soucitným úsměvem.

	Maličko upila a pohnula se, jako by chtěla odložit sklenici na konferenční stolek. Garcia poposedl dopředu.

	„Jen ještě trošičku, slečno Kaitlinová,“ pobídl ji. „Pomůže to, věřte mi.“

	Dlouhou chvíli váhala, pak se vzdala a zvedla nápoj zpátky ke rtům. Tentokrát vypila tři normální doušky.

	„Prosím, říkejte mi Tanya,“ odložila sklenici. „A ano – Karen a já jsme byly nejlepší přítelkyně.“

	Než se vrátil na své místo, podal Hunter Tanye papírový kapesník.

	Znovu mu poděkovala a otřela si jedním jeho cípem koutky očí. Pohledem sklouzla k balíčku cigaret na stolku a – možná v důsledku svého žalu – pocítila potřebu vysvětlovat.

	„Už dva roky jsem si nezapálila.“ Nervózně se zasmála. „Tohle byla moje krabička pro případ nouze.“ Koutky úst se jí maličko zvedly, ale ne tolik, aby vytvořily úsměv. „Kouříte?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděli oba detektivové jednohlasně.

	„Kouřili jste někdy?“

	Garcia zavrtěl hlavou.

	„Už je to hodně dávno,“ odvětil Hunter.

	„Spousta bývalých kuřáků, co znám, má někde schovaný balíček cigaret pro případ nouze – jen pro případ, že by jim z nějakého důvodu fakt vypověděly nervy. Párkrát za poslední dva roky už chybělo málo, abych ten balíček otevřela, ale zvládala jsem to dobře… až do téhle noci.“ Na okamžik odvrátila oči. „Vlastně tu nemám kouřit, a kdybych snesla denní světlo, kouřila bych venku na balkoně, ale…“ Nechala nedokončenou větu viset ve vzduchu a zavrtěla hlavou. „Zvláštní, jak všechno, co dobře chutná nebo co je vám příjemné, je ve skutečnosti škodlivé, že?“

	Hunter se na ni znovu usmál. Oslazená voda začínala působit. Přejela si jazykem okoralé rty a znovu pohlédla na detektivy, jako by říkala: „Jsem připravená.“

	„Tanyo,“ pronesl Hunter klidným a pevným hlasem, s pohledem upřeným do jejích očí, „vím, že to bude těžké, takže prosím vůbec nespěchejte, ale mohla byste nám povědět o tom videohovoru, co jste měla včera v noci, co možná dopodrobna?“

	Tanyin pohled se vrátil ke konferenčnímu stolku a opět sáhla po sklenici. Po dalších dvou velkých doušcích následovala dlouhá pauza a potom se jí do očí vetřel nepřítomný pohled zaměřený do prázdna.

	„Tak jo,“ pronesla nakonec.

	Hunter a Garcia si připravili zápisníky.

	Tanya začala vyprávět, co se dělo od chvíle, kdy vyšla ze sprchy.
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	Hunter a Garcia vyslechli Tanyin popis událostí v téměř naprostém mlčení. Přerušili ji jen párkrát, buď aby něco upřesnila, nebo aby se ji pokusili uklidnit ve chvilkách, kdy jí vzpomínka v mysli ožila natolik, až se ocitala na pokraji hysterie.

	Když jim vyprávěla o tom, jak telefonát skončil, Tanya opět musela bojovat s nevolností. Sáhla po cigaretách na stolku a roztřesenou rukou si přiložila ke rtům poslední, ale i při spojeném uklidňujícím efektu oslazené vody a nikotinu podlehla nervům a znovu se jí zmocnil záchvat pláče.

	Hunter jí podal nový papírový kapesníček.

	Po celých téměř dvacet minut, které Tanye zabralo líčení detailů videohovoru, jejž absolvovala, věnoval Hunter bedlivou pozornost nejen jejím slovům, ale také pohybům těla a očí, jakož i výrazům obličeje. Ano, byla tu výmluvná znamení: nervózní ruka, zvedající se každou chvíli k obličeji, zastrkující uvolněný pramínek vlasů za ucho; nejisté zavrtění hlavou pokaždé, když sdělovala něco, čemu jí bylo zatěžko uvěřit – a bylo toho mnoho –, a okusování nehtů; ale to nebyly známky lhaní, nýbrž strachu. To, co prožila, ji skutečně ochromovalo.

	Garcia přinesl Tanye další sklenici oslazené vody a tentokrát nepotřebovala pobízet; vyprázdnila celou sklenici třemi velkými doušky.

	Když se zdálo, že už se dost uklidnila, položil Garcia první otázku.

	„Pověděla jste nám, že když volající sáhl po telefonu slečny Wardové, aby ukončil hovor, naschvál ho naklonil a vy jste zpozorovala obličej volajícího, je to tak?“

	Tanya znovu přerývaně nasála vzduch.

	„Ano, ale nebyl to obličej.“

	Garcia svraštil čelo.

	„Prosím?“

	„Byla to maska. Nějaká šílená hororová maska.“

	Garcia letmo pohlédl na Huntera a pak se posunul na okraj sedáku. „Vím, že to pro vás bude těžké, Tanyo, a omlouvám se, že vás musím žádat, abyste se snažila znovu si ty obrazy v duchu vyvolávat, ale nepamatujete si z ní nějaké detaily? Mohla byste se pokusit nám tu masku popsat?“

	Tanya se zadívala Garciovi do očí. „Pamatuju? Nikdy na ni nedokážu zapomenout, dokud budu žít.“ Zvedla pravý ukazováček k pravému koutku úst. „Na straně obličeje měl takovou velkou otevřenou ránu, vedla odtud sem.“ Táhla prstem od úst přes tvář až k pravému uchu. „Jako křivý úsměv klauna z hororu, a bylo mu skrz něj vidět zuby, ale nevypadaly jako lidské zuby. Byly to takové obrovské ostré špičaté tesáky pomazané krví. Měl ji taky rozmazanou po celých ústech a po bradě.“

	Odmlčela se, aby se nadechla. Očividně zápasila s obrazy, které jí paměť předhazovala.

	„Druhý koutek úst neměl roztržený, ale byl celý povislý a deformovaný.“

	Hunter si všiml, že se Tanye opět třesou ruce.

	„Neměl ani nos,“ dodala Tanya. „Jen pahýl, jako by ho měl ukousnutý nebo urvaný z obličeje nebo tak něco. A oči měl jako ďábel.“

	„Jako ďábel?“ opakoval Garcia. „Jak to myslíte?“

	„Barva.“

	„Co bylo s barvou?“

	„Byly rudé. A nemyslím jen duhovku.“ Ukázala si na jedno oko. „Myslím jako všechno. Vůbec neměly bělmo. Vypadaly prostě jako dvě díry plné krve.“

	Znovu začala namáhavě dýchat. Chvilku jí trvalo, než se vrátila zpátky k normálu.

	„Zbytek pokožky na obličeji, včetně hlavy…“ gestikulovala Tanya při vysvětlování, „…byl hrbolatý a kožnatý, jako by měl popálenou tvář.“ Znovu nervózně potřásla hlavou. „Podívejte, já vím, že to byla jen maska, ale nic horšího jsem nikdy neviděla. V životě jsem se tak nebála.“

	To Huntera nepřekvapovalo. Poté, co vyslechl Tanyin příběh, si byl jistý, že se cítila přesně tak, jak vrah chtěl – bezbranně a vyděšeně.

	„Takže to byla taková ta gumová maska přes celou hlavu?“ zeptal se Garcia. „Ne jedna z těch s gumičkou nebo stužkou, co se připevní nebo uváže vzadu v týle?“

	„To ne, byla to určitě maska přes celou hlavu. Tím jsem si jistá.“

	„Nevadilo by, kdybychom požádali jednoho z našich portrétistů, aby vás kontaktoval?“ otázal se Hunter a znovu tak upoutal Tanyinu pozornost. „Identikit té masky by nám mohl pomoct.“

	Tanya vydechla a znovu si přitáhla župan těsně k tělu. Typická známka, že se cítí zranitelně.

	„Ano. Samozřejmě.“

	Hunter jí poděkoval úsměvem a pak pokračoval. „Také jste o vrahovi říkala ‚on‘. Ale uvedla jste, že měl hlas elektronicky pozměněný tak, aby zněl jako hlas démona ve filmovém hororu, je to tak?“

	Tanya souhlasila.

	„Bylo tam něco, co by podle vás jasně nasvědčovalo tomu, že volající byl muž?“

	Na vteřinu se odmlčela. „Ta maska byla jedna věc. I když byla děsivá, byl to obličej muže, ne ženy, ale pak tu byla taky ramena a typ postavy. Moc rozložitá. Na ženu moc silná. Ať byl ten šílenec, kdo chtěl, byl celý v černém a to oblečení bylo těsně přiléhavé. Neviděla jsem ho celého, ale to, co jsem viděla, bylo na ženu rozhodně moc svalnaté.“ Okamžik působila Tanya trochu zmateně. „Jsou vůbec ženy schopné něco takového udělat? Takové násilí?“

	„Některé ano,“ odvětil Hunter.

	Zmatení se proměnilo v šok.

	„Jak dlouho jste byly se slečnou Wardovou přítelkyně?“ chopil se slova Garcia.

	„Hmm… asi tři a půl roku. Poznaly jsme se v kosmetologickém kurzu v Akademii krásy a okamžitě se z nás staly nejlepší kamarádky.“

	„Byl Pete přítel slečny Wardové?“

	Tanya mírně zvedla levé obočí a vrátila se pohledem ke Garciovi.

	„Říkala jste, že během hovoru jste si chvilku myslela, že si z vás Karen a někdo jménem Pete udělali legraci. Kdo je Pete? Byl to přítel Karen?“

	„Ale ne,“ Tanya s úsměvem zavrtěla hlavou. „To je Pete Harris. Ten vůbec není na ženské. Je to vizážista a náš moc dobrý přítel. Hodně často dělá líčení ‚na place‘ pro filmová studia, takže pořád cestuje. Naposled, co vím, byl v Evropě s Tomem Cruisem nebo nějakou jinou hvězdou. Napadlo mě, že už se třeba vrátil a rozhodli se s Karen vystřelit si ze mě nějakým šíleným fórkem. Pete má hodně ujetý smysl pro humor, jestli víte, co tím myslím.“

	Garcia si něco poznamenal do zápisníku.

	„Tak jo… nevíte, jestli slečna Wardová s někým chodila?“

	„Pfff, kdepak,“ odvětila Tanya tónem, který naznačoval, že takový dohad hraničí s absurditou. „Když měla tolik…“

	Zčistajasna se odmlčela a zatajila dech.

	„Panebože.“ Vyvalila oči, ale jako by se jimi opět zadívala kamsi do prázdna. „Na to jsem vůbec nepomyslela.“ Zamžikala. „Úplně jsem na to zapomněla.“

	Hunter a Garcia se na zlomek vteřiny střetli pohledem.

	„Zapomněla jste na co?“ zeptal se Garcia.

	Tanyin pohled se zvolna vrátil k detektivům sedícím naproti ní.

	„Na Karenina stalkera.“
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	Ačkoliv měl pan J. (tak si s oblibou nechával říkat) už přes půldruhého roku naprogramovanou v budíku pořád tutéž protivnou melodii, toho rána mu trvalo dost dlouho, než zaplašil mlhu spánku, jež ho obklopovala, a než jeho uši a mozek poznaly a dešifrovaly zvuk, který poslouchal. Když se mlha konečně rozestoupila, pan J. se vymrštil, sáhl po mobilu na nočním stolku a rychle buzení vypnul.

	Opatrně se překulil a zadíval se na ženu ležící v posteli vedle něj. Cassandra, už jedenadvacátým rokem jeho manželka, ležela zády k němu a zdálo se, že dosud tvrdě spí.

	Pan J. vydechl úlevou; byl rád, že se dostal k budíku dřív, než ji stihl probudit. Pár vteřin ležel a upřeně hleděl na to, jak vlnité vlasy laskají Cassandře nahá ramena. Napadlo ho posunout se k ní a něžně ji políbit do týla – jednou, dvakrát… tisíckrát – věděl však, že kdyby ji probudil teď a tímhle způsobem, nakonec by oba přišli pozdě do práce… a to už se stalo tenhle týden dvakrát.

	Když se pan J. tehdy před lety poprvé setkal s Cassandrou, patřily její temperament a impulzivita k těm mnoha věcem, které ho na ní přitahovaly. Byla to nejchápavější a nejoddanější žena, jakou kdy poznal. Její názory na všechno, co spolu probírali, byly vždycky inteligentní a promyšlené. Byla podnětná. Byla inspirující. Byla zábavná a ani minuta z těch, které spolu strávili, nikdy nepůsobila nudně. Vzali se pouhé tři měsíce potom, co spolu začali chodit, a tehdy se zdálo, že jejich oboustranná vášeň nezná konce. Většinu společného času trávili v posteli a nikoho nepřekvapilo, když tak brzy po svatbě ohlásili její těhotenství. Kdyby to záleželo na něm, pan J. by klidně měl i víc dětí, aspoň ještě jedno, ale Cassandra prohlásila, že prozatím jedno stačí.

	„Možná o trochu později, zlato,“ říkala tehdy, ale to „později“ nikdy nenastalo. Místo toho šel jejich vztah ke dnu.

	Každý pár, bez ohledu na to, jak se miluje nebo kdysi miloval, nevyhnutelně narazí ve vztahu na překážky, zvlášť pokud jde o milování. V případě pana J. a Cassandry ty překážky nastaly po narození jejich syna Patricka. Zprvu sice provozovali sex relativně pravidelně, ale už zdaleka ne tak divoce a mnohem promyšleněji a opatrně. Téměř úplně s tím přestali o léta později, když se malý Patrick dostal do puberty. Pro pana J. to byla nejhorší léta manželství.

	Doslova pokaždé, když se pokusil přiblížit k manželce, Cassandra jeho návrhy odmítla zdvořile, ale nekompromisně. Jen občas mu dovolila se s ní pomilovat, a i pak šlo o rychlý akt, který působil velice mechanicky; přesto v několika velmi vzácných nocích to byla ona, která si to vyžádala, a ty noci byly jako za starých časů, ba ještě lepší.

	Cassandra pokaždé počkala, až pan J. zhasne světla a vleze do postele, a pak si ho k sobě přitáhla. Nejprve mu líbala celé tělo, dokud neucítila, jak mu naskakuje husí kůže, pak ho ještě víc dráždila drobným vášnivým kousáním do šíje a ramen, načež ho vzala do úst a přivedla až na pokraj exploze, ale nikdy dál. Dopřála mu chvilku, aby chytil dech, a pak ho položila naznak a vylezla si na něj. Zarývala mu nehty do hrudi tak divoce, až mu většinou vytryskla krev, ale panu J. to bylo jedno. Po pravdě řečeno, celé to miloval. Miloval, jak se Cassandra zachvívala, když byla nad ním. Miloval její steny rozkoše a ze všeho nejvíc miloval pohled na to, jak zavírala oči a zajíkala se tak opojně, až ho to doslova přenášelo do jiné dimenze.

	Ano, nebylo pochyb, že se Cassandra po narození jejich syna značně zklidnila, obzvlášť v době jeho puberty, ale když teď potomek odjel na vysokou školu, začínala se chovat víc a víc jako v počátečních dobách. Impulzivita se vracela. Vracela se nepředvídatelnost i její vášnivost a touha po manželovi, byť ne s takovou intenzitou jako v počátcích jejich vztahu, což ale bylo pochopitelné a v očích pana J. trochu i požehnání. Už mu dávno nebylo dvacet a ve skutečnosti si nebyl jistý, zda by Cassandru zvládl, kdyby se její touha po něm vrátila tam, kde byla tehdy před lety.

	Jedna věc však byla jistá: navzdory všem překážkám, jež v manželství nastaly, navzdory všem drobným problémům, které dosud měli, pan J. nikdy nepřestal svou ženu milovat. Pokud skutečně existuje něco jako spřízněná duše, pak nepochyboval o tom, že ji našel.
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	Navzdory podezření, k němuž Hunter a Garcia dospěli na základě všech vodítek nalezených v bytě Karen Wardové, jim slovo „stalker“ zvučelo v uších ozvěnou jako bomba odpálená v uzavřené místnosti.

	„Karen Wardovou někdo sledoval?“ zeptal se Garcia a vrhl přitom skeptický pohled na Huntera.

	„Panebože,“ zašeptala Tanya polohlasem a zvedla ruku k ústům. Jako by Garciovu otázku vůbec neslyšela. „To je k neuvěření. Nemůžu uvěřit, že jsem na to vůbec nepomyslela.“

	„Tanyo?“ zavolal Garcia a trochu sklonil hlavu doleva ve snaze znovu zachytit její pohled. Nevyšlo to. Upírala oči někam do koberce.

	„Tanyo?“ zkusil to znovu.

	Nic.

	„Slečno Kaitlinová?“ Tentokrát to zaznělo rázněji.

	Konečně se vzpamatovala z minitransu a vrátila se pohledem ke Garciovi.

	„Pardon. Co jste to chtěl?“

	„Pověděla vám Karen Wardová někdy, že ji někdo pronásleduje?“

	„Hmm… jo.“ Tanya stále působila trochu omráčeně. „Ano, samozřejmě mi to pověděla. Byly jsme nejlepší kamarádky. Prostě nechápu, že jsem vůbec…“

	„Mohla byste nám to převyprávět?“ přerušil ji Garcia.

	Tanya těžce vydechla. „Můžu vám říct, co vím.“ Poposedla, tentokrát konečně zajela hlouběji do křesla a opřela se zády. „Myslím, že to všechno začalo ani ne před rokem, když Karen dostala práci v Burke Williams, hodně prestižním salonu krásy v Santa Monice. Víte, Karen byla skvělá kosmetoložka. Velice odborně vzdělaná. Velice pozorná k detailům. Moc dobrá v tom, co dělala, a milý, zlatý člověk. Všechny klientky ji milovaly, takže nebylo žádné překvapení, když se jí podařilo tak rychle sehnat skvělé zaměstnání.“

	„A tehdy se odstěhovala z Alhambry do Mar Vista,“ rozpomněl se Hunter na informace, které mu Garcia četl ze spisu.

	„Ano, přesně tak,“ opáčila Tanya. „Navíc to byl moc hezký byteček.“

	„Sdílela ho s někým?“

	„Ne, žila sama.“

	„Tak jo,“ kývl Garcia. „Copak se stalo, když slečna Wardová začala pracovat v Burke Williams?“

	Tanya zkřížila nohy a poškrábala se na levém koleni. „No, myslím, že asi dva měsíce potom, co nastoupila do BW, začala dostávat takové strašidelné dopisy.“

	„Dopisy?“

	Přikývnutí. „Ano. Dopisy psané na papíře – ne textovky, ne e-maily, ne hlasové zprávy. Prostě dopis na obyčejném kusu papíru – beze jména, bez podpisu, bez adresy, bez ničeho.“

	„Poznávala písmo?“ zeptal se Garcia.

	„To ne, zapomněla jsem říct, že navíc nebyly psané rukou.“ Tanyin pohled zabloudil k prázdné krabičce od cigaret na konferenčním stolku. Zklamaně vydechla. „Byly poskládané z písmen a slov vystříhaných z časopisů a novin. Úplně jako ty praštěné žádosti o výkupné, co bývaly ve starých filmech.“

	Hunterovi to připadalo divné a obzvlášť znepokojivé. „Řekla jste ‚dopisy‘, takže nešlo jen o jeden?“

	„Ano. Myslím, že dostala za těch pár měsíců, co pracovala v BW, asi tak dva nebo tři, ale stačilo to, aby se začala bát.“

	„Byl to důvod, proč se rozhodla tak rychle z Burke Williams odejít?“ zeptal se Hunter.

	Další důrazné přikývnutí. „Karen ty dopisy fakt vyděsily. Nevěděla, co jiného si počít.“

	„Nešla s nimi na policii?“ ozval se tentokrát Garcia. „Podat trestní oznámení? Iniciovat vyšetřování? Dát to prošetřit?“

	Tanya si zase narovnala nohy. „To jsem jí radila. Dokonce jsem i nabízela, že tam půjdu s ní.“

	„A přistoupila na to? Chci říct, šla jste s ní na tu policii?“

	„Ne, ona nechtěla.“

	Garciovo překvapení bylo takřka hmatatelné. „A proč ne?“

	Tanya pokrčila rameny. „Připadalo jí, že policie by toho moc nezmohla, protože ty dopisy byly úplně anonymní. Bála se, že by jí jen dali pár otázek a pak by to všechno odložili do šuplíku. Nečekala, že by ji to zbavilo strachu nebo nějakých dalších dopisů, které by mohly následovat. Ty dopisy ji fakt děsily. Špatně spala. Věřila, že pokud se jednoduše přestěhuje a změní práci, všechno bude zase dobré. Že ty dopisy přestanou chodit.“

	„Domnívala se, že je mohl posílat někdo z jejích klientů v Burke Williams?“ zeptal se Hunter a čmáral si něco do zápisníku.

	„Na to jsem se jí taky ptala,“ potvrdila Tanya. „Ale pravda byla taková, že nevěděla, co si o tom má myslet. Nechápala, proč je vůbec dostává. Karen tenkrát sotva začala v BW pracovat. Neměla moc pravidelných klientek. Taky mi tehdy říkala, že jsou to všechno ženy. A navíc, jak už jsem říkala, Karen byla ten nejmilejší člověk, co jste kdy mohli poznat. Všichni ji milovali, proč by nějaká klientka chtěla něco takového dělat někomu, jako byla Karen?“

	„Předtím jste říkala, že slečna Wardová s nikým nechodila?“ zeptal se Garcia.

	„Ne, nechodila.“

	„Kdy naposled s někým něco měla?“ naléhal Garcia. „Víte to?“

	Tanya na okamžik odvrátila pohled, zamyslela se. „To už je přes rok,“ odvětila. „Zrovna končila stáž v Trilogy, ale nešlo o nic vážného.“

	„Jak to?“

	Tanya pokrčila rameny. „Karen šla párkrát na rande s chlapíkem, kterého tenkrát poznala. Nebyl Američan. Pocházel odněkud z Evropy – ze Švédska nebo ze Švýcarska nebo tak nějak, ale ani jeden z nich nehledal vážný vztah. Pro Karen bylo prvořadé získat v Trilogy co nejvíc zkušeností, aby sehnala dobré první zaměstnání. Ten kluk, jmenoval se myslím… Liam nebo tak nějak, ten někde studoval hudbu. Každopádně dostudoval a vrátil se do Evropy těsně předtím, než Karen ukončila stáž.“

	Garcia kývl. „Nikdo jiný v posledních měsících? Slečna Wardová byla velice přitažlivá mladá žena. Určitě dostávala často pozvání na rande.“

	„O nikom jiném nevím,“ odtušila Tanya. „Jo, máte pravdu. Když jsme si vyšly do baru nebo do kavárny nebo tak, obvykle někdo zkusil štěstí, ale fakt se nikdy nezdálo, že by měla zájem. Nikdy jsem neviděla, že by si od někoho vzala telefonní číslo nebo mu dala svoje.“

	„Ukázala vám Karen někdy některý z těch dopisů?“

	Hunter viděl, jak se Tanye napjala čelist.

	„Ano…“ odpověděla. „Jeden mi jednou ukázala.“

	„Pamatujete si, co tam stálo?“

	Tanya se ještě jednou podívala na prázdnou krabičku od cigaret na konferenčním stolku. Zase začínala působit úzkostně. Opřela si lokty o područky křesla a zamyslela se. Vzpomínka jí přinesla nepříjemné zachvění.

	„Stálo tam něco o tom, jak se jí dotýká, jak ji přiměje křičet a jak chutná její strach. Já… nepamatuju si přesné znění, ale vzpomínám si, že mě ten dopis vyděsil, zvlášť kvůli těm vystříhaným písmenům a vůbec. Právě proto jsem jí řekla, že by ho měla odnést na policii.“

	Hunter nepřestával Tanyu pozorně sledovat. Znovu znervózněla.

	„Říkala jste, že slečna Wardová byla přesvědčená, že pokud se odstěhuje a změní zaměstnání, bude všechno zase v pořádku. Že dopisy přestanou chodit.“

	„Ano, je to tak.“

	„A přestaly?“

	Tanya začala vrtět hlavou a do očí jí vhrkly slzy. „Ne. Nejdřív myslela, že ano. Bydlela na Long Beach přes měsíc a všechno vypadalo skvěle. V nové práci v True Beauty jí to taky šlo dobře. Karen se začala zase uklidňovat, ale pak mi jednou večer před pár týdny zavolala celá zpanikařená a říkala, že dostala další dopis.“

	„Ukázala vám slečna Wardová ten nový dopis?“ zeptal se Garcia. „Ten, co dostala potom, co se přestěhovala na Long Beach?“

	„Ne, jen mi o něm pověděla do telefonu.“

	„Prozradila vám, co v něm stálo? Pamatujete si to?“

	„Ne, vůbec nic mi neřekla. Ptala jsem se jí, ale vůbec nic mi nepověděla. Jenom říkala, že je úplně stejný jako ty ostatní.“

	„Zmínila se vám někdy, jak jí ty dopisy chodily?“ naléhal Hunter. „Dostávala je do schránky… nebo jí je někdo strkal pod dveře?“

	Tanya kývla, ale tentokrát to byl nervózní, skoro vyděšený pohyb. „Ty první dopisy jí všechny strkal pod dveře, ne do schránky, ale ten, co dostala po stěhování na Long Beach, už ne.“

	Odmlčela se, jako by potřebovala čas, aby si v hlavě poskládala to, co se jim chystala povědět.

	„Ten dopis, co dostala v Long Beach… ten našla na posteli. Měla ho pod polštářem.“
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	„Musíme zavolat operačnímu,“ prohlásil Hunter, jen co vyšli z bytu Tanyi Kaitlinové.

	„Jasně,“ opáčil Garcia. „Co potřebuješ?“

	„Musíme je požádat, aby projeli všechny zaznamenané telefonáty na devětsetjedenáctku z okolí Karen Wardové za poslední… řekl bych tři měsíce.“

	„Volání na devětsetjedenáctku? Proč?“

	„Protože ten chlap, po kterém jdeme, je opatrný,“ odpověděl Hunter. „A rád plánuje předem.“

	Garcia obrátil ruce dlaněmi vzhůru a přitom upřel na Huntera tázavý pohled. „Co to znamená?“

	„Pamatuješ, co nám Tanya Kaitlinová řekla o tom telefonátu, který přijala?“

	Ocitli se u schodiště, a sotva sestoupili o několik schodů níž, narazili na vysokého a statného jedince v černých džínách a červené mikině s kapucí, nacpanou pod černou baseballovou čepici. Na nohou měl vybledlé černé conversky All Stars. Ruce měl zabořené hluboko do kapes a hlavu sklopenou; pod kapucí staženou hluboko do čela mu Hunter a Garcia neviděli do obličeje. Když se míjeli, musel se Hunter natočit celým tělem do strany, aby kolem něj muž mohl projít.

	„Kterou část myslíš?“ zeptal se Garcia.

	„Když jí ten chlap řekl, aby nevolala policii,“ upřesňoval Hunter. „Prohlásil, že by to bylo zbytečné, protože cesta do bytu Karen Wardové by policistům trvala asi deset minut, kdežto jemu stačí jen jedna, aby jí vyrval srdce z hrudi.“

	Garcia kývl. „Jo, to si pamatuju.“

	Ocitli se v přízemí.

	„Tak jo,“ pokračoval Hunter. „Momentálně bych se klidně vsadil, že průměrná doba, než policie z Long Beach dorazí k bytu Karen Wardové po telefonátu na devětsetjedenáctku, bude něco mezi osmi a deseti minutami.“

	Garcia se zarazil a opětoval parťákův pohled.

	„Něco mi říká, že ten časový úsek neurčil jenom odhadem,“ dodal Hunter.

	„Změřil si čas reakce.“

	„Tak bych to udělal já,“ souhlasil Hunter. „A abych měl absolutní jistotu, udělal bych to nejmíň třikrát, možná i víckrát.“

	Garcia několik vteřin přemílal tuhle myšlenku v hlavě.

	„Ale stejně by tím nezískal žádnou záruku, Roberte,“ pronesl nakonec. „Policejní auta nejsou hasičské stříkačky. Nestojí na parkovišti u stanice a nečekají, až jim někdo zavolá. Hlídkové vozy jezdí po ulicích. Nějaký by mohl být hned za rohem, když dispečer odvysílá volání. Místo osmi až deseti minut by to klidně mohla být jedna minuta, nebo i míň.“

	Hunter souhlasně kývl hlavou. „A to určitě věděl taky. Ale jak už jsem řekl, ten chlap je zřejmě velice opatrný, přemýšlivý a plánuje předem. Někdo takový by chtěl znát skutečnou průměrnou dobu reakce policie, aby ji mohl zařadit do svého plánu. Riziko, že hlídkový vůz bude hned za rohem, nemohl vyloučit, takový je prostě zákon pravděpodobnosti, takže na to šel z jiného konce.“

	Do Garciovy tváře se vrátil tázavý výraz.

	„A z jakéhopak?“

	„Tím, že se ujistil, aby Tanya ani neuvažovala o volání policajtů. Bez volání bylo jedno, i kdyby dvacet policejních aut parkovalo přímo před domem. Nikdo by ho nerušil.“

	„Fajn,“ souhlasil Garcia. „Ale na to přece nepotřeboval znát přesnou dobu reakce. Mohl si ji jednoduše vymyslet. Není to známý psychologický princip? Řekneš něco dost přesvědčivě a lidi ti uvěří, i když to není pravda. Mohl nakecat Tanye cokoliv a ona by mu na to určitě skočila.“

	„Ano, máš pravdu, a u spousty lidí by to tak fungovalo, ale ne u někoho, kdo je zřejmě velice metodický, u někoho, kdo to podle všeho už nějakou dobu plánoval, protože tohle sakra jistě nebyla vražda z okamžitého popudu.“ Hunter zavrtěl hlavou. „Ne, takovíhle lidé obyčejně buď trpí obsedantně-kompulzivní poruchou, nebo jsou na její hranici. Pro vlastní klid by si tenhle chlap správnou odpověď zjistil.“

	„Fajn,“ opakoval Garcia. „Tak co tedy potřebujeme?“

	„Řekni operačnímu, že hledáme falešná volání. Vymyšlená hlášení, která se ale vydávala za prioritní – někdo slyšel výstřely, životu nebezpečné násilí, něco v tom duchu – a kde uvedená adresa odpovídala obytnému bloku Karen Wardové nebo byla někde v bezprostředním okolí. Čas volání by měl taky zhruba odpovídat času vraždy, plus minus pár hodin. Je tu šance, že při těch telefonátech neměnil hlas.“

	„A podle toho, odkud se volalo,“ napadlo Garciu, „a jestli to bylo z telefonního automatu nebo ne, bychom mohli mít štěstí a získat záběry z kamer.“

	Hunter opět souhlasil.

	„Taky bychom měli zažádat o povolení vytáhnout si z mobilní sítě od Tanyi i Karen, co se dá zjistit o tom videohovoru,“ navrhl Garcia. Věděl, že Tanya se usilovně snažila rozpomenout a reprodukovat hovor co nejpřesněji, ale ani člověk s klidným a jasným uvažováním by nebyl schopný vybavit si každé slovo a každý detail, natožpak někdo tak traumatizovaný jako Tanya.

	„To je zbytečné,“ namítl Hunter. „Mobilní společnosti ta data mít nebudou.“

	„Jak to?“

	„Žádná mobilní společnost na území Spojených států nesmí uchovávat záznamy videohovorů tak jako těch obyčejných volání,“ vysvětloval Hunter. „Už takhle svádějí boj se všemi těmi novými zákony na ochranu soukromí. Uchovávat osobní snímky nebo videonahrávky lidí bez jejich souhlasu by pro ně znamenalo válku v úplně nové rovině. A jsem si jistý, že po tom nijak netouží.“

	Konečně vyšli z budovy.

	„Co takhle audionahrávku nebo její přepis?“ zeptal se Garcia.

	Hunter opět zavrtěl hlavou. „To taky nebudou mít, protože zvuková stopa se při telefonování neoddělí od videa.“

	„Takže jestli nemůžou uložit jedno,“ usoudil Garcia, „nemůžou uložit ani druhé.“

	„Přesně tak.“

	„Určitě je to tak? Odkud to všechno víš?“

	Hunter pokrčil rameny. „Hodně čtu.“

	


16

	„Jak dlouho myslíš, že budeš pryč tentokrát?“ zeptala se Cassandra, zatímco pan J. dojídal poslední kousek toastu.

	„Dlouho ne. Nanejvýš dva tři dny.“

	„Přesně to samé jsi říkal posledně.“ Cassandra usrkla z nějakého tmavozeleného nápoje, který si právě umixovala. „A pak jsi byl pryč skoro týden.“

	„Ano, a mrzí mě to,“ připouštěl pan J. „Ale někdy se ledacos zdrží, lidi se opozdí a obchod trvá o trochu déle, než se čekalo.“ Látkovým ubrouskem si osušil koutky úst. „Ale myslím, že tentokrát mě žádná smůla nepotká. Zavolám ti a dám vědět, kdyby se něco změnilo. Pokud ne, budu zpátky nejpozději v neděli.“ Pohlédl na manželku a svraštil čelo. „Cass, co to sakra piješ? Vypadá to… odpudivě.“

	„Věř mi,“ dopila zbytek šťávy, „nechceš to vědět. Ale chutná to o moc líp, než vypadá.“

	„To tedy doufám, protože to vypadá, jako bys právě vypila sklenici… kojeneckého průjmu.“

	„Ty jsi někdy úplně nechutný, víš to?“

	„Já?“ zasmál se pan J. „Já to nepiju. Moc ti to sluší, mimochodem.“

	Cassandra byla půvabně oděná v tmavé úzké sukni se švestkovou blůzou a lesklými černými střevíci. Vlasy měla rozpuštěné, spadaly jí přes ramena, ale po stranách byly sepnuté za ušima dvojicí sponek v podobě motýlů. Její nalíčení, ačkoliv si je nanášela sama, působilo jako od profesionála.

	Pan J. se podíval na hodinky – 8.17. „Tak jo, musím jít.“ Vstal, jedním douškem dopil kávu, sebral talíř a příbor a všechno odnesl do dřezu.

	„Můžeš to tam nechat,“ podotkla Cassandra, než stihl pustit vodu. „Umyju to později.“

	„Určitě? Zvládnu to rychle. Není problém.“

	„Ne, to je v pořádku. Udělám to později. Jen běž.“ Přistoupila k němu a lehce ho políbila na rty. „Kam zase jedeš?“

	„Do Friska,“ zalhal.

	„No jo, máš pravdu,“ zalhala také. Vlastně si nepamatovala, jestli už jí to říkal. Postavila prázdnou sklenici do dřezu k ostatnímu nádobí. „Tak, jeď opatrně a zavolej mi hned, jak tam budeš, platí?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Pan J. vtiskl manželce další polibek a sebral sako obleku, zavěšené na opěradle židle. Falešný kufřík, ten, co si včera večer sbalil před Cassandrou a který obsahoval šatstvo na převlečení a taštičku s toaletními potřebami, na něj čekal u dveří. Skutečný kufřík, obsahující to, co doopravdy potřeboval, si vyzvedne cestou do hotelu ze skladiště, které si už před lety pronajal pod jiným jménem.
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	V plném dopoledním provozu trvalo Hunterovi a Garciovi víc než tři čtvrtě hodiny, než zdolali ani ne třiadvacetikilometrovou vzdálenost z bytu Tanyi Kaitlinové ve West Carson do bytu Karen Wardové v Long Beach. Oba si chtěli ještě jednou nerušeně prohlédnout místo činu, než bude předáno týmu CTS Dekon – zabývajícímu se dekontaminací míst zločinů a traumat, který měl na starosti úklid a dezinfekci pozůstatků prostor, kde došlo ke zločinům a nehodám.

	Až na nepřítomnost těla oběti a několika forenzních techniků v bílých kombinézách vypadal byt přesně tak, jak ho našli v časných ranních hodinách. Kaluž krve, jež pokrývala část podlahy obývacího pokoje, tu dosud byla, ale mezitím zaschla a srazila se, což ještě zhoršilo silný kovový pach, který krev začala vydávat, jakmile přišla do kontaktu s kyslíkem. Jelikož všechna okna byla zavřená a zajištěná, aby se zabránilo přístupu hmyzu, nevyhnutelně přitahovaného tratolištěm lidské krve, a teplota venku už stoupala přes dvacet stupňů Celsia, pronikavý pach podobný rzi značně zesílil a rozšířil se do všech koutů všech místností bytu.

	Když prošli korálkovým závěsem u dveří bytu, Garcia si navlékl na obličej roušku, kterou si přinesl s sebou.

	Hunter učinil totéž.

	„Řekl bych, že to bude snazší, jestli si rozdělíme práci, co myslíš?“ Garcia zvedl ruku, aby si i přes masku zakryl nos. „Takže co kdyby sis vzal obývák a kuchyni a já si vezmu ložnici, chodbu a koupelnu. Vyhovuje?“ Aniž čekal na odpověď, přešel Garcia obývacím pokojem ke vstupu do chodby na druhé straně.

	Hunter mu to nemohl mít za zlé. Nebylo žádné překvapení, že vtíravý pach byl v obývacím pokoji mnohem silnější. Navzdory všem svým zkušenostem si Hunter ani Garcia nikdy nezvykli na pach krve z místa činu, nebo přesněji řečeno na pocit z pachu krve z místa činu, což většina detektivů z oddělení vražd Losangeleského policejního sboru chápala velmi dobře. Pro ně existoval zřetelný rozdíl mezi pachem krve z místa činu a pachem krve kdekoli jinde, včetně nehod, nemocnic a márnic. Připadalo jim, že na konkrétních místech činu, zvlášť na těch, kde došlo k extrémnímu násilí, se měděný pach krve vždycky mísí ještě s něčím dalším. S pachem, který vlastně nikdo neuměl popsat nebo se na něm shodnout, ale cítili ho všichni. Všichni ho vnímali. Všichni cítili, jak jim leze po kůži, jako by byl živý a zůstal jaksi uvězněný na místě činu. Pronikal do zdí a šířil se vzduchem.

	Někteří ho považovali za pach strachu.

	Někteří ho považovali za pach bolesti.

	Někteří ho považovali za pach násilí.

	Hunter ho považoval za pach zla.

	Než stihl parťákovi přikývnout, Garcia už zmizel v chodbičce ke koupelně. Jakmile byl pryč, Hunter se otočil k jídelnímu stolu a židli, na níž se našlo tělo Karen Wardové. Stáhl si roušku, nechal si ji volně viset kolem krku a pak tam zůstal nehybně stát a zíral na židli. Odblokoval v duchu veškerá rozptýlení a nechal si smysly dusit silným a pronikavým pachem krve, zla a smrti. Minutu poté se mu popis událostí, získaný od Tanyi Kaitlinové, začal znovu přehrávat v uších a jeho mysl si začala scény zobrazovat, jako by se mu před očima promítal film.

	V duchu viděl vrahovu zuřivost, když vrážel Karenin obličej do nádoby plné rozbitého skla, zas a znova. Viděl šerednou a deformovanou masku, pokrývající obličej útočníka přesně tak, jak to Tanya popsala. Představoval si pachatelovo uspokojení, když se Tanye nepodařilo správně odpovědět na jeho otázku. Viděl před sebou Tanyino zoufalství. Její strach. Její bezmocné zápolení. Obrazy v Hunterově mysli však byly rozbité a neúplné. Příliš mnoho políček filmu dosud chybělo. Něco bylo špatně.

	Konečně se probral z omámení a přistoupil ke kuchyňskému koutu. Byl malý, ale dobře vybavený, s moderní mikrovlnkou a teplovzdušnou troubou v jednom, indukční varnou deskou a ledničkou s mrazákem s venkovním zásobníkem vody a ledu. Hunter otevřel její dveře a nahlédl dovnitř. Byla prakticky prázdná, až na zpola plnou krabici pomerančového džusu a druhou s mlékem. Docela vzadu ve velké přihrádce mrazáku spočívala osamoceně vanička zmrzliny – čokoládové s brownies. Hunter zavřel dveře, odvrátil se od ledničky a zkusil otevřít nástěnné skříňky. Několik konzerv, ale žádné koření ani dochucovadla. Nemusel být detektiv, aby si domyslel, že Karen Wardová vařila doma jen zřídka, pokud vůbec někdy, a něco Hunterovi sdělovalo, že to nebylo tím, že by to neuměla nebo že by ji to nebavilo, ale protože chtěla být co nejméně doma.

	V obývacím pokoji se Hunter vyhnul kaluži zaschlé krve a přešel do prostoru k sezení, kde vedle třímístné tmavohnědé pohovky stálo z jedné strany stejné křeslo a z druhé kulatý akrylátový konferenční stolek. Tkaný hnědobéžový koberec před pohovkou vypadal nově stejně jako televizní stolek a tmavá dřevěná vitrína stojící u jedné stěny.

	Hunter přistoupil k televiznímu stojanu a otevřel zásuvku nalevo; nalezl v ní prodlužovačku, dva paperbacky a instrukční manuály k televizi, přijímači kabelovky a ke všem kuchyňským spotřebičům. Zkusil zásuvku napravo – rezervní žárovky, sada šroubováků a dvě plastové složky, obsahující účty za domácnost. Vitrína napravo od televizního stojanu obsahovala pěkně naaranžované a pestrobarevné dekorativní předměty – konvice, misky, dózy, dřevěné květiny, hranatou plechovou krabičku a dvě figurky koček. Sáhl po plechové krabičce a zvedl víko – prázdná.

	Hlasitý rachot z hlubin bytu Huntera polekal.

	„Carlosi, jsi v pořádku?“ zavolal, přičemž vracel plechovou krabičku do vitríny.

	„Jo,“ zazněla z ložnice odpověď. „Všechno dobrý. Jen jsem omylem vrazil do botníku a polovina bot se na mě sesypala jako lavina. Páni, myslíš, že jí ty boty stačily?“

	Hunter se usmál. Nikdy by si nedovolil tvrdit, že chápe, jak funguje ženské uvažování, ale jednu věc věděl jistě – že pokud jde o dámské střevíce, podle názoru nositelek nic takového jako „dostatek bot“ neexistuje.

	Otočil se na bříškách chodidel a už poiksté přejel pohledem místo činu. A tehdy mu to konečně došlo.

	Ráno mu něco v ložnici Karen Wardové vadilo. Něco jiného než to, jak se zdál prostor zbytečně přeplněný, ale nedokázal přesně určit, co to bylo – až do téhle chvíle.

	Adrenalin mu projel tělem jako blesk, až se mu zježily chlupy na pažích a v týle. Udělal dva kroky dopředu a zastavil se, pohled upřený přímo před sebe.

	„Ty hajzle ujetá!“
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	V koupelně otevřel Garcia zrcadlovou skříňku nad umývadlem a znovu prohrabal její obsah. Přitom si připadal jako jeden z těch lidí, co musí otevřít ledničku pokaždé, jak jen vstoupí do kuchyně.

	„Jo,“ řekl si pro sebe. „Přesně jak jsem čekal. Nic nového se tu od rána zázrakem neobjevilo.“

	Zavřel zrcadlová dvířka a přešel k regálu napravo od vany. Horní tři police obsahovaly omračující množství zkrášlujících krémů, emulzí a olejů, všechno dokonale uspořádané v samostatných skupinkách. Garcia sáhl po jedné z lahviček v nejvyšší polici a nehlasně přečetl nápis na etiketě.

	Pleťový krém s vysokým UV faktorem.

	Chviličku se tvářil zamyšleně. Byl si jistý, že jeho manželka Anna si před nedlouhou dobou koupila přesně stejný výrobek. Postavil lahvičku zpátky a sáhl po další.

	Pleťový krém s nízkým UV faktorem.

	A další.

	Pleťový krém s okurkovým extraktem.

	Pokračoval.

	Pleťový krém s avokádovým extraktem.

	Pleťový krém s olivovým olejem.

	Pleťový krém s mandlovým olejem.

	Garcia trochu pobaveně potřásl hlavou. „Připadám si, jako bych tu nakupoval věci na salát,“ zamumlal si pod vousy. Vrátil lahvičku na polici a zkusil jinou skupinu. Tentokrát svraštil nad lahvičkou čelo. „Cože? Tělové mléko s vůní jahodového cheesecake? Fakt?“

	Rty se mu pootevřely v úsměvu, ale přestože mu to připadalo zábavné, také ho to dost zaujalo a nemohl odolat. Stáhl si roušku, otevřel uzávěr a zvedl lahvičku k nosu. K jeho překvapení voněla tak podobně jako čerstvě upečený jahodový cheesecake, až uslyšel, jak mu zakručelo v žaludku. V hlavě mu však vířila otázka: proč by někdo chtěl vonět jako jahodový cheesecake?

	Garcia si znovu zvedl roušku přes nos a prošel pár dalších lahviček.

	Kokos.

	Vanilka.

	„Tohle jsou nejspíš moučníky.“

	Rozhodl se přejít k další poličce.

	Oční krém.

	Oční krém.

	Oční krém.

	Krém na ruce.

	Krém na nohy.

	Krém na pokožku krku.

	Znovu se zarazil. „Ony se dělají extra krémy na krk?“ otázal se prázdné koupelny.

	Další polička byla plná hydratačních olejů a mlék na vlasy a pokožku. Následující obsahovala několik lahviček viditelně drahých parfémů. V páté a šesté poličce měla Karen Wardová uložené pouze ručníky.

	Garcia vyšel z koupelny a zamířil do ložnice. Místo aby rozsvítil, přistoupil k oknu v západní stěně, u kterého nepřekážel věšák, a roztáhl závěsy, takže místnost zaplavilo sluneční světlo. Z místa, kde stál, se dlouho rozhlížel po přeplněném prostoru, než se rozhodl začít postelí.

	Nejprve nahlédl pod polštáře, pod přehoz a prostěradlo – nic. Vyhrnul si rukávy a zvedl matraci, aby zkontroloval rám lůžka – nic. Přešel k prádelníku a zkusil první zásuvku. Byla plná prádla, punčoch a ponožek; všechno bylo úhledně poskládané v rovných řadách. Otevřel další zásuvku – trička, blůzy a tílka, opět dokonale uspořádané tak, aby se maximálně využil prostor uvnitř. Třetí zásuvka byla kopií předchozích dvou, jenže se svetry a šortkami. Čtvrtá a poslední zásuvka byla napěchovaná nejrůznějšími doplňky – pásky, ozdobami do vlasů, náhrdelníky, náramky, slunečními brýlemi a tak dále.

	Když Garcia skončil s prohlídkou zásuvek, klekl si a nahlédl pod prádelník. Nenašel tam nic než trochu prachu.

	Je to hloupost, říkal si. Kdyby se tu dalo něco najít, kluci z forenzního už by to měli.

	Jak se Garcia obracel při vstávání, praštil pravým kolenem do botníku napravo od prádelníku. Snesla se na něj sprška střevíců.

	„Sakra!“ zvedl obě ruce, aby si chránil hlavu. „Krucinál.“

	„Carlosi, jsi v pořádku?“ uslyšel Garcia z obývacího pokoje volat Huntera.

	„Jo,“ opáčil Garcia a konečně se mu podařilo vstát. „Všechno dobrý. Jen jsem omylem vrazil do botníku a polovina bot se na mě sesypala jako lavina.“ Zarazil se a poškrábal se na čele. „Páni, myslíš, že jí ty boty stačily?“ zavolal a obrátil se k nepořádku na podlaze. Střevíce všemožných barev a tvarů byly úplně všude. Následující slova si jen zamumlal. „Proč si člověk pořizuje tolik bot?“ Znovu si vzpomněl na manželku, pak si pro sebe kývl a sám si odpověděl. „Protože to byla ženská, proto.“

	Garcia je začal sbírat a vracet do stojanu. Soudě podle toho, jaký měla Karen Wardová pořádek na poličkách a v zásuvkách, si byl jistý, že každý pár měl své místo, pravděpodobně vybrané podle barvy nebo stylu.

	Z čiré úcty je začal řadit, jak nejlépe dovedl, a vůbec ho nepřekvapovalo zjištění, že většina z nich vypadá, jako by je nikdy nikdo nenosil. A teď už patrně nikdy nebude.

	Garcia byl asi v polovině velké hromady, když zpozoroval něco, co muselo spadnout spolu s botami.

	Sáhl po tom a zarazil se.

	„A do prdele!“
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	Podzim byl ve Městě andělů velice iluzorní záležitost. Nijak se neochladilo, nepřišly žádné typické noční mrazíky ani typický vlezlý ranní chlad; na-opak, podzim někdy přinášel ty nejteplejší dny i noci, které se klidně vyrovnaly vedrům uprostřed léta, a dnešek k takovým dnům rozhodně patřil.

	Hunter měl cestou k budově policejní správy na West First Street v centru Los Angeles stažená všechna čtyři okna auta, ale v hustém provozu jen stěží dosahoval rychlosti, která by vyprodukovala aspoň nepatrný průvan. Nehybný a zatuchlý vzduch spolu se sedmdesátiprocentní vlhkostí způsoboval, že v autě bylo jako v sauně a v parní lázni zároveň. Když s Garciou konečně vstoupili do své kanceláře ve čtvrtém patře BPS, Hunter hned pustil klimatizaci naplno. Garcia potlačil úsměv. Viděl dlouhou a úzkou mokrou stopu ubíhající odshora dolů po zádech Hunterovy košile.

	„V tomhle vedru,“ poznamenal Garcia a zapnul počítač, „je to na potvoru, mít auto bez klimy, viď?“

	Hunter se po něm úkosem ohlédl. „Nezačínej zas.“

	„S ničím nezačínám, ale ty přece chápeš, že tvoje auto vůbec nepatří do tohohle století, ne? Vážně musíš tu věc odvézt na vrakoviště, příteli.“

	„Proč? Je to skvělé auto.“

	„To není auto, Roberte. Je to zrezivělá dvacet let stará vana na kolech. Vím, že tomu s oblibou říkáš veterán, ale…“

	„Ne,“ přerušil ho Hunter. „Říkám tomu prostě auto. Plní svou funkci, to jest dostane mě z bodu A do bodu B, a je moc spolehlivé. Co víc můžu chtít?“

	„Klimatizaci,“ přisypal Garcia sůl do rány. „Mohl bys chtít klimatizaci.“

	Dveře do kanceláře se bez klepání otevřely a dovnitř vstoupila kapitánka Blakeová.

	Kapitánka Blakeová se ujala velení divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru před několika lety poté, co odešel na odpočinek jeden z nejdéle sloužících a nejuznávanějších kapitánů William Bolter. Vybral ji Bolter osobně, což pohněvalo dlouhou řadu kandidátů, ale budit v lidech hněv jednoduše patřilo k práci kapitána a Barbara Blakeová s tím neměla absolutně žádný problém.

	Byla to skutečně zajímavá žena – silná a odolná, ale současně přitažlivá a elegantní, s dlouhými černými vlasy a pronikavýma tmavýma očima, z nichž se nikdy nedalo nic vyčíst. Přestože byla uvítána poněkud nepřátelsky, když se ujala funkce, rychle si získala pověst ocelově tvrdé a praktické velitelky. Nedala se snadno zastrašit, od nikoho si nenechala nic líbit – včetně nadřízených v policejním sboru – a bez zábran rozčilovala vysoce postavené politiky či státní úředníky, pokud to znamenalo držet se toho, čemu věřila. Během několika měsíců od jejího nástupu se počáteční nepřátelství začalo rozplývat a pomalu, ale jistě si vysloužila důvěru a respekt všech detektivů pod svým velením do jednoho.

	„Fajn,“ zavírala za sebou kapitánka Blakeová dveře. „Jak je to s tím případem, co se objevil v noci? Zpráva od longbeachské policie za moc nestojí, ale je v ní něco o tom, že vrah měl videohovor s nejlepší kamarádkou oběti…? O co tady sakra jde?“

	„I když to zní šíleně, kapitánko,“ hodil si Garcia jednu kostku hnědého cukru do šálku kávy, kterou si právě nalil, „přesně tak se to stalo. Zrovna jsme se vrátili z výslechu Tanyi Kaitlinové. To je ta kamarádka oběti, které pachatel volal.“

	Kapitánka se opřela zády o dveře. „Tak jo, poslouchám.“ Přejela tázavým pohledem z Garcii na Huntera.

	V rychlosti shrnuli to, co jim Tanya Kaitlinová pověděla o telefonátu s vrahem.

	„Počkejte moment,“ kapitánka zvedla ruku, aby je přerušila, když jí popisovali vrahův modus operandi. „Vrah jí zavolal, aby si zahrál hru?“

	„Přesně tak,“ odvětil Hunter. „Dvě otázky, odpovíš správně a kamarádka bude žít. Odpovíš špatně a…“ Na obrazovce počítače vyvolal dvojklikem soubor fotek, který obdržel od forenzního týmu. „Pojďte se podívat sama.“

	Kapitánka Blakeová zaujala místo za jeho židlí a Hunter začal klikat z jedné fotografie na druhou.

	„Ježíši!“ zvolala, neschopná zamaskovat šok, ale současně fascinovaná brutálními obrázky. Osmý snímek v řadě zachycoval zblízka zranění levého oka Karen Wardové. To, které podle všeho bylo smrtelné, způsobené dlouhým střepem zrcadlového skla vyčnívajícím z očního důlku. Tentokrát kapitánka Blakeová znechuceně odvrátila pohled.

	„Tak jo,“ odstoupila od Hunterova stolu. „Víc vidět nepotřebuju. Co to sakra s tímhle světem je?“ Potřásla hlavou ve snaze zapudit to, co viděla. „To už není ani sadistické. To je víc než psychopatické.“

	Hunter dobře chápal kapitánčinu frustraci. Věděl, že na rozdíl od toho, co si asi myslí většina lidí, zabít není nijak těžké. Každý člověk je toho schopen.

	Ve Spojených státech dochází k velkému počtu vražd v důsledku omylu nebo špatného úsudku. Ve skutečnosti stačí jen okamžik zkratu. Vteřina, kdy někdo ztratí nervy, a je dokonáno – rychlé stisknutí spouště, strčení, úder do spánku, máchnutí baseballovou pálkou k hlavě, ostrý nástroj zabodnutý do správné části těla – existují stovky různých způsobů, jak během vteřiny ukončit něčí život. Mučení před vraždou však vyžaduje specifický typ jedince – chladnokrevného, vypočítavého sadistu prostého emocí. Dokázat naschvál způsobovat obrovskou fyzickou bolest jinému člověku a vzrušovat se tím, toho je na světě schopný málokdo.

	„A je to ještě horší,“ poznamenal Hunter. „Přinutil ji dívat se.“

	„Ano, já vím,“ odvětila kapitánka Blakeová. „Zrovna jste mi to pověděl.“

	„Ne.“ Tentokrát promluvil Garcia. „Ne její nejlepší kamarádku, kapitánko. Oběť.“

	Kapitánka Blakeová se zatvářila nechápavě.

	„Vrah přinutil Karen Wardovou dívat se na svůj obraz po každém úderu hlavou. Přiměl ji sledovat vlastní znetvoření.“

	„Cože?“

	„Při první návštěvě místa činu,“ ujal se slova Hunter, „mi něco v obývacím pokoji Karen Wardové vadilo, ale nedokázal jsem to přesně určit. Mělo mi dojít, co to je, když jsem poprvé prohlížel ložnici, ale stalo se tam toho tolik, že mi to prostě a jednoduše uniklo.“

	„A co to bylo?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Zrcadlo.“

	„Jaké zrcadlo?“

	Hunter si přitáhl židli blíž ke stolu a několikrát klikl myší, dokud nenašel to, co hledal.

	„Tohle jsou snímky z místa činu v obývacím pokoji Karen Wardové.“ Znovu ukázal na monitor počítače.

	Kapitánka Blakeová se vrátila na místo vedle Huntera.

	„Vidíte tohle?“ Ukázal na vysoké zrcadlo umístěné mezi jídelním stolem a sedací soupravou. „Co dělá zrcadlo v obývacím pokoji?“

	Kapitánka pokrčila rameny. „To není nic tak mimořádného, Roberte. Možná se jí do ložnice nevešlo. A navíc spousta žen se ráda ještě v rychlosti mrkne, jak vypadá, než vyjde z bytu.“

	Hunter kývl, souhlasil s kapitánčiným stanoviskem. „Problém je, že to místo tam je, kapitánko.“ Několik dalších kliknutí. „Tohle je snímek její ložnice. Vidíte ten prostor mezi stojanem s ramínky a prádelníkem? Prohlédl jsem podlahu. Byly tam čtyři malé stopy od gumy, které přesně odpovídají gumovým nožkám toho vysokého zrcadla. Hýbalo se s ním, kapitánko.“

	„Tanya Kaitlinová nám taky pověděla, že jí vrah pořád opakoval, ať se dívá,“ poznamenal Garcia, „a ona nechápala proč, protože se dívala a pořád mu to potvrzovala.“

	„To proto, že vrah to ve skutečnosti neříkal jí,“ navázal Hunter. „Říkal to Karen.“

	Kapitánka Blakeová pevně sevřela rty. Jeden z jejích výmluvných projevů obav.

	„Chtěl ji mučit všemi možnými způsoby,“ dodal Hunter. „Fyzicky i psychologicky.“

	Dlouhou chvíli nikdo nepromluvil.

	„A co ta maska, kterou měl vrah na sobě?“ přerušila nakonec ticho kapitánka Blakeová. „Dokázala vám ji svědkyně nějak popsat?“

	„Dokázala,“ odvětil Garcia. „Odpoledne k ní pošleme portrétistu. Jestli pachatel nevytvořil tu masku osobně, je tu určitá nevelká šance, že bychom mohli identifikovat dodavatele.“

	Kapitánka Blakeová přikývla, spíš sama pro sebe. „A jak se vrah dostal do budovy? Do jejího bytu? Ví to někdo?“

	„Zabezpečení v domě oběti bylo hodně primitivní a snadno překonatelné,“ prohlásil Garcia. „Jen zastaralý interkom s bzučákem u domovních dveří, nic víc. Obyčejný magnet na fórový mechanismus zámku dveří a bum, už jste uvnitř.“

	„A co její byt?“

	Garcia usrkl kávy. „Nebyly tam známky zápasu… ani stopy vloupání, takže se můžeme dohadovat, že oběť pustila vraha dovnitř sama, buď protože ho znala, nebo měl připravenou dost věrohodnou historku, když zazvonil u jejího bytu. Ať tak nebo tak, pustila ho dovnitř sama.“

	„Taky je tu možnost, že na ni čekal uvnitř, když přišla domů,“ dodal Hunter.

	Kapitánka Blakeová svraštila čelo. „Jak by se tam dostal?“

	„To ještě nevíme, ale víme, že už to v minulosti udělal.“

	Kapitánčin zájem viditelně vzrostl. „Cože? Už dřív byl v jejím bytě? Jak to víte?“

	Hunter se opřel dozadu. „Když jsme poprvé navštívili místo činu,“ vysvětloval, „našli jsme několik výmluvných známek toho, že Karen Wardová žila ve strachu. Tohle podezření nám dnes ráno potvrdila její nejlepší přítelkyně.“ Hunter pak převyprávěl kapitánce Blakeové, co jim Tanya Kaitlinová pověděla o dopisech, které Karen Wardová obdržela od stalkera.

	„A řekla vám, že jeden z těch dopisů byl zanechaný na posteli oběti?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	„Přesně tak,“ potvrdil Garcia. „Ale to není všechno. Potom, co jsme odešli z bytu slečny Kaitlinové, rozhodli jsme se zajet zpátky na místo činu a prohlédnout si ho ještě jednou.“

	„A…?“

	„A při prohlídce její ložnice jsem náhodou vrazil do botníku oběti. Polovina sbírky bot se na mě zřítila a musím vám říct, kapitánko, že tam těch bot bylo dost, aby si mohla otevřít obchod.“

	„Nic takového jako dostatek bot neexistuje,“ odpálila ho kapitánka. „Ale pokračujte.“

	„No, když ta průtrž bot skončila, našel jsem tohle. Z jedné to vypadlo.“

	Garcia ukázal na průhledný sáček na důkazy, který ležel na jeho stole. Uvnitř byl bílý list papíru formátu A5. Kapitánka Blakeová si teprve teď sáčku povšimla. Přistoupila blíž, aby lépe viděla, a okamžitě vytřeštila oči. Kus papíru byl ve skutečnosti koláží písmen a slov vystříhaných z časopisu a tvořících dopis.

	Dopis od stalkera.
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	Cassandra vyšla ze svého domu na konci slepé uličky v Granada Hills v San Fernando Valley asi hodinu po panu J. Bylo čtvrteční ráno a každý čtvrtek pracovala jako dobrovolnice v jednom z několika charitativních obchodů WomenHeart – celostátního sdružení pro ženy se srdečním onemocněním.

	Její matka Janette, s níž si byly velmi blízké, před osmi lety padla za oběť koronární trombóze, způsobené těžkým spazmem levé věnčité tepny. Otec tehdy nebyl doma a Janette, která byla venku a věnovala se své zahrádce, se nestihla dostat k telefonu včas. Zemřela na zahradě mezi růžemi a slunečnicemi, ale skutečným šokem bylo to, že to nikdo nepředvídal. U Cassandřiny matky se nikdy neprojevily žádné příznaky srdeční choroby – žádné nepříjemné pocity v horní části trupu ani bolesti na hrudi, ani dýchavičnost, ani závrati, ani nevolnost, ani problémy se spánkem – nic. Po pravdě řečeno, byla to tělesně poměrně svěží jedenašedesátiletá žena, která pravidelně cvičila a stravovala se vyváženě. Důvod spazmu věnčité tepny se nikdy nezjistil.

	Po matčině smrti se Cassandra rozhodla věnovat část svého času pomoci lidem se srdečními obtížemi. Konala dobrovolnickou práci v různých organizacích pro pomoc nemocným se srdcem. WomenHeart měla nejraději.

	Když za sebou zamykala domovní dveře, podívala se Cassandra na hodinky. Nebylo třeba spěchat. Měla spoustu času dostat se do obchodu před otevřením, což bylo v 11.00. Naskočila do svého stříbrného Cadillaku SRX, zaparkovaného na příjezdové cestě místo na ulici, a zapnula motor. Zařadila zpátečku a překontrolovala si zrcátka.

	„Ha?“ zamumlala si pro sebe a přimhouřila oči do vnitřního zrcátka, pak se otočila a zkontrolovala zadní okno. Něco vězelo mezi sklem a zadním stěračem. Vypadalo to jako kus bílého papíru. Zase ty reklamy, pomyslela si otráveně.

	Cassandra pustila stěrač, aby se toho zbavila, ale kus papíru nespadl; stěrač ho jen párkrát přetáhl ze strany na stranu.

	„Do háje!“

	Cassandra si rozepnula bezpečnostní pás a otevřela dveře auta. Když přistoupila k zadnímu oknu, poznala, že nejde o kus papíru, ale o obálku. Sáhla po ní. Nebylo na ní razítko ani adresa příjemce či odesílatele. Viděla jen jméno – Cassandra – napsané na líci obálky, ale ne rukou ani strojem. Někdo vystříhal jednotlivá písmena ze stránek časopisu a nalepil je tak, aby tvořila její jméno.

	„To si kurva děláš srandu,“ pronesla nahlas; její tón okamžitě překročil práh hněvu. Rychle se otočila a rozhlédla se ulicí. Nikdo tam nebyl a ve všech autech, která viděla, poznávala majetek sousedů.

	Ještě chvilku upírala zrak na ulici, pak jím sklouzla zpět k obálce ve svých rukou. Věděla, že uvnitř najde další dopis.

	S tímhle to byly dohromady tři. První dva jí někdo nechal na pultě v obchodě WomenHeart, kde posledních sedm týdnů konala dobrovolnickou práci. Jen bílou obálku s jejím jménem vytvořeným koláží jednotlivých vystříhaných písmen.

	„Asi máš obdivovatele, Cass,“ poznamenala Debora, starší kolegyně dobrovolnice, když Cassandře před téměř dvěma měsíci podávala první obálku. Dopis uvnitř však neměl s obdivem nic společného. Účelem zprávy očividně bylo vyděsit ji; ve skutečnosti však Cassandru rozesmála.

	Cassandra se zeptala Debory, jestli si nevšimla, kdo ten dopis na pultě nechal, Debora však prohlásila, že nemá zdání. Dodala, že dopis zůstal ležet u pokladny a všimla si ho, teprve když markovala nějakou položku.

	Druhý dopis, doručený o čtyři týdny později, byl víceméně kopií prvního a také zůstal ležet u pokladny. Tentokrát jeho obsah Cassandru nerozesmál, nýbrž rozzlobil. Podle jejího názoru byly vzkazy očividně dílem nějakého idiota, co se snaží být vtipný a snad ji i vyděsit, ale vůbec se mu to nedaří… jenže o koho jde?

	Naneštěstí v charitativním obchodě neměli žádné bezpečnostní kamery, jinak by si Cassandra byla prošla nahrávky, dokud by viníka neidentifikovala, a jakmile by příště vstoupil do obchodu, dala by mu co proto.

	Navzdory všemu nepřikládala Cassandra dopisům valný význam, dokonce na ně úplně zapomněla. Po pravdě řečeno, nikdy se o žádném z nich nezmínila ani panu J., ani nikomu jinému.

	Fajn, pomyslela si Cassandra, když se vrátila pohledem k dopisu ve své ruce, tohle už zašlo moc daleko.

	Ať je ten člověk kdokoli, přišel nebo přišla až k ní domů, aby jí dal (nebo dala) ten dopis na auto, a tohle už nenechá jen tak.

	Cassandru napadlo, že to celé na místě roztrhá a vyhodí do smetí, ale v návalu vzteku obálku roztrhla a vytáhla kus papíru, který byl uvnitř. Vypadal stejně jako předchozí dva vzkazy – list bílého papíru formátu A5, na který někdo poslepoval písmena a slova vystříhaná z časopisu, aby tvořila zprávu.

	Přejela krátký text očima a zarazila se. Tentokrát ji obsah nerozesmál. Ani ji nerozzlobil. Konečně se mu podařilo vyděsit ji.
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	Vystříhaná písmena a slova, jež tvořila dopis, který Garcia našel v ložnici Karen Wardové, pocházela všechna z titulků článků a inzerátů; lišila se barvou, velikostí i tvarem.

	Kapitánka Blakeová znovu zaujala místo vedle Garcii a nehlasně si dvakrát po sobě přečetla krátký vzkaz na jeho stole:

	Jednou mi jeden přítel tvrdil, že když chce člověk opravdu vědět, jaké to je, být někým jiným, musí si obout jeho boty. Možná se v nich i trochu projít. No, já si právě obouvám tvoje, Karen.

	Kapitánka Blakeová přeskočila pohledem od Garcii k Hunterovi a pak zase nazpátek. „Tohle jí vypadlo z jedné boty?“

	Garcia kývl a sáhl po druhém sáčku na důkazy, který ležel na podlaze vedle jeho židle.

	„Z téhle,“ postavil sáček na stůl vedle dopisu. Obsahoval pár lesklých červenočerných lodiček na osmicentimetrových jehlových podpatcích. „Zrovna jsem se to všechno chystal odnést do laboratoře k analýze.“

	Kapitánka mírně naklonila hlavu doprava a prohlížela si lodičky.

	„Tak jo,“ pronesla nakonec a ukázala na předměty na Garciově stole. „Copak to sakra všechno znamená? Že si vrah zkoušel její boty?“

	„Momentálně nevylučujeme žádnou možnost, kapitánko,“ odvětil Garcia. „Požádáme laboratoř, aby se podívala uvnitř těch lodiček po DNA nebo po čemkoli jiném, ale jestli je to tak, pak je vrah buď žena, která se vydává za muže, nebo má malé, malinkaté nožky. Tohle jsou lodičky velikosti čtyři a půl.“

	„To znamená, kapitánko,“ ozval se Hunter, „potvrzení toho, co už nám dneska pověděla Tanya Kaitlinová – že ten, kdo ten dopis poslepoval, ten, kdo šmíroval Karen Wardovou, se znovu dostal k ní do bytu bez jejího vědomí.“

	„Našli jste ještě nějaké dopisy?“

	„Ne, a hledali jsme všude,“ odpověděl Garcia. „Ve všech botách, kapsách, zásuvkách, skříňkách, pod nábytkem – nač si vzpomenete, všechno se kontrolovalo.“

	„Ale její přítelkyně vám sdělila, že dostala víc než jeden dopis, ne?“

	Oba detektivové přikývli.

	„Tak kde jsou ty ostatní?“

	Garcia pokrčil rameny. „To nevíme; je dost možné, že je vyhodila.“

	Okamžik překvapeného mlčení.

	„Proč by to dělala?“

	„Protože ji vyděsily, kapitánko,“ odtušil Hunter. „Proč by si nechávala doma něco, co ji děsilo? Většina lidí by to taky neudělala.“

	„Protože představovaly fyzický důkaz, Roberte, a mohly obsahovat další fyzické důkazy. Neodnesla je na policejní grafologický útvar? Nepodala trestní oznámení? Aby se zahájilo vyšetřování?“

	„Chápu, ale podle její nejlepší přítelkyně to tak neviděla,“ vysvětloval Hunter. „Byla přesvědčená, že jelikož byly ty dopisy úplně anonymní, policie by toho pro ni nebyla schopná moc udělat. Bála se, že by jí jen položili pár rutinních otázek a zastrčili případ na dno šuplíku. Byla vyděšená. Špatně spala a jediné, co chtěla, bylo, aby ty dopisy přestaly. Vyřešila to tak, že se přestěhovala.“

	Kapitánka Blakeová to chvilku přemílala v hlavě. „Fajn, tak proč si podle vás zrovna tenhle nechala?“ Ukázala na dopis na Garciově stole.

	„To je právě problém, kapitánko,“ opáčil Hunter. „My si myslíme, že nenechala.“

	Kapitánce trvalo jen vteřinu, než pochopila, co Hunter naznačuje. „Ve skutečnosti ho vůbec nenašla.“

	„To si myslíme taky,“ souhlasil Garcia. „Což, abych byl upřímný, není nijak překvapující.“

	Kapitánka Blakeová na něj vrhla trochu tázavý pohled.

	„Povídám vám, kapitánko,“ pokračoval, „že v tom regálu bylo přes šedesát párů bot. Jestli se trochu podobala Anně, pak je jedno, kolik párů střevíců měla – stejně nosila převážně tak tři, možná čtyři páry. Ty pohodlné. Ty ostatní jsou důsledek nějaké vrozené ženské posedlosti botami. Je jim jedno, jestli si je vezmou na nohu jen jednou, pokud vůbec. Prostě je musí mít.“

	Kapitánka Blakeová nemohla proti Garciově logice nic namítat. Přestože sama vlastnila omračující množství střevíců, běžně z nich nosila jen několik párů. Ty ostatní si brala jen sporadicky, snad jednou nebo dvakrát do roka, jak se naskytla příležitost. O krok ustoupila od Garciova stolu a v duchu přemílala několik myšlenek.

	„Takže myslíte, že podle vás pachatel přece jen neznal oběť nijak zvlášť dobře?“ zeptala se obou detektivů.

	„Protože dal dopis do boty, kterou moc často nenosila? Je to možné,“ přikývl Hunter na znamení souhlasu, ale pak naklonil hlavu do strany. „Ale nemusí to tak být.“

	„Jak to myslíte, Roberte? Stalker by si její obuvi všímal. Všímal by si náušnic, kabelky, rtěnky… všeho, co měla na sobě. Není snad stalking produkt nechtěné a obsedantní pozornosti jedné osoby vůči druhé?“

	Hunter kývl.

	„Takže jestli jí byl posedlý, všímal by si jejích bot. Věděl by, které nosí častěji.“

	Hunter opět souhlasil a pak vysvětlil své stanovisko. „Problém, co tu máme, je ten, že lidé puzení nezvladatelnou obsesí mohou velmi snadno propadnout bludům, kapitánko, a šmíráci stojí na seznamu takových lidí hodně vysoko. Zoufale touží patřit do světa svých ‚obětí‘.“ Pomocí prstů nakreslil do vzduchu uvozovky, protože věděl, že většina šmíráků nevidí ve zdroji své posedlosti oběti. „Aby toho dosáhli, mnozí se vloupají do obydlí svých obětí, když nejsou doma, a spí v jejich postelích, jedí jejich jídlo, dívají se na jejich televizi, nosí jejich šaty, boty, všechno, jen aby si připadali, že tam patří. Jako by byli propojení. Někteří, a do téhle kategorie zřejmě spadá i šmírák Karen Wardové, s oblibou posouvají hranice a nechávají po sobě drobné stopy, aby jejich oběti věděly, že byli u nich doma. Někdy mají ty stopy písemnou podobu.“ Hunter opět ukázal na dopis na Garciově stole. „Ale mohlo by jít i o něco daleko subtilnějšího. O něco, co naplní hlavu oběti pochybnostmi – třeba že nějaký předmět není na svém místě, dveře zůstanou otevřené anebo světlo rozsvícené.“

	Kapitánka Blakeová se nad tímto scénářem zamyslela. Nic nevyděsí osaměle žijící nezadanou ženu víc než vědomí, že někdo byl u ní doma, protože pokud se tam dostal v její nepřítomnosti, mohl by se dostat dovnitř, i když je sama uvnitř, nebo ještě hůř – mohl by tam pořád ještě být.

	„Takže důvod, proč po sobě nechávají nějaké takové stopy,“ pronesla, „je strašení – chtějí jednoduše oběť vyděsit.“

	„Někteří ano,“ souhlasil Hunter. „Ale ne všichni, a tady nastupují ty bludy. Říká se tomu erotomanie, což je u šmíráků poměrně běžná vlastnost. Je to takový typ bludu, kde postižení věří, že objekt jejich náklonnosti, obvykle úplně cizí osoba nebo někdo slavný, je miluje.“

	„No, tohle město je na to ideální, ne?“ poznamenala kapitánka Blakeová.

	„Takže,“ pokračoval Hunter, „když se vloupají do příbytku oběti, spí v její posteli, používají její zubní kartáček nebo cokoli dělají, když jsou uvnitř, jen to v nich utvrzuje víru, že skutečně patří do světa své oběti. Budí to v nich víru v sounáležitost. V jejich představách je ukrývání vzkazů všeho všudy jen zábavná hra, kterou spolu hrají dva zamilovaní.“ Hunter se odmlčel a dopřál kapitánce Blakeové chvilku, aby vstřebala jeho slova.

	„Protože pokud věří, že ho oběť miluje,“ usoudila, „pak taky věří, že ji ta hra baví stejně jako jeho.“

	„Přesně tak.“

	„Takže tvrdíte, že mohl dát ten vzkaz do bot, které moc často nenosila, naschvál, jen aby ta hra na honbu za pokladem byla o trochu zábavnější.“

	„Je to možné,“ připustil Hunter.

	Kapitánka Blakeová se vrátila do středu místnosti; přitom si všimla, jak se Hunter tváří. Měl ustaraný výraz, který už viděla mnohokrát. „Tak copak je, Roberte?“

	Hunter na ni znovu pohlédl a zvedl obočí.

	„No tak, netvařte se, jako byste nevěděl, o čem mluvím. Něco vám očividně vadí. Copak to je?“

	„Na tomhle případu mi vadí všechno, kapitánko.“

	„No, mně to taky vadí, ale znám vás dost dobře, abych poznala, že vám něco vrtá hlavou, tak copak to je?“

	Hunter přistoupil ke kávovaru a nalil si velký šálek. „Kávu?“ nabídl.

	Kapitánka Blakeová odmítla gestem ruky.

	„Tahle záležitost se stalkingem,“ řekl nakonec. „Já to vidím tak, že je to ode zdi ke zdi.“

	„Jak to?“

	Hunter se vrátil ke svému stolu, ale nesedl si, místo toho se opřel o hranu desky. „Jeho počínání. Podle toho mála, co zatím máme, někdy velice přesně odpovídá vzorci chování stalkera, ale někdy ani zdaleka ne.“

	„Mohl byste to upřesnit, prosím?“ požádala kapitánka.

	Hunter upil kávy. „Jak jsme o tom právě mluvili, vloupání do domu oběti, když nebyla doma, zanechání stop nebo dopisů, ba i následná vražda, to všechno se dá klidně spojovat se stalkingem. Skutečnost, že se všechna zuřivost vraha zaměřovala výlučně na obličej Karen Wardové – na jeho zranění, na jeho úplné znetvoření – nasvědčuje fixaci na to, jak vypadala, což taky velice odpovídá chování někoho, kdo byl posedlý její krásou. Někoho, kdo mohl velmi snadno podlehnout bludu. Ale telefonát Tanye Kaitlinové, hra na otázky, kterou ji přiměl hrát, to, jak ji nutil pozorovat vraždu nejlepší přítelkyně, i brutalita a požitkářství celého činu, to všechno do říše stalkingu vůbec nepatří, kapitánko.“

	Kapitánka Blakeová přimhouřila oči a očividně začala uvažovat o něčem jiném.

	„Dovolte mi otázku,“ řekla. Zvolna přejela pohledem od Garcii k Hunterovi. „Myslíte, že blufoval? Kdyby Tanya Kaitlinová odpověděla na obě otázky správně, myslíte, že by nechal Karen Wardovou žít?“

	V místnosti zavládlo na několik vteřin ticho, a jak Hunter přemýšlel nad kapitánčinou otázkou, zčistajasna mu v hlavě naskočilo něco nového a zarazil se. Sklopil oči k podlaze a snažil se srovnat si myšlenky.

	„Hajzl jeden mazaná,“ zašeptal si nakonec pro sebe, ale ne tak tiše, aby to uniklo sluchu Garcii a kapitánky Blakeové. „Věděl, že se to nestane.“

	„Věděl, že se nestane co, Roberte?“ zeptala se kapitánka.

	Hunter k ní zvedl oči.

	„Věděl, že neodpoví správně,“ opáčil Hunter. „To je jediný důvod, proč přinutil Tanyu hrát tu hru.“

	V pohledu kapitánky Blakeové i Garcii se zračilo zaujetí.

	„Uvažujte o tom, kapitánko,“ pokračoval Hunter. „Kdo by vynaložil tolik námahy, tolik příprav, tolik rizika, aby si zahrál jednoduchou hru, ve které může prohrát?“

	Odpovědí se nedočkal, ale zaujaté výrazy se proměnily v zamyšlené.

	„Co by udělal, kdyby mu Tanya i podruhé odpověděla správně?“ pokračoval Hunter. „Tak jo, vyhrálas. Povedlo se. Dej mi minutku, abych rozvázal tvou kamarádku, a než se naděješ, budu odtud pryč. Mimochodem, omlouvám se za to zrcadlo v koupelně. Pošlu ti poštou šek.“

	Uplynulo několik dalších vteřin ticha, v nichž kapitánka Blakeová a Garcia přemítali o Hunterových slovech.

	„Ale říkal jste, že obě otázky, které jí vrah položil,“ promluvila kapitánka Blakeová, „s ní přímo souvisely.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Hunter. „Nejprve se jí zeptal na přesný počet přátel, které má na Facebooku, a potom na číslo mobilu Karen Wardové. Velmi jednoduché otázky, určené k tomu, aby hra působila férově.“ Hunter se odmlčel, zvedl prst. „Dokonce víc než férově. Určené k tomu, aby hra působila snadně, vyhratelně, ale především aby navodila obrovský pocit viny.“ Pohlédl na svého parťáka. „Carlosi, kolikrát při dnešním ranním rozhovoru zabořila Tanya obličej do dlaní, plakala a říkala, že je to všechno její vina, že měla znát Karenino číslo zpaměti?“

	Garcia se zašklebil. „Pfff, nesčetněkrát.“

	„Přesně tak. A to je právě to mazané. Iluze. Jednoduchá, snadná otázka, ale s jistotou věděl, že neuslyší správnou odpověď.“

	„Jak to mohl vrah vědět, Roberte?“ zeptala se kapitánka Blakeová.

	Hunter sáhl po mobilu. „Protože už se jí zeptal dřív.“
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	Jakmile Hunter a Garcia opustili její byt, vrátila se Tanya Kaitlinová na pohovku v obývacím pokoji. Usedla, znovu si přitáhla koupací plášť těsně k tělu a zkřížila paže na břiše. Párkrát bezcílně zakroužila zrakem po místnosti a pak se bez konkrétního důvodu zadívala na špičky svých nohou. Momentálně jí nic nedávalo smysl a cosi v hlavě jí sdělovalo, že pravděpodobně ani nikdy dávat nebude.

	„Proč jsem nemohla vědět její číslo?“ šeptala si tiše pro sebe. Tělo se jí začalo lehounce kývat dopředu dozadu, ale oči se nepřestávaly upírat na špičky nohou. „Měla jsem znát její číslo.“

	Následovala dlouhá, rozechvělá pauza, po níž už její hlas zněl jen jako šelestivé vydechnutí.

	„Tři, dva, tři, devět, pět… ne. To není ono.“

	Houpání trupem o maličko zesílilo.

	„Tři, dva, tři, pět, pět… ne. To taky není ono.“

	Tanya už myslela, že vyplakala všechny slzy, co v sobě měla, ale mýlila se. Aniž to vůbec zaznamenala, zaleskly se jí v očích nové a začaly stékat po lících k bradě.

	„Tři, dva, tři, pět, devět, čtyři… ne. To je taky špatně.“ Pohupování, chvění, dýchání, to všechno nabývalo značně na intenzitě.

	„Já…“ Hlas jí uvízl v hrdle. „Já nevím. Nemůžu si vzpomenout. Měla bych si vzpomenout, ale nejde to.“ Roztřesené ruce se vznesly k obličeji a Tanya se znovu rozvzlykala. „Karen… Je to všechno moje vina. Moc, moc se omlouvám.“

	Tanya neměla zdání, jak dlouho měla obličej zabořený v dlaních, ale když znovu zvedla hlavu, už se jí začínaly scvrkávat špičky prstů, zmáčené od slz. Očima našla prázdnou krabičku od cigaret na konferenčním stolku a reflexivně po ní sáhla.

	„Do prdele,“ pronesla hlasem plným zklamání.

	Pochopitelně zapomněla, že už jí cigarety došly.

	„Potřebuju si zakouřit. Potřebuju cigaretu.“ Skutečnost, že toho před několika lety nechala, už ji zřejmě netrápila. Upustila krabičku zpátky na konferenční stolek a vstala. „Vážně si potřebuju zakouřit.“

	Tanya začala pátrat po obývacím pokoji, slova „potřebuju cigaretu“ se jí hrnula ze rtů pokaždé, když otevřela další zásuvku. Další skříňku. Další krabici.

	Nic.

	„Krucinál.“ Zabouchla zásuvku. „Musím si dojít pro cigarety.“ Rozhlédla se po kabelce. Našla ji na jídelním stole.

	Za normálních okolností Tanya nikdy nevyšla z bytu, aniž si nanesla aspoň trochu podkladového krému, očních linek a rtěnky; koneckonců, líčením se živila. Taky by ji nikdy ani nenapadlo vyjít ze dveří v koupacím plášti nebo s vlasy v takovémhle stavu, jenže tohle zdaleka normální okolnosti nebyly.

	Jestli můžou lidi chodit do Walmartu v bikinách a ve spodním prádle, říkala si, můžu klidně přeběhnout ulici do nejbližšího obchodu v koupacím plášti.

	Možná byli lidé z okolí na prapodivnosti z Walmartu zvyklí víc, než čekala, protože nikdo, ani pokladní v samoobsluze, se po ní neohlédl.

	Když vstupovala do svého bytu, zapalovala si už Tanya druhou cigaretu. Slzy přestaly téct a třas do značné míry ustoupil. Vrátila se k pohovce a tentokrát si dokonce byla schopná lehnout. Bylo vedlejší, že se cítila hrozně vyčerpaná, i to, že v noci nezamhouřila oko, protože si byla jistá, že teď by stejně nebyla schopná usnout – ne bez prášků na spaní.

	Tanya se nad tím zamyslela.

	Věděla, že ještě má na dně zásuvky s léky krabičku aventylu, ale během uplynulých několika hodin už se vrátila k jednomu zlozvyku a opravdu se jí nechtělo obnovovat i druhý.

	Tanya pustila tuhle myšlenku z hlavy a položila hlavu na dva polštáře. Za pár vteřin už jí klesla víčka a nebyla schopná je udržet otevřená.

	Uklidňující efekt mentolových cigaret byl mnohem silnější, než čekala, protože skoro hned, jak zavřela oči, přenesla se do světa polobdění, polospánku. Sen a realita před ní tančily jako karneval obrazů, které ji hladily a zároveň fackovaly, ale co jí skutečně vadilo, byl zvuk. Pronikavý. Rozčilující. Dráždivý. A sílil.

	Co to sakra je?

	Znělo to jako elektrický nůž.

	Ještě hlasitěji.

	Ne. Motorová pila.

	Odkud to jde?

	Moc hlasité.

	Konečně otevřela oči.

	V místnosti panovalo ticho.

	„To byl kurva šílený sen,“ napůl se zasmála a promnula si oči dlaněmi.

	Pak to uslyšela znova. Nebo se to aspoň domnívala.

	„Cože?“ Posadila se tak rychle, až se jí odkrvila hlava. Pokoj se s ní roztočil.

	Tanya se zhluboka nadechla a chytla se pohovky, aby udržela rovnováhu. Dosud si nebyla jistá, jestli si s ní mysl nezahrává.

	Pokoj se pomalu přestal točit, ale zvuk trval.

	Tanya se rozhlédla doleva, pak doprava, ale při zatažených závěsech, tlumeném osvětlení a omámení spánkem rozeznávala jen velmi málo.

	Zvuk k ní opět dolehl, ale zdaleka ne tak hlasitě jako před chviličkou. Jaksi ztratil na síle při přechodu ze sna do reality.

	Pak se jí vybavila vzpomínka, při které zkameněla.

	„Panebože.“ Tanya si přitiskla dlaně na ústa a ohlédla se za sebe. Dveře bytu byly nezamčené. Bezpečnostní řetěz nezajištěný. Zapomněla za sebou zamknout, když se vracela z obchodu.

	Celé tělo jí ztuhlo strachem.

	„Někdo tu je. Někdo je u mě v bytě.“

	Tanyino dýchání přešlo z klidového stavu do „cílové rovinky maratonu“ během zlomku vteřiny. Spánková letargie už úplně pominula, ale zčistajasna ustal i zvuk.

	„Co je, sakra. Zbláznila jsem se?“

	Soustředěně se zaposlouchala a čekala.

	Nic.

	Soustředila se usilovněji a čekala dál.

	Pořád nic.

	„Kruci! Nejspíš fakt blázním,“ zašeptala a zasmála se sama sobě, než konečně vstala a přistoupila ke dveřím bytu, aby je zamkla. Jen pro jistotu tam zůstala okamžik stát s ušima nastraženýma jako zvíře.

	Ticho.

	Tanya si odkašlala a přitom si uvědomila, jakou má žízeň. Přistoupila k ledničce a nalila si velkou sklenici studené vody, ale když ji nesla ke rtům, zvuk se opět rozezněl obývacím pokojem, až jí páteří projel strach a sklenice jí vypadla z ruky. Roztříštila se na kuchyňské podlaze a přitom to Tanya uslyšela znovu – tlumené, tiché, ale velice reálné – a přicházelo to odněkud zprava. Okamžitě se tam otočila celým tělem. Tentokrát trvalo jejím očím necelé dvě vteřiny, než konečně zaostřily na zdroj zvuku.

	Její mobil.

	Vibroval na brožované knize položené na jídelním stole.

	Tanya se zasmála takřka hystericky.

	„Ty blbečku,“ řekla sama sobě, překročila rozbité sklo a popadla telefon ze stolu. Užuž chtěla přijmout hovor, když vtom jí konečně svitlo.

	Telefonát.

	Hrdlo se jí sevřelo, jako by ji škrtily čísi silné prsty.

	Telefon jí vibroval v ruce.

	Tanya se podívala na displej – neznámé číslo.

	„Panebože! To je zase on. To je ten zkurvenej magor.“ Do očí jí znovu vhrkly slzy zoufalství. „Ne. Tohle nevezmu. Nevezmu.“

	Telefon konečně přestal vyzvánět.

	Tanya se vrátila pohledem k displeji se zděšeným výrazem v obličeji – čtyři zmeškané hovory.

	„Proč? Proč se to zase děje zrovna mně?“

	Bzzz, bzzz.

	Telefon dvakrát krátce zavibroval. Ne hovor, ale textová zpráva. Na displeji se ukázal začátek zprávy.

	Tanyo, tady detektiv Robert Hunter. Jestli sledujete hovory, prosím, zvedněte to. Jestli ne…“

	Mlha zmatků jí v hlavě ještě zhoustla.

	Tanya se užuž chystala odemknout telefon a přečíst si zbytek zprávy, když vtom se znovu rozvibroval – příchozí hovor. Dvě zvonění váhala, přičemž se jí mozek zvolna vracel do normálních obrátek. Když jich konečně dosáhl, zvedla telefon k uchu.

	„Haló?“ Hlas jí zakolísal.

	„Tanyo, tady detektiv Robert Hunter. Mluvili jsme spolu dnes ráno.“

	Tanya okamžitě poznala Hunterův hlas. Způsob jeho řeči i určitá sebejistota jeho tónu ji jaksi uklidňovaly.

	„Ach! Zdravím vás, detektive.“ Cítila, jak se jí tep rozbušeného srdce začíná zpomalovat.

	„Moc se omlouvám, jestli jsem vás probudil.“ Hunterův hlas zněl upřímně.

	„Ne, vůbec ne. Pořád nemůžu usnout, i když jsem se snažila.“ Tanya se obrátila k hodinám na zdi a vytřeštila oči v naprostém úžasu. Opravdu byla přesvědčená, že neležela na pohovce déle než patnáct nebo dvacet minut, ale ve skutečnosti uplynuly skoro tři hodiny od chvíle, kdy spočinula hlavou na polštářích. „Panebože!“ zvolala.

	„Děje se něco?“

	„Ne. Ne. Jen jsem… ztratila pojem o čase. Nevšimla jsem si, že plyne tak rychle.“

	„Za daných okolností, Tanyo,“ opáčil Hunter, „to opravdu není nic špatného.“

	„Ne,“ připustila Tanya. „Máte pravdu. Nejspíš není.“ Znovu se zasmála. Ne hystericky, ale pořád dost prudce, aby to Hunter postřehl.

	„Víte jistě, že je všechno v pořádku?“

	„Ano, určitě.“ Vrátila se pohledem k rozbité sklenici a rozlité vodě na kuchyňské podlaze.

	Hunter jí dopřál ještě několik vteřin, než promluvil. „Opravdu mě mrzí, že vás znovu obtěžuju tak brzy, Tanyo, ale zrovna mě napadlo něco, na co se vás musím zeptat.“

	Tanya se zhluboka nadechla. Nechtěla už myslet na to, co se stalo, ale věděla, že nemá na vybranou.

	„Tak jo. Jasně.“ Její hlas zněl znovu bojácně.

	„Požádám vás, abyste zavzpomínala na minulost, ale naneštěstí vám nemůžu říct, na jak vzdálenou minulost. Mohlo by to být několik dní, několik týdnů, několik měsíců nebo i déle.“

	„Tak jo,“ opáčila nepřesvědčivě.

	„Potřebuju, abyste se pokusila vzpomenout si, jestli vám někdo někdy nepoložil stejnou otázku, jakou jste dostala včera, nebo hodně podobnou. A tím ‚někdo‘ myslím ‚kdokoli‘, Tanyo – přátelé, známí, cizí lidé, klienti v salonu krásy, kdekdo.“

	Tanya usedla zpátky na pohovku. „Já vám asi nerozumím, detektive.“

	Hunter měl pocit, že se vyjádřil příliš obšírně.

	„Fajn.“ Tentokrát se to pokusil zjednodušit. „Hádám, že od nástupu chytrých telefonů jsme všichni trochu… zlenivěli, když jde o zapamatování telefonních čísel. Před deseti, možná patnácti lety většina z nás znala aspoň pět čísel zpaměti.“

	Tanya byla ještě mladá, ale věděla, že Hunter má pravdu. Už jako desetiletá si pamatovala pěkných pár telefonních čísel – číslo domů, nejméně dvou až tří kamarádek ze školy, otcovo číslo do práce a tak dále.

	„Ano, to je pravda,“ souhlasila.

	„Skvělé. Takže má otázka zní – vedla jste někdy s někým podobný hovor, mluvili jste o tom, jak jsme kdysi znávali několik telefonních čísel zpaměti, ale teď už si je nepamatujeme?“

	Tanya zamžourala očima do prázdna a chvilku o tom uvažovala. „Ano,“ odpověděla posléze. „Abych řekla pravdu, s Cynthií jsme si povídaly o tom, jak jsme znávaly spoustu čísel zpaměti, zrovna minulý týden.“

	„Tak jo, a kdopak je Cynthia?“

	„No, to je jedna kosmetoložka z DuBunne, z toho salonu, kde pracuju.“

	Hunter si načmáral jméno na kus papíru. „Byl u toho rozhovoru ještě někdo jiný?“

	Dalších pár vteřin zamyšlení.

	„Ne. Opravdu ne. Byly jsme tam jen Cynthia a já.“

	„Nestál někdo tak blízko, aby vás mohl poslouchat? Vzpomenete si?“

	Tanya si začala kousat dolní ret. „Ne. Pamatuju si to dobře, byly jsme vzadu, uklízely jsme ve skladu.“

	„Fajn,“ souhlasil Hunter. „Nevzpomenete si, jestli jste nevedla podobný rozhovor ještě s někým jiným? Třeba s klientem, nebo když jste si s někým vyšla na rande… skutečně s kýmkoli. Mohlo jít o rozhovor, kde někdo položil konkrétnější otázku?“

	„Jako jestli si pamatuju číslo telefonu své nejlepší kamarádky?“ Tanya ztlumila hlas, v každém slově zazníval smutek.

	„Ano. Ale nemuselo to být řečeno tak přímo.“

	Tanya si dávala na čas. Levou ruku zvedla k ústům a začala se štípat do rtů palcem a ukazováčkem.

	Hunter trpělivě čekal.

	„Já… momentálně nevím jistě, detektive. V hlavě mám ještě trochu zmatek.“

	„To nevadí, Tanyo. Děkuju za snahu. Mohla byste mi prokázat laskavost a chvíli o tom přemýšlet. Třeba se vám to zčistajasna vybaví.“

	„Jo. Jasně. To samozřejmě můžu.“

	„Kdybyste si na něco vzpomněla, na cokoli, i kdyby vám to připadalo jako úplná maličkost, prosím, zavolejte mi. V kteroukoli denní dobu, jo?“

	„Ano, samozřejmě. Kdybych si na něco vzpomněla, zavolám.“

	Tanya ukončila hovor a sáhla po navštívence, kterou Hunter ráno nechal u popelníku na konferenčním stolku. Dlouhou chvíli na ni hleděla, než se začala hlásit o slovo paranoia. V té chvíli se rozhodla, že tu vizitku neodloží, dokud se nenaučí zpaměti obě čísla, která na ní byla vytištěná.
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	Trvalo ještě celý den, než v sobotu ráno konečně přišly výsledky pitvy Karen Wardové. Detaily brutality, s níž byla zavražděná, působily stejně otřesně na papíře jako na pohled.

	Dohromady měla v obličeji dvacet devět těžkých tržných ran. Tři nebo čtyři z nich pronikly do vnitřku úst a téměř amputovaly jazyk. Vrah jí tloukl hlavou do skla takovou silou, až se střepy zaryly do šesti ze čtrnácti Kareniných obličejových kostí, včetně nosu, lící, čela a dolní čelisti. Síla nárazů také způsobila fraktury obou lícních kostí, nosu a brady. Smrt nakonec způsobilo rozsáhlé trauma mozku, kdy došlo k ruptuře hypotalamu a optického traktu třináct centimetrů dlouhým střepem zrcadlového skla, který pronikl levou očnicí oběti.

	Toxikologie vyšla celkově negativní. Vrah nepodal Karen sedativa ani před vraždou, aby si ji podrobil, což znamenalo, že Karen Wardová byla během celého utrpení stoprocentně při vědomí.

	Vyšetřovatelé místa činu rovněž předložili výsledky několika testů. V bytě oběti se našly jen jedny otisky prstů, a ty náležely oběti samotné. Otisky sejmuté z vnější strany dveří bytu Karen Wardové rovněž poskytovaly velmi málo vodítek. Jedny z nich patřily samotné Karen, zbylé troje neodpovídaly žádným z databáze AFIT – pokročilé technologie identifikace otisků prstů – , což znamenalo, že ten, komu patřily, neměl záznam v rejstříku trestů; všechny však skutečně překvapil výsledek daktyloskopického testu, který provedl expert z kriminálky na požárních únikových dveřích u bytu Karen Wardové. Nenašel se tam jediný otisk, jako by byly dveře ještě téže noci úplně otřené.

	Forenzní laboratoř dosud testovala vlákna, vlasy a zrnka prachu nasbírané na místě činu. Prozatím se nenašlo nic neobvyklého. Nádoba, v níž měl vrah střepy skla získané ze zrcadla v koupelně, se vůbec nenašla stejně jako zbývající střepy. Platil dohad, že si je vrah mohl nechat jako trofeje.

	Forenznímu oddělení informačních technologií se také podařilo prolomit zabezpečení heslem na laptopu nalezeném v obývacím pokoji Karen Wardové. Tým Huntera a Garcii už prohledával textové soubory, obrázky, e-mailové zprávy a všechno ostatní, co se dalo najít, ale jak Hunter očekával, dosud nenarazili na nic, co by mohlo být pro vyšetřování nějak zajímavé.

	„Zadařilo se?“ zeptal se Garcia, když se Hunter konečně vrátil do kanceláře. Celé dopoledne strávil v Santa Monice, kde navštívil salon Burke Williams, v němž Karen pracovala, když začala dostávat dopisy, o nichž věděli od Tanyi Kaitlinové.

	„Ještě nevím,“ odvětil Hunter, sundal si bundu a zavěsil ji na opěradlo židle.

	Garcia se na Huntera zašklebil a čekal, až to parťák upřesní.

	„Podařilo se mi sehnat seznam celé klientely, která chodila ke Karen Wardové během té krátké doby, co v salonu Burke Williams pracovala.“

	„No dobře. Kolik?“

	„Dvaašedesát jmen.“

	„Páni.“

	„Není to tak zlé, jak se zdá,“ vysvětloval Hunter. „Podle stavby těla si byla Tanya Kaitlinová velice jistá, že vrah byl muž, pamatuješ?“

	„Tak jo,“ připustil Garcia. „Takže kolik z těch dvaašedesáti jsou muži?“

	„Pět.“

	„To je hodně pěkné zúžení.“

	„Operační už pracuje na jejich profilech,“ pokračoval Hunter. „Takže si počkáme, s čím přijdou, a tím začneme.“

	„A co ty šmírácké dopisy, co Karen dostávala? Ptal ses na ně lidí v salonu?“

	„Ptal, a nikdo neměl zdání, o čem mluvím.“

	„Cože?“ To připadalo Garciovi rozhodně divné. „Jak to myslíš?“

	„Karen zřejmě nikomu v Burke Williams nepověděla ani o těch dopisech, co dostávala, ani o stalkingu,“ vysvětloval Hunter. „Mluvil jsem nejen s manažerkou salonu, ale i se všemi ostatními, kdo tam pracují, včetně recepční. Všichni opakují to, co víme od Tanyi – Karen byla skvělá kosmetoložka a nejhodnější člověk, cos kdy mohl potkat, ale nikdo z nich neví nic o žádných dopisech. Nesvěřila se s nimi ani živé duši.“

	„Jakýpak uvedla důvod odchodu?“ Garcia se předklonil a opřel oběma lokty o desku stolu. „Něco jim říct musela.“

	„Řekla. Tvrdila jim, že se kvůli rodinným problémům vrací do Campbellu. Nic víc.“ Hunter se posadil za svůj psací stůl. „Byla tam ani ne čtyři měsíce, takže se s nikým tolik nesblížila, aby se vyptávali na další detaily.“

	„No,“ podotkl Garcia, „Los Angeles je taková megametropole, že stěhování z jedné čtvrti do druhé bývá jako přesídlení do jiného města. Taková nevinná lež člověku klidně projde.“

	„Z Burke Williams,“ pokračoval Hunter, „jsem zajel do Long Beach, promluvit si s lidmi z True Beauty.“

	„Nech mě hádat,“ přerušil ho Garcia. „Přesně to samé. Karen vůbec nikomu neřekla o těch dopisech, co dostává, ani že ji někdo šmíruje.“

	Hunter kývl a zapnul počítač. „Naposled jsem se stavil v salonu DuBunne v South Torrance.“

	„DuBunne? Nepracuje tam Tanya Kaitlinová?“

	„Přesně tak. Chtěl jsem si krátce pokecat s tou Cynthií, o které se Tanya zmiňovala.“

	„S tou, se kterou vedla hovor o zapamatování telefonních čísel?“

	„Správně.“

	„A?“

	„Je to devatenáctiletá holka,“ sděloval Hunter. „Čerstvá absolventka kosmetické školy. Je v DuBunne na praxi. Ještě bydlí u rodičů v Gardeně.“ Potřásl hlavou. „Aťsi vedla s Tanyou hovor o tom, jak si nepamatují telefonní čísla zpaměti, jaký chtěla, bylo to neškodné. Zeptal jsem se jí, jestli si nevybavuje, že by o tom mluvila ještě s někým jiným. Na nic takového si nevzpomněla. Myslím, že přes ni vrah tuhle informaci nezískal.“

	„Když je řeč o Tanye,“ vzpomněl si Garcia. „Neozvala se? Nevybavila si nějaké další hovory o tom, jak si nikdo nepamatuje telefonní čísla a tak dále?“

	„Ne, nic. Doufal jsem, že si na něco vzpomene, když jsem jí včera tu otázku kladl poprvé. Že to její mozek zaskočí. Když teď měla dost času o tom přemýšlet, už se jí nejspíš nic nevybaví.“

	„Fajn, tomu nerozumím,“ řekl Garcia. „Přece čím víc na něco myslíš, čím víc hledáš v paměti, tím je větší pravděpodobnost, že se ti v mozku něco vybaví, ne?“

	„Ve většině případů ano.“

	„Ale v jejím ne? Proč?“

	„Protože pocit viny, který na sebe vzala, odstartoval toxickou reakci obranného mechanismu, která jí zatlačila mozek do selektivní posttraumatické amnézie.“

	Garcia pár vteřin mlčky upíral oči na Huntera. „Tak jo,“ řekl nakonec. „Takže budeme chvilku dělat, že nemám doktorát z psychologie jako ty, Roberte, a ty mi to celé zopakuješ, abych tomu rozuměl.“

	Hunter se usmál a začal vysvětlovat. „Tanya má pocit viny z Kareniny smrti, protože je přesvědčená, že měla znát její číslo. Domnívá se, že zavinila smrt své nejlepší přítelkyně. Proto je možné, že si její mozek nastaví obranný mechanismus ke zmenšení bolesti a vypustí všechny vzpomínky, které s tím proviněním nějak souvisí. Čím víc o tom přemýšlí, tím víc bude její mozek vzpomínky vytěsňovat, protože by jen zvyšovaly pocit viny.“

	„Fajn, už tomu rozumím a není to dobré.“

	„Ale pořád ještě se nevzdávám naděje,“ dodal Hunter. „Každý reaguje na traumata jinak, takže nikdy nevíš. Večer jí ještě zavolám.“

	Garcia sáhl po zápisníku. „Mimochodem, pár minut předtím, než jsi přišel, mi volali z forenzního.“

	„Něco nového?“

	„Zrovna dokončili analýzu koláže, co jsme našli v Karenině ložnici.“ Garcia se posadil zpátky na své místo. „Jak jsme čekali, vyšli z toho s prázdnou. Nejsou tam vůbec žádné otisky ani DNA.“ Vzhlédl od poznámek. „Kdo si dá tu práci, aby vystřihoval písmena z časopisu, aby zamaskoval svůj rukopis, a pak si zapomene vzít rukavice při skládání zprávy, že?“

	Hunter nic neříkal, protože i když to třeba znělo šíleně, takové věci už zažil. Většina vrahů měla podprůměrné IQ a řadila se mezi „nezáměrné vrahy“. Ve filmech a knihách byli někdy zobrazováni jako mazaní myslitelé, ale ve skutečnosti by většina z nich propadla i z matiky pro čtvrtou třídu. Označovali je za „nezáměrné“, protože ve skutečnosti nebylo jejich záměrem oběť zabít. Obvykle to udělali z nezvladatelného násilného popudu, který mohlo odstartovat mnoho faktorů – stud, nejistota, hněv, žárlivost, nízké sebevědomí, vliv návykových látek – seznam byl dlouhý a velice osobní. Problém představovala druhá strana mince – vrazi, kteří se řadili mezi „záměrné“, bývali vysoce inteligentní, metodičtí a velmi, velmi disciplinovaní.

	„Ten kus papíru, na kterém byla zpráva nalepená,“ pokračoval Garcia, „pocházel z obyčejného bílého bloku, taky na něm nebylo nic zvláštního. Snadno se sežene v každém supermarketu nebo papírnictví.“

	„A co ty boty?“ zeptal se Hunter.

	Garcia zavrtěl hlavou. „Byly vyčištěné… dokonce vydezinfikované. Laboratoř v nich nenašla absolutně nic. Vůbec žádné kožní buňky. Ani od samotné Karen.“

	To Huntera nepřekvapilo. „A co ta maska, natrefili na něco?“

	Skica, kterou policejní portrétista vytvořil ve spolupráci s Tanyou Kaitlinovou, už byla odeslána do všech obchodů s kostýmy a večírkovými rekvizitami v širší oblasti Los Angeles.

	Garcia vydechl. „Zatím žádná shoda. Očividně nikdo nikdy nic takového neviděl. Ani na internetu se nic neukázalo. Tahle maska nebyla koupená v obchodě, Roberte. Vyrobil si ji sám.“

	Hunter neměl pochyb o tom, že tomu tak bude, ale stejně to museli zkusit.

	„Ale úplně špatné to není,“ oznamoval Garcia. „Máme jeden pozitivní výsledek. V tom jsi měl stoprocentní pravdu.“

	„A to?“

	„Volání na devětsetjedenáctku.“

	Garcia klikl na monitor a dvakrát zaroloval, dokud nenašel, co hledal.

	„V posledních třech měsících došlo ke čtyřem falešným naléhavým voláním na devět set jedenáct, týkajícím se okolí bydliště Karen Wardové. Dvě adresy uvedené volajícím byly ve stejném bloku, další dvě v sousedních.“

	„A co bezpečnostní kamery?“ zeptal se Hunter.

	Garcia se zasmál. „Snad jsi nedoufal? Měls pravdu, Roberte – tenhle chlap je všechno, jen ne blbec. Vyhnul se telefonním automatům, radši použil čtyři různé předplacené mobily – žádná šance na vysledování.“

	„Máme audionahrávky těch telefonátů?“

	Garcia se opřel dozadu a obdařil Huntera zvláštním úsměvem. „Už máme. Zrovna jsem dostal e-mail.“
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	Hunter vstal a přistoupil ke Garciovu stolu. E-mail na obrazovce monitoru měl v příloze čtyři různé audiosoubory. První byl datovaný před třemi měsíci, skoro na den. Poslední byl devět dní starý.

	„Projdeme si je chronologicky,“ navrhl Hunter.

	Garcia kývl a dvojklikem spustil první audiosoubor. Zaznamenaný čas volání na linku 911 byl 22.55.

	 

	DISPEČERKA: Devět set jedenáct, co se u vás děje?

	MUŽSKÝ HLAS: No… myslím, že jsem zrovna slyšel výstřely z jednoho bytu přes chodbu.

	 

	Hlas měl dost zřetelný jižanský akcent, ale oba detektivy přimělo k výměně ustaraných pohledů spíš to, jak zněl mladě. Zdálo se, že patří člověku kolem dvaceti let.

	 

	Cvakání klávesnice.

	DISPEČERKA: Výstřely? Jste si jistý, pane? Nemohlo to být třeba jen hlasité bouchnutí?

	MUŽSKÝ HLAS: Ne, to si nemyslím.

	Krátká pauza.

	DISPEČERKA: Tak jo, mohl byste přesně popsat, co jste slyšel?

	MUŽSKÝ HLAS: Jedno je jisté, zase se hádali. Hádají se sakra často, víte. Vždycky v noci. Vždycky na sebe řvou. Ale dneska to znělo, jako by se zbláznili. Určitě to slyšel celý dům. Pak najednou – bang, bang, bang – tři hlasité rány. A teď je tam ticho jako v kostele. Říkám vám, že v tom bytě se něco stalo.

	DISPEČERKA: Tak jo, pane, jaká je adresa?

	 

	Adresa, kterou volající dispečerce sdělil, patřila bytu přímo pod bytem Karen Wardové.

	 

	Další cvakání klávesnice.

	DISPEČERKA: Hlídka už je na cestě, pane. Můžete mi sdělit…

	 

	Volající zavěsil.

	„Trvalo zhruba jedenáct minut, než policejní vůz dorazil,“ četl Garcia z e-mailu, který obdržel. „Ve zprávě hlídky stojí, že byli dost překvapení, když jim dveře otevřela asi pětadvacetiletá žena s miminem v náručí. Ta žena, Donna Farrellová, bydlela se svým přítelem, který pracuje v noční ostraze, takže nebyl doma. Strážníci se jí ptali na hlasité rány nebo na nějaké sousedy, kteří by se často hádali, ale sdělila jim, že neslyšela žádný hlasitý hluk ani hlasy, ani nic. Taky jim řekla, že nikdy neslyšela ze žádného sousedního bytu žádné hádky. Než to označili jako falešný telefonát, strážníci zaklepali ještě na několikery dveře. Odpověď byla vždycky stejná. Žádné hlasité rány. Žádní rozhádaní sousedé.“ Garcia zaroloval v mailu dolů. „Volalo se z předplaceného mobilu. Nevysledovatelného.“

	„Lokalizovali ho?“ zeptal se Hunter.

	Garcia sjel ještě o kousek níž. „Jo. Volalo se z oblasti domu, kde bydlela Karen Wardová. Pravděpodobně stál přímo před ním, když volal.“

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Hunter. „Musel být nablízku, aby si mohl změřit čas dojezdu hlídky. Tak jo, podíváme se na další volání.“

	Garcia otevřel soubor dvojklikem. Hovor se uskutečnil ve 23.08, čtrnáct dní po telefonátu, který právě vyslechli.

	 

	DISPEČER: Devět set jedenáct, kam vás mám přesměrovat?

	MUŽSKÝ HLAS: Ano. Bydlím na rohu East Broadway a Loma Avenue v Long Beach. Z okna mám dobrý výhled na balkon a okna domu na druhé straně ulice.

	 

	Tentokrát si Hunter a Garcia vyměnili ještě nechápavější pohled. V hlase volajícího zněla patřičná naléhavost, ale vůbec se nepodobal tomu, který slyšeli v předchozím hovoru. Zřetelný jižanský akcent zmizel, vystřídal ho typicky losangeleský přízvuk. Hlas už nezněl ani mladě. Volající osoba budila dojem pětatřicátníka, s mnohem hlubším a zastřenějším hlasem.

	 

	DISPEČER: Fajn, pane, a v čem je problém?

	MUŽSKÝ HLAS: Zrovna teď stojím u okna a jasně vidím do jednoho bytu v nejvyšším patře. Závěsy jsou rozhrnuté a všude se svítí. Je tam muž, co chodí sem a tam a mává rukama jako šílenec. Problém je, že drží něco jako meč nebo mačetu nebo něco hodně podobného. Ať je to, co chce, vypadá ta zbraň pekelně nebezpečně, to mi věřte.

	DISPEČER (už mluví trochu naléhavěji): Je s ním v tom bytě ještě někdo? Vidíte tam?

	MUŽSKÝ HLAS: Právě proto volám. Sleduju toho chlapa už pět až deset minut a on pořád, jak už jsem říkal, jenom chodí po obývacím pokoji sem a tam, mává zbraní ve vzduchu a řve do zdi, aspoň to tak vypadá. Ale zrovna teď jsem viděl, jak se v druhém okně objevila malá holčička, ne ve stejné místnosti s ním, ale ve vedlejší. Může jí být tak dvanáct nebo třináct. Vypadala vyděšeně. Vážně na tu vzdálenost nevidím žádné detaily, ale myslím, že pláče.

	DISPEČER: Říkal jste holčička?

	MUŽSKÝ HLAS: Přesně tak.

	DISPEČER: Tak jo, pane. Máte adresu té budovy?

	 

	Volající sdělil dispečerovi adresu. Opět šlo o adresu domu, kde bydlela Karen Wardová.

	 

	MUŽSKÝ HLAS: Ten byt, o kterém mluvím, je na konci chodby v nejvyšším patře.

	DISPEČER: A říkal jste, že vidíte do bytu z okna; můžete mi dát svou…

	 

	Volající už ukončil hovor.

	„To byl byt Karen Wardové,“ konstatoval Garcia. „Poslal policajty do jejího bytu?“

	Hunter kývl. „Jaká byla doba dojezdu?“

	Garcia nahlédl do e-mailu. „Tentokrát asi deset minut.“

	„Zase předplacený mobil?“ zeptal se Hunter.

	„Správně.“

	Hunter se opřel o okraj Garciova stolu. „Tak jo, zkusíme další hovor.“

	Garcia otevřel soubor. Třetí volání na jejich seznamu bylo zaznamenáno dvacet osm dní po druhém. Přišlo ve 23.13.

	 

	DISPEČERKA: Devět set jedenáct, co se u vás stalo?

	MUŽSKÝ HLAS: Hmmm… Ona nedýchá. Nevím, co dělat. Nedýchá a je to jen moje vina.

	 

	Nervózní hlas byl plný strachu a přiškrcený slzami. Znovu zněl jinak než v předchozích dvou hovorech. Tentokrát byl tlumený a chraplavý, jako by volající trpěl nesnesitelnou bolestí v krku. Přízvuk se také úplně změnil, přešel od typicky losangeleského ke zřetelnému jihotexaskému nosovému akcentu.

	 

	DISPEČERKA: Můžete mi sdělit svoje jméno, pane?

	MUŽSKÝ HLAS: Todd. Todd Phillips.

	Cvakání klávesnice.

	DISPEČERKA: A kdo je ta osoba, o které mluvíme, Todde? O kom jste říkal, že nedýchá?

	MUŽSKÝ HLAS: Moje přítelkyně. Jmenuje se Kelly Dixonová. Musíte nám pomoct. Prosím.

	DISPEČERKA: Od toho jsem tady, Todde, ale abych mohla něco udělat, musím vám položit několik otázek. Ano? Říkal jste, že Kelly nedýchá. Jste si jistý? Dokážete jí nahmatat nějaký pulz?

	MUŽSKÝ HLAS: Ne, ne, nejde to.

	Další cvakání klávesnice.

	MUŽSKÝ HLAS: Musíte někoho poslat, aby nám pomohl. Prosím, pošlete pomoc.

	DISPEČERKA: Pomoc přijede velice brzy, Todde. Teď musíte zachovat klid a říct mi ještě pár podrobností, ano? Můžete mi v rychlosti sdělit, co se stalo?

	MUŽSKÝ HLAS: Já jí nechtěl ublížit. Nechtěl. Přísahám. Miluju ji.

	DISPEČERKA: To je dobře, Todde, věřím vám, ale musíte mi povědět, co se stalo, ano?

	MUŽSKÝ HLAS: Nevím. Pohádali jsme se pro nějakou blbost a já ztratil hlavu. Držel jsem ji. Mačkal jsem a ona se už nehýbe. Nedýchá. Musíte poslat pomoc. Prosím. Musíte.

	DISPEČERKA (při řeči píše do počítače): Fajn, Todde. Kde se nalézáte?

	 

	Jakmile volající sdělil dispečerce adresu, zavěsil.

	„Devět set jedenáctka zkoušela volat na to číslo zpátky,“ četl Garcia z e-mailu. „Ale ‚kupodivu, kupodivu‘ – nikdo to nebral. Nicméně museli dodržet předpisy, takže byl na místo vyslaný hlídkový vůz spolu se záchrankou. Ocitli se v jedné z budov přes ulici od Karen. Netřeba říkat, že tam nikoho jménem Todd Phillips nebo Kelly Dixonová nenašli. Uvedený byt patřil staršímu manželskému páru, který tam bydlel už víc než pětadvacet let.“

	„Jaká byla dojezdová doba u tohohle volání?“ zeptal se Hunter.

	„Necelých deset minut.“

	Hunter si zapsal čas do zápisníku.

	„Zaznamenaná GPS lokace volání,“ dodal Garcia, „odpovídala adrese uvedené volajícím, takže zase patrně stál před budovou, když volal.“

	„Protože věděl, že hovor se dá vysledovat,“ potvrdil Hunter. „A kdyby volal z automatu přes ulici nebo odněkud jinud, lokace by jeho sdělení neodpovídala. Měl být u přítelkyně, která nedýchala, pamatuješ?“ Hunter se poškrábal na bradě. „Nic nenechal náhodě.“

	Garcia přesunul kurzor k poslednímu souboru v příloze. „Můžu?“

	Hunter přikývl.

	„Jaképak kecy asi uslyšíme tentokrát.“
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	Čtvrtý a poslední telefonát byl přijat přesně pět týdnů po třetím a týden před vraždou Karen Wardové, ve 23.19.

	 

	DISPEČERKA: Devět set jedenáct, kde se nalézáte?

	ŽENSKÝ HLAS: Loma Avenue dvě stě třicet jedna, Long Beach.

	 

	Garcia vytřeštil oči na Huntera. „To je ženský hlas,“ řekl. „Co se to kurva děje?“

	Hunter byl také zaskočený, ale rozhodl se počkat s komentářem, dokud si neposlechne celou nahrávku.

	 

	ŽENSKÝ HLAS: Mohli byste ke mně někoho poslat, prosím?

	 

	Hlas zněl vyděšeně a byl plný emocí.

	 

	DISPEČERKA: Jaký máte problém, paní?

	ŽENSKÝ HLAS: Můj bývalý manžel se mi právě vloupal do domu. Řve a běsní jako šílenec. Je bez sebe a je to násilník.

	DISPEČERKA: Ano, a kde je teď?

	ŽENSKÝ HLAS: Hned za dveřmi. Prosím, pošlete někoho.

	DISPEČERKA: Za dveřmi? Kde jste, paní?

	ŽENSKÝ HLAS: Zamkla jsem se v ložnici.

	Buch. Buch. Buch.

	 

	Hunter a Garcia uslyšeli něco, co znělo jako tři hlasitá bouchnutí na dveře.

	 

	DISPEČERKA: Fajn. Je opilý? Nevíte?

	ŽENSKÝ HLAS: Pravděpodobně. To on je vždycky.

	DISPEČERKA: Udeřil vás?

	ŽENSKÝ HLAS: Ne. Ještě neměl možnost. Jak se vlámal do domovních dveří, utekla jsem a zamkla jsem se tady. Ale jestli se sem dostane…

	DISPEČERKA: Dobře, paní, jak se jmenujete?

	ŽENSKÝ HLAS: Rose Landryová.

	DISPEČERKA: A vaše adresa je Loma Avenue dvě stě třicet jedna – Long Beach?

	ŽENSKÝ HLAS: Ano, správně.

	Spěšné cvakání klávesnice.

	DISPEČERKA: Fajn, hlídka už k vám jede. Dlouho to nepotrvá. Můžete zůstat na telefonu, Rose?

	ŽENSKÝ HLAS (znějící zoufale): Ne, nemůžu. Nemůžu. Musím jít.

	 

	Hovor skončil.

	Garcia se opřel dozadu a přejel si dlaní přes ústa a bradu, jako by si uhlazoval imaginární bradku.

	„Tentokrát je uvedená adresa hned za rohem od Karenina domu,“ řekl. „Ani ne třicet vteřin cesty. Patřila penzionovanému učiteli a jeho ženě – Johnovi a Judith Marbleovým.“

	„Čas dojezdu?“ zeptal se Hunter.

	Další rolování po e-mailu. „Osm minut. Nejkratší čas ze všech.“

	Hunter si zapsal čas.

	„Teď se budu s dovolením opakovat,“ ozval se Garcia. „Co se to kurva děje? Je to ženský hlas. On s někým spolupracuje, nebo to byla jen shoda okolností?“

	„Ne, shoda okolností ne, Carlosi,“ nahlížel Hunter do poznámek. „Všechna čtyři falešná volání proběhla ve stejném třicetiminutovém intervalu – mezi dvaadvaceti padesáti a třiadvaceti pětadvaceti. Pamatuješ, v kolik hodin bylo zaznamenané volání Tanyi Kaitlinové na devětsetjedenáctku?“

	„Z hlavy nevím,“ odvětil Garcia. „Ale hádám, že to bylo někdy v rámci té půlhodiny.“

	„Dvacet tři devatenáct,“ potvrdil Hunter. „Všechna čtyři falešná volání taky proběhla ve středu večer. Karen Wardová byla zavražděná předevčírem, ve středu večer.“

	Garcia sklouzl pohledem zpátky k obrazovce počítače. Všechny čtyři telefonáty nesly označení času v obvyklém formátu – měsíc/den/rok. Ještě nedospěl k tomu, že všechny připadly na středu.

	„Když si zprůměruješ ty čtyři doby dojezdu,“ pokračoval Hunter, „dostaneš devět a tři čtvrtě minuty. Zaokrouhli si to a dostaneš přesně průměrnou dobu dojezdu, kterou sdělil volající Tanye do telefonu.“ Potřásl hlavou. „Tohle nebyla žádná náhoda, Carlosi. Všechna čtyři volání měl na svědomí náš vrah.“

	Garcia chvilku přemýšlel o posledním telefonátu.

	„Hlasový modifikátor?“ napůl konstatoval, napůl se ptal.

	„To potvrdí zvuková laboratoř na forenzním,“ odtušil Hunter. „Ale se správným vybavením stačí ke změně mužského hlasu v ženský jenom posunout pár faderů nahoru a dolů, nic víc.“

	„Pravděpodobně mu taky připadalo, že ženský hlas by byl příjemná změna,“ přijal to Garcia.

	„Rozhodně míň podezřelý,“ souhlasil Hunter. Věděl, že asi 70 až 75 procent falešných volání na linku 911 v USA mají na svědomí muži, ne ženy. „Nezapomínej, Carlosi, že před tímhle už měl na svědomí tři falešná volání – a ve všech použil mužský hlas, všechna směrovala longbeachskou policii do přesně stejné oblasti. Tohle byl poslední telefonát před samotnou vraždou. Nechtěl nic riskovat.“

	„No, rozhodně ty telefonáty uměl dobře zfalšovat,“ poznamenal Garcia. „Protože jedno ti řeknu: kdybych nevěděl, co a jak, připadaly by mi všechny reálné – někdy napjaté, někdy vyděšené, někdy úzkostné a absolutně žádné zaváhání v hlase. Každou otázku, kterou od dispečinku dostal, zodpověděl v souladu s postavou, co představoval. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby ten chlap byl školený herec.“ Garcia se znovu zamyslel nad svými slovy. „Ale na druhé straně, herecké vzdělání má polovina tohohle města.“

	Hunter neříkal nic, ale v koutku duše mu začalo hlodat ještě něco jiného.
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	Hunter a Garcia strávili příští hodinu novým zkoumáním fotografií z místa činu, procházením různých dokumentů a snahou získat důkladnější profil Karen Wardové. Garcia pátral už pětatřicet minut na internetu, když se zarazil a zamračil se na obrazovku počítače.

	„Počkej moment,“ zašeptal, předklonil se a opřel se oběma lokty o desku stolu.

	Hunter se na parťáka podíval přes horní okraj monitoru.

	Garcia byl na první pohled zcela pohroužený do webové stránky, po které roloval.

	„Děje se něco?“ zeptal se Hunter.

	Garcia zvedl ukazováček. „Ještě nevím. Dej mi minutku.“

	Hunter se vrátil k souboru, který četl, ale myšlenkami byl dosud u čtyř volání na linku 911, která vyslechli. Čím víc se snažil, tím míň tomu všemu rozuměl – a čím méně všemu rozuměl, tím víc se mu teorie se šmírákem nezdála.

	Obecně byli stalkeři labilní lidé, vysoce impulzivní a skoro vždy zotročení vlastními emocemi, které jen zřídka dokázali ovládat. Jistě, o některých bylo známo, že jsou velmi metodičtí, když došlo na určité aspekty jejich posedlosti. Nutkavě pozorovali objekt své náklonnosti, protože o něm jednoduše potřebovali vědět všechno, co se dalo. Sledovali ho. Fotografovali. Přikrmovali oheň své obsese všemožnými způsoby, protože smutná pravda byla, že většina z nich vedla poněkud nudný život bez dobrodružství a tato posedlost jaksi podivně dodávala jejich životu „cíl“, pro který mohli žít, a to byl právě háček.

	Pokud by objekt jejich náklonnosti zčistajasna zemřel, pak by s ním pro ně zmizel i „smysl života“, vystřídaný prázdnotou tak hlubokou, že by je mohla vnitřně úplně rozervat. Proč ho tedy zabíjet?

	Dějiny prokázaly, že ve většině případů, kdy se to skutečně stalo, nešlo o plánovanou akci. Neměli v úmyslu zabít toho, koho pronásledovali. Znovu se z nich stali ti těkaví jedinci, kteří zápasili se svými emocemi. Zkrátka – bezmyšlenkovité, impulzivní jednání, které mělo za následek smrt oběti stalkingu. A nic takového se u tohoto vraha zatím neprojevilo. Ne, tenhle zabiják byl dobře připravený, metodický, velice chytrý, vynalézavý, a jestli si začal měřit čas dojezdu policie tři měsíce před vlastní vraždou, pak nepochybně plánoval dlouho předem. Impulzivita… zbrklost… jednoduše do téhle rovnice nezapadaly.

	„Hajzl,“ vytrhl Garcia Huntera z myšlenek.

	Upřeně se na sebe zadívali.

	„Možná existuje jiný důvod, proč si Tanya nemůže vzpomenout, že by vedla nějaký takový hovor s někým jiným.“

	„A jakýpak důvod to je?“ zeptal se Hunter.

	Garcia ukázal na obrazovku počítače. „To se musíš podívat na tohle.“

	


27

	Cassandra za sebou zavřela dveře obývacího pokoje, hodila kabelku na tmavošedou pohovku a zvolna se vydala do kuchyně. Tam vzala z jedné skříňky skleněnou vázu, naplnila ji vodou a vložila do ní pestrobarevnou kytici květin, kterou si s sebou přinesla domů.

	Ne, květiny nepocházely od tajného obdivovatele ani jí je neposlal pan J. Cassandra si tu kytici koupila sama; po pravdě řečeno, i po jedenadvaceti letech ji manžel dosud tu a tam překvapoval neohlášenými dárečky – někdy květinami, někdy čokoládou, někdy pozváním na romantickou večeři nebo lístky do opery či na balet nebo na utkání Lakers, protože Cassandra byla velkou fanynkou tohoto basketbalového týmu. Bez ohledu na příležitost však kartička připojená ke kytici nebo jinému dárku, který s sebou přinesl domů, vždycky obsahovala stejná slova: Udělalas ze mě nejšťastnějšího člověka na zemi. Máš všechnu mou lásku, dnes a navždy. J.

	Při vzpomínce vytanul Cassandře na rtech zářivý úsměv, hlavně protože jí připadalo, že ona sama má velké štěstí. Navzdory létům byl pan J. hezký, vysoký muž s hranatou bradou, oholenou hlavou a tmavýma očima tak výraznýma, že se uměl vyjádřit pouhým pohledem. Fyzicky, na rozdíl od mnoha manželů jejích přítelkyň, o sebe pan J. nikdy nepřestal dbát. Na jeho postavě byly stále patrné známky fyzického tréninku z mladších dob, měl široká ramena, ploché břicho a šlachovité, svalnaté paže. Cassandře nikdy neunikly koketní pohledy, které ostatní ženy – včetně většiny jejích kamarádek – vrhaly na pana J. pokaždé, když spolu někam šli, ale nikdy nepozorovala, že by manžel některé z nich opětoval. K ostatním ženám byl vždy zdvořilý, ale nikdy s nimi neflirtoval.

	Jednou, jen jednou, poté co před léty odmítla jeho návrhy v posteli, se jí pan J. klidně zeptal, jestli tu není někdo jiný. Jestli se nezamilovala do jiného muže. Jestli ho nepřestala milovat.

	„Prosím tě, nebuď hloupý, zlato,“ odvětila tehdy. „Ovšemže jsem se nezakoukala do nikoho jiného. Ovšemže jsem tě nepřestala milovat. Prostě dnes večer nejsem v dobré náladě, víš?“

	Tehdy to byla pravda a byla to pravda i dnes. Cassandra se nikdy nezahleděla do nikoho jiného a nikdy nepřestala milovat pana J., tím si byla absolutně jistá. Jak by mohla? Byl to dobrý, hodný a milující manžel a Patrickovi byl senzačním otcem. Vždycky s ní jednal důstojně a s úctou. Poslouchal, co měla na srdci, a opravdu si cenil jejího názoru ve všech oblastech rodinného života. Ano, s léty se mnohé změnilo, zvlášť když syn přišel do puberty. Tehdy se Cassandra cítila nejhůř za život. Pouhý rok předtím jí zemřela matka a kdovíproč, jakmile se její chlapeček začal podobat spíš mladému muži, začala zápasit s depresí, chorobou, kterou vždycky tajila úplně přede všemi. S chorobou, která ji vzdálila nejen od manžela, ale i od všech přítelkyň. Cassandra si nebyla jistá, zda šlo o náhodu nebo ne, ale právě když Patrick nastoupil do posledního ročníku střední školy, začala konečně svou depresi zvládat a pomalu, ale jistě z té černé díry vylézat. Každým dnem se víc a víc vracela do své kůže.

	Cassandra se podívala na nástěnné hodiny v kuchyni – 19.24. Uvažovala původně o tom, že by zašla někam na večeři, třeba na dobré italské jídlo, nebo dokonce do toho nového středomořského podniku, který právě otevřeli pár bloků od jejího domu, ale cestou domů ten nápad zavrhla. Nechtělo se jí sedět sama v restauraci, a i když mohla pozvat některou kamarádku, aby šla s ní, dnes byla spíš v „domácké“ náladě.

	Vrátila se do obývacího pokoje, postavila vázu s květinami doprostřed jídelního stolu a vrátila se do kuchyně.

	„Tak jo, podíváme se, co tu máme, ano?“ pronesla nahlas a otevřela dveře ledničky. „Hmm.“ Cassandra zkřivila obličej, jak bloudila pohledem z jedné poličky na druhou. Ledničku měla plnou k prasknutí, ale nic z obsahu v ní nebudilo valné nadšení.

	„Víš co?“ zahájila rozhovor sama se sebou. „Měla jsem těžký týden a je sobota večer, mezinárodní den ‚domácího nevaření‘. Když už nikam nejdu, co kdybych si objednala donášku?“ Zavřela ledničku a celé dvě vteřiny o tom přemýšlela. „Jo, to je dobrý plán.“

	Cassandra přistoupila ke kuchyňské lince a otevřela poslední zásuvku nalevo. Vyndala z ní hrst jídelníčků restaurací s rozvozem.

	„Pizza? Kdepak. Mexiko? Hmmm… ne.“

	Jak je odkládala, vracela je do zásuvky.

	„Itálie? … Možná.“

	Odložila nabídku stranou.

	„Zdravý salát? Hmm… dneska ne. Burger a žebírka? Kdepak. Japonsko?“

	Tentokrát její „hmmm“ vyznělo zpěvavě. Cassandra rozložila jídelní lístek a rychle přelétla pohledem nabídku.

	„Kuřecí teriyaki zní dobře. Možná i nějaké sašimi.“ Sevřela rty a ucítila, jak se jí v ústech sbíhají sliny.

	Rozhodnuto.

	„Ale jedno po druhém,“ říkala si, když vracela všechny ostatní jídelníčky do zásuvky. „Momentálně fakt potřebuju velkou sklenici vína.“

	Tentokrát se Cassandra nepotřebovala rozmýšlet. Přesně věděla, které víno si vybere. S jídelníčkem rozvozu v ruce se vrátila do obývacího pokoje a z velké a dobře zásobené vinotékové skříně zvolila láhev Hourglass Estate, Cabernet Sauvignon, ročník 2002. Odzátkovala ji, zvedla zátku k nosu a jemně vdechla aroma – jarní květy a bobule.

	„Ach ano, učiněné nebe.“

	Cassandra si nalila sklenku, ale hned se nenapila. Nejprve, aby se lépe rozvinuly tóny vína, je chtěla nechat minutu nebo dvě vydýchat. Mezitím si mohla objednat večeři. Přistoupila k pohovce a uchopila kabelku. Jak v ní hledala telefon, našla ten dopis, který jí nějaký ujetý psychouš zastrčil za zadní stěrač auta. Ve skutečnosti na něj nezapomněla, ale když se prsty dotkly bílého kusu papíru, vzpomínka na jeho obsah se jí vrátila a na pažích jí naskočila husí kůže.

	Mělas někdy pocit, že tě někdo pozoruje, Cassandro?

	„Brrr,“ otřásla se Cassandra, jako by chtěla setřást nepříjemný pocit. Rychle popadla mobil a upustila kabelku zpátky na podlahu. Instinktivně se rozhlédla po obývacím pokoji, pak přistoupila k domovním dveřím. Věděla, že je zamkla. Viděla zajištěný bezpečnostní řetěz, ale paranoia ji přiměla obojí zkontrolovat. Klíč byl otočený v zámku tak, že už se s ním nedalo pohnout.

	„Do prdele! Proč mě má tak bláznivý a pitomý dopis takhle rozhodit?“ zeptala se Cassandra sama sebe, ale pravda byla taková, že dobře věděla proč – už tři až čtyři týdny, dávno předtím, než tenhle dopis dostala, ji jako temný přízrak provázel pocit, že je sledována. Skoro všude, kam se hnula – do práce, do společnosti s kamarádkami, na večeři s manželem, bylo to stejné. Ať byla kdekoli, najednou se jí zmocnil pocit, jako by na ni někdo upíral oči.

	Cassandra věděla, že každý má tu a tam pocit, jako by ho někdo pozoroval. Sama si tak v minulosti už několikrát připadala, ale tohle se nepodobalo ničemu, co už zažila. Tohle byl temný, dusivý pocit na duši, jako by ji pozorovalo samo zlo.

	Cassandra spěchala k jídelnímu stolu, zvedla sklenici s vínem a dvakrát si důkladně lokla. Věděla, že takhle si to skvělé víno nevychutná, ale v dané chvíli potřebovala alkohol daleko víc než gurmánský zážitek.

	Vrátila sklenici na stůl a zkontrolovala mobil. Žádné zprávy. Žádné zmeškané hovory. Pan J. jí slíbil, že zavolá, kdyby se jeho plány na návrat změnily. Zatím nic, což znamenalo, že by měl být zpátky doma nejpozději zítra. Tohle zjištění ji značně uklidnilo.

	Cassandra přešla ty dva předchozí dopisy, které obdržela při práci ve WomenHeart, jako hloupý vtip. Proto se o nich také manželovi vůbec nezmínila, ale tentokrát, ať už šlo o cokoli, to zašlo příliš daleko. Už byla rozhodnutá, že ukáže panu J. dopis, který našla na autě. Proto si ho nechávala v kabelce, aby na to nezapomněla.

	Cassandra sáhla po jídelním lístku rozvozu japonské restaurace a chystala se tam zavolat, když vtom se ozval zvonek u dveří. Zarazila se a svraštila čelo. Nikoho nečekala.

	Cink-cink.

	„Děláte si srandu?“ pronesla, odložila jídelníček a podívala se na hodinky – 19.36.

	Cink-cink.

	S telefonem v ruce přistoupila ke dveřím a vyhlédla špehýrkou. Venku stál a zíral přímo na dveře, jako by viděl skrz ně, uniformovaný strážník Losangeleského policejního sboru.

	Cassandra svraštila čelo s trojnásobnou intenzitou. „Kdo je to?“ zavolala, aniž odemkla dveře.

	„Paní Jenkinsonová?“ zeptal se strážník. Hlas měl klidný, ale pevný.

	„Ano?“

	„Jsem strážník Douglas ze stanice Valley. Rád bych si s vámi promluvil, paní.“

	Uplynuly dvě vteřiny nechápavého ticha.

	„Promluvil o čem?“

	Strážník se na vteřinu odmlčel, jako by se potřeboval vzchopit.

	„Jde o vašeho manžela, paní. O Johna Jenkinsona.“

	Něco ve strážníkově tónu zrychlilo Cassandře tep.

	„Co je? Co je s Johnem? Je všechno v pořádku?“

	Další krátký okamžik mlčení.

	„Pokud je to možné, paní, asi by bylo lepší, kdybychom si promluvili uvnitř.“

	Cassandra měla pocit, jako by se místnost kolem ní celá svírala.

	„Ach panebože!“ zašeptala, když rychle odemykala dveře a otvírala je. „Co se stalo? Je John v pořádku? Kde je?“

	Cassandra neviděla strážníkovi do očí, jelikož se skrývaly za zrcadlovými slunečními brýlemi, ale výraz jeho obličeje byl ponurý, vážný.

	„Bylo by lepší, kdybychom se mohli posadit, paní Jenkinsonová.“

	Znovu zapátrala v jeho tváři, ale i tentokrát narazila jen na temnou zeď.

	„Proč? Co se stalo?“

	„Prosím, posaďme se.“

	„Ano, fajn, pojďte dál,“ řekla konečně, otevřela dveře úplně a ukázala na tmavošedou pohovku v obývacím pokoji. „Prosím, povězte mi, co se děje? Kde je John? Nestalo se mu nic? Je všechno v pořádku?“

	Strážník vstoupil do domu.

	Cassandra zavřela dveře a strážník se k ní obrátil čelem.

	„Můžu se vás na něco zeptat, paní Jenkinsonová?“

	„Ano, samozřejmě.“

	Strážník si sundal tmavé brýle.

	„Měla jste někdy pocit, jako by vás někdo pozoroval?“
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	Hunter vstal a přistoupil ke Garciovu stolu.

	„Co tam máš?“ zeptal se.

	Výraz Garciovy tváře byl dosud napůl zmatený, napůl překvapený. Očividně nečekal, že narazí na to, co našel. Natáhl ukazováček a znovu ukázal na monitor počítače.

	„Koukni na to.“

	Na Garciově obrazovce byla načtená stránka sociální sítě. Hunter na ni hleděl s prázdným výrazem.

	„Na co přesně koukám?“ zeptal se.

	„Tuhle na ten post,“ ukázal Garcia.

	Hunter si přečetl příspěvek, odmlčel se, přečetl si ho znovu a pak se vrátil pohledem k parťákovi. „Čí je ta stránka?“

	„Petea Harrise,“ odvětil Garcia.

	Hunter se na vteřinu odmlčel. „To je ten kamarád, kterého zmiňovala Tanya? Ten vizážista, co má být někde v Evropě?“

	Garcia to potvrdil. „To je on. A jak to vypadá, skutečně je v Evropě. Dnes ráno něco postoval.“ Přeroloval až na začátek stránky, aby to Hunterovi ukázal. „Je na natáčení v Berlíně. Už je tam skoro měsíc.“

	Hunter to vzal na vědomí a Garcia přejel kurzorem zpátky dolů, tam, kde byli původně.

	„A teď,“ pokračoval Garcia, „všiml sis prvního komentáře?“

	Hunter si ho všiml. Přišel od Tanyi Kaitlinové, s reakcemi od Karen Wardové a Petea Harrise. Pohledem hledal datum v záhlaví postu.

	„Je to přes půl roku staré,“ pronesl tichým, zádumčivým tónem.

	„Přesně tak,“ souhlasil Garcia. „Takže i kdyby Tanya netrpěla tou posttraumatickou amnézií, o které jsi mluvil, na tohle by si nejspíš nevzpomněla.“

	Hunter se znovu zaměřil na Garciovu obrazovku. Pete Harris sem stáhl obrázek, který pravděpodobně našel někde na internetu. Byly na něm dvě ženy stojící vedle sebe. Ta nalevo vypadala jako dvacetiletá, té vpravo mohlo být kolem pětapadesáti. Mladší z obou se usmívala do mobilu, kdežto druhá držela u ucha sluchátko staromódního telefonu s kotoučovým číselníkem. Přes obrázek byla černým písmem napsaná výzva, následovaná článkem psaným drobněji.

	 

	Vy versus generace vašich rodičů. Výzva telefonních čísel. Leniví vám z technologií mozek?

	Na kolik telefonních čísel si vzpomenete, abyste se nemuseli dívat do kontaktů?

	0 = stoprocentně líný mozek. Jste otrok telefonu. Pamatujete si ještě vůbec, jak se jmenujete?

	1 až 3 = Věřte tomu nebo ne, už teď jste lepší než 85 % ostatních lidí, ale nic si nenamlouvejte, stejně máte líný mozek a na generaci svých rodičů zdaleka nestačíte.

	4 až 6 = Už se tomu blížíte a zasloužíte si poplácat po zádech. Dostali jste se mezi nejlepší 3 % své generace. Jo, vážně.

	7 až 10 = Blahopřejeme, právě jste se vyrovnali průměrnému příslušníkovi generace svých rodičů a ocitli jste se mezi jednoprocentní elitou.

	10 a více = Cože, fakt? Působivé. Vaše paměťová banka je hyperaktivní a mozková lenost se vám úplně vyhnula. Generace vašich rodičů na vás nemá, pokud jde o zapamatování telefonních čísel, a v dnešní době jste dost možná JEDINÍ SVÉHO DRUHU.

	 

	Pete uvedl post následujícími slovy: „Buďte upřímní, lidi.“

	První komentář přišel od Tanyi Kaitlinové. Lol, ani jeden bod. Ostuda, já vím. Mozek mi úplně zlenošil.  A přiznávám, jsem otrok telefonu.

	Karen přidala reakci k Tanyinu komentáři: Vážně? Ani moje číslo? Ty jsi teda nejlepší kamarádka za všechny prachy, lol.

	Ani moje? přidal Pete reakci hned pod Kareninu.

	Tanya odpověděla: Pardon, lidi, mám paměť na prd, když se mám něco učit nazpaměť. Vždyť to víte. Ale co vy dva? Taky jste moji nejlepší kamarádi. Zná někdo z vás moje telefonní číslo zpaměti? Nepodvádět.

	K tomu Karen přidala poslední reakci: Boduješ, Tanyo, lol.

	A Pete: Jo, téma uzavřeno. Zaplaťpámbu za zázraky techniky lol .

	„Kolik lidí tenhle post komentovalo?“ zeptal se Hunter.

	„Je tu dvaapadesát komentářů od čtyřiceti šesti různých lidí,“ odvětil Garcia. „Ale ‚lajků‘ dostal jedenadevadesát.“ Namířil prst na obrazovku.

	„Můžu?“ ukázal Hunter na Garciovu myš.

	„Jasně.“ Garcia poodjel se židlí kousek doleva.

	Hunter se trochu předklonil, pomocí myši maximálně zvětšil úsek „komentářů“ a zvolna projel všech šestačtyřicet. Většina se podobala Tanyině první odpovědi konstatováním, že si autor nepamatuje ani jediné číslo zpaměti. Žádný z nich ničím nevynikal.

	„Jako kdo ses přihlásil?“ zeptal se Hunter.

	„Jako já sám,“ zašklebil se Garcia. Věděl, proč ta otázka. „Což znamená, že Pete má veřejný profil a stejně tak i tenhle post. Mohl to vidět každý. Není jak vysledovat, kdo to viděl a kdo ne,“ vrátil se pohledem k Hunterovi. „A nijak by mě nepřekvapilo, kdyby právě tenhle post vnukl vrahovi nápad s tou úchylnou videohrou. Přímo tady měl pohromadě všechno, co potřeboval – Karen mu sděluje, že je Tanya její nejlepší kamarádka, a Tanya mu oznamuje, že si nevzpomene na Karenino číslo, pokud se nepodívá do mobilu. Měls pravdu, Roberte, věděl předem, že nebude znát odpověď na jeho otázku.“

	Hunter o krok odstoupil od parťákova stolu a vydechl. Karen měla zemřít stůj co stůj, tím si byl Hunter jistý, a věděl, že stejnou jistotu měl i vrah. Ta hra byla jen zástěrka, ale zástěrka k čemu? K uspokojení vrahových nejniternějších sadistických tužeb? Možná. K naplnění Tanyi pocitem viny, který ji bude patrně pronásledovat po zbytek života? Taky možná, ale momentálně nenalézal Hunter na své otázky žádnou odpověď.

	„Co takhle Karenin nebo Tanyin profil?“ otázal se Hunter. „Prověřils je? Jsou taky veřejné?“

	„Prověřil, ano,“ odvětil Garcia. „Karenin profil není veřejný. Kdybyste nebyli přátelé, neviděls bys o ní skoro žádné informace.“

	„A Tanya?“

	Garcia se zasmál. „Pravý opak. Otevřená absolutně každému.“

	Hunter vždycky žasl nad tím, jak v dnešní době lidé bez zábran šíří všemožné informace o svém životě a o svých každodenních aktivitách po internetu. Fotky, jména, místa, data, líbí, nelíbí… bylo tu všechno a člověk nemusel být génius, aby se toho chopil.

	„Víme naprosto jistě, že ten Pete Harris je opravdu už měsíc v Evropě?“ zeptal se.

	Garcia lehce trhl hlavou doprava. „Oficiálně jsme to neprověřovali, ale postuje už tři týdny příspěvky z Berlína. Většinou se podobají tomu, co jsem ti teď ukázal, a na fotkách stojí v popředí a za sebou má nějakou slavnou berlínskou památku, takže pokud už měsíc nežije photoshopem, tak je v Německu, Roberte.“

	Hunter to akceptoval, ale nevzdával se. „Stejně to prověříme. Když se někdo věnuje přípravám tolik jako tenhle vrah, byly by pro něj photoshopem upravené fotografie místo alibi tím nejsnadnějším úkolem.“

	„Někomu to zadám,“ sáhl Garcia po telefonu. Hovor trval necelé dvě minuty.
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	Pan J. vystoupil z výtahu v pátém patře hotelu, kde bydlel, a klidně kráčel jasně osvětlenou chodbou směrem ke svému pokoji – 515. Vstoupil do dveří, zavěsil zvenčí na kliku cedulku „nerušit“ a zamkl za sebou. Ve vzduchu se vznášela nenápadná a velmi příjemná vůně jasmínu a vanilky zásluhou aromaterapie, kterou hotel poskytoval.

	Pan J. odložil kufřík a sako na přepychovou širokou postel, odkopl boty a vydal se do bíle vykachlíkované koupelny. Tam otočil kohoutkem nad umývadlem, sklonil se a začal si oplachovat obličej a zátylek ledovou vodou. Trochu mu postříkala i límec košile a stekla na hruď a na záda, ale to panu J. nevadilo. Po pravdě řečeno, chladivý pocit mu byl příjemný. Uplynula celá minuta, než zase vzhlédl a zadíval se na svůj obraz v zrcadle.

	Vypadal úplně jinak.

	Pan J. se zahleděl sám sobě do očí, hodně zhluboka se nadechl a zadržel vzduch v plicích. Několik vteřin poté ho se sevřenými rty zvolna vypustil.

	„Jen dýchej,“ říkal si v duchu. „Jen dýchej.“

	Opakoval ten proces ještě pětkrát, než konečně vypnul vodu.

	Nejvyšší čas vrátit se k normálu.

	Pan J. zvedl levou ruku k obličeji a špičkami prstů si stáhl pravé dolní víčko. Potom palcem a ukazováčkem opatrně seštípl a vyjmul bleděmodré kontaktní čočky, které měl v očích uplynulých dvanáct hodin. Poté, co vyňal i tu z levého oka, hodil obě do záchoda a spláchl. S očima opět v přirozené barvě pak pan J. zbavil svůj obličej falešného kníru, bradky a falešných zubů, které opatrně odložil stranou. Dalších šedesát vteřin pak strávil otevíráním a zavíráním úst v rámci strečinkového cvičení a mnutím brady a horního rtu, aby se zbavil nepříjemného pocitu.

	Pan J. se opět začínal podobat panu J.

	Poslední krok představovalo opatrné sejmutí blond paruky z hlavy. Když s tím byl hotový, věnoval další minutu masírování temene prsty.

	Páni, jestli to není příjemné?

	V tomhle okamžiku už pana J. napadala jen jedna věc, kterou potřebuje víc než sprchu. Vrátil se do ložnice a z malé ledničky vyndal dvě minilahvičky whisky, které vyprázdnil do sklenice – bez ledu, bez vody. Usrkl nápoje, zavřel oči a nechal si patro halit zlatavou tekutinou. Nebyla to kvalitní whisky, ale dost silná. Napil se ještě jednou a postavil sklenici na noční stolek. Když sáhl po kufříku, uslyšel pan J., jak mu v kapse saka zvoní mobil. Poznal, že je to zvonění jeho osobního telefonu, nikoli pracovního. Sáhl po něm, podíval se na displej a svraštil čelo. Volala Cassandra, ale nebylo to obyčejné volání, nýbrž požadavek na videohovor.

	Pan J. měl až dosud videohovor s manželkou jen jednou, před jedenácti měsíci, kdy testovali funkce Cassandřina nového telefonu. Ani jednomu z nich se to moc nezamlouvalo.

	Nejspíš volá, aby zjistila, kdy přijedu domů, pomyslel si. Ale proč videohovor? Další myšlenka, která panu J. vytanula v hlavě, ho naplnila úlevou: Ještě že jsem si sundal všechny ty blbosti z obličeje.

	Podržel telefon před sebou a přijal hovor, ale když se na malém displeji ukázal obraz, zatvářil se pan J. ještě nechápavěji. Viděl jen jednu stěnu ve svém obývacím pokoji. Věděl, že jde o jeho obývací pokoj, protože poznával nástěnné hodiny a zarámovanou reprodukci Gauguina, kterou manželka koupila před několika lety.

	„Haló? Cass?“ zavolal nejistým hlasem. „Kde jsi? Všechno dobrý?“

	Žádná odpověď.

	„Cass?“

	Ticho.

	„Zlato, nevím, jestli mě slyšíš, ale nejsem si jistý, jestli ta věc funguje, jak má. Nevidím tě ani tě neslyším.“

	Pořád žádná odpověď, ale kamera zvolna přejela doprava a konečně zaostřila na Cassandřin obličej.

	Pan J. ucítil, jak se mu v týle usazuje nepříjemný chlad. Něco se dělo. Něco se opravdu dělo.

	Cassandra seděla na jedné z jejich jídelních židlí s vlasy sepnutými vzadu do ohonu. Hlavu měla sklopenou, obličej zčásti zakrytý, ale pan J. z něj stejně viděl dost, a to, co viděl, jím otřáslo. Jeho manželka byla uplakaná a soudě podle zarudlého nosu a rozmazaného líčidla na očích, které jí steklo až k bradě, plakala dlouho.

	Emocionálně byla Cassandra tou nejsilnější ženou, jakou kdy poznal. Hned tak něco ji nerozplakalo. Pan J. ji viděl plakat jen jednou, když jí před osmi lety zesnula matka.

	„Cassandro, zlato, co se děje? Jsi v pořádku? Proč pláčeš?“ V jeho hlase zněla skutečná obava.

	Nasála zhluboka dech ucpaným nosem, ale neodpověděla.

	„Cass, mluv se mnou, prokristapána. Už mě začínáš děsit.“ Pan J. zakroutil telefonem zleva doprava, jako by něco kontroloval. „Co je, kurva? Má ta věc zapnutý zvuk? Nevím, jestli ten videohovor dělám správně, zlato.“

	„Se zvukem nic není, Johne.“

	Hlas, který zazněl z reproduktorů maličkého mobilu pana J., způsobil, že se mu celé tělo napjalo. Byl digitálně pozměněný tak, že zněl hluboce a skřípavě, až příliš hluboce, než aby patřil člověku.

	„Cože? Kdo to kurva je? A co ten démonický hlas? Co se to sakra děje?“

	„Děje se to,“ opáčil hlas, „že jsme s tvou ženou tak trochu uzavřeli sázku.“

	Zmatení pana J. zesílilo. „Cože? To je vtip?“

	„Ale! To rozhodně ne. Můžu ti zaručit, že reálnější už to být nemůže, Johne.“

	„Kdo je to?“

	„Kdo jsem já, na tom nezáleží. Ale na tomhle ano. Zvedni hlavu.“

	Rozkaz byl adresován manželce pana J.

	Roztřeseně poslechla.

	Cassandra zvedla bradu, a když se její pohled setkal na malé obrazovce s manželovým, vytryskly jí z očí další slzy. Panu J. pokleslo srdce. Zaměřil pozornost na její oči a uviděl v nich něco, co ještě nikdy nespatřil: beznaděj spolu s nesmírným strachem. Tehdy pochopil, že ať se děje cokoli, nejde o vtip.

	„Cassandro, co se děje? Kdo je to s tebou v domě?“

	Rty se jí opět zachvěly a zmohla se jen na to, že mírně zavrtěla hlavou.

	„Nesmí mluvit, Johne,“ oznámil hlas. „Musím jí to nejdřív dovolit.“

	Navzdory tomu, co hlas říkal, přes záplavu slz Cassandra promluvila, ale zmohla se jen na ubohý šepot.

	„Johne, prosím.“

	PLESK.

	Cassandra dostala úder přes obličej tak rychle, že panu J. ten pohyb úplně unikl. Síla políčku jí otočila celou hlavu nemotorně doleva. Pokožka na pravé líci okamžitě zrudla a Cassandře se z úst vydral trýznivý výkřik naplněný bolestí, následovaný zoufalým vzlykáním.

	Na vteřinu a z čirého překvapení srdce pana J. vypadlo z rytmu. Vytřeštil oči v naprosté nevíře.

	„Co to kurva je? Ty hajzle.“

	„Slyšelas, že nemáš mluvit, dokud ti to nedovolím, ne?“ pronesl hlas klidně. „Už to nedělej.“

	Cassandra zvolna otočila hlavu a znovu se zadívala na displej svého mobilu. Silný políček jí také rozsekl pravý koutek dolního rtu, odkud po bradě stékala kapka krve. Strach v jejích očích se náhle proměnil v hrůzu.

	Hněv se valil žilami pana J. jako temná lavina, šířil se všemi směry, až se mu třáslo celé tělo.

	„Cassandro, zlato,“ řekl. „Prosím, poslouchej mě. Všechno dobře dopadne, jasné. Věř mi. Prozatím prostě dělej to, co ti říká. Vyřeším to. Slibuju, má lásko. Radši umřu, než bych dopustil, aby se ti něco stalo.“

	Cassandra nasucho polkla a po lících jí stékaly další slzy. Jednou mrkla a hlava jí maličko poklesla na znamení, že nejen rozuměla, ale také do něj vkládá veškerou důvěru.

	Pan J. zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když je po vteřině konečně znovu otevřel, bylo to, jako by se proměnil v úplně jiného člověka. V člověka, kterého Cassandra ještě nikdy neviděla.
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	Obličej pana J. byl bezvýrazný, oči chladné jako kámen, ale plné soustředění, a navzdory tomu, co se před ním odehrávalo, zněl v jeho příštích slovech mrazivý klid a překypovala odhodláním.

	„Teď mě poslouchej ty, ať jsi, kdo jsi. Vím, proč děláš to, co děláš. Vím, že máš vztek. Vím, že trpíš, ale máš problém se mnou a s nikým jiným. Moje žena do toho nepatří. Tak to řeš se mnou.“ Pan J. přiblížil obličej o kousíček víc k telefonu. „Ty a já. Nikdo jiný. Stačí jen říct čas a místo a já tam budu a postavím se ti. Na to máš mé slovo. Pak to můžeme řešit, jak chceš. Podle tvého. Bez vyptávání. Ale teď necháš mnou ženu být a odejdeš z mého domu.“

	„Ty víš, proč dělám to, co dělám?“ zeptal se démonický hlas. I přes veškeré zkreslení zněl z jeho tónu nezaměnitelný sarkasmus.

	„Nehraj si na blbce,“ opáčil pan J. stále stejně ledovým tónem. „Oba víme, proč se mi chceš mstít. Jak se ti povedlo mě najít, to je úplně jiná otázka, ale očividně jsem byl někdy při práci neopatrný a nechal jsem po sobě nějakou stopu, která tě zavedla ke mně. Blahopřeju. Čert ví, jak dlouho ti muselo trvat, než jsi mě vysledoval, ale to už není důležité. Dostals mě. Jsem tady. Tos přece chtěl, ne? Takže mě máš. Pusť mou ženu.“

	Na displeji pan J. viděl, jak Cassandra mírně přimhouřila oči. Zmatení způsobené jeho slovy začínalo soupeřit se strachem.

	„Začíná to být hodně zajímavé,“ pronesl hlas pobaveně. „A soudě podle toho, jak se tvá žena tváří, ji to zaujalo stejně jako mě. Tak co kdybys nám to pověděl, Johne? Proč přesně myslíš, že se ti snažím pomstít?“

	„Jestli jdeš po mně, tak dobře víš, čeho jsem schopný. Víš jistě, že si chceš hrát na blbce?“

	Obličej pana J. zůstával zcela bezvýrazný, ale jeho oči působily mnohem zlověstněji než ještě před chvilkou.

	„Takže ti to s dovolením zopakuju. Dej pokoj mé ženě. Vypadni z mého domu a můžeme to spolu vyřešit, jak se ti zlíbí.“

	„Velice mě mrzí, že tě zklamu, Johne,“ zazněl démonický hlas, „ale navzdory tomu, co si myslíš – a musím přiznat, že to ve mně už vzbudilo velkou zvědavost – my dva spolu nemáme co řešit. Ale ať jsi udělal, co chtěl, muselo to být něco moc zlého, jestli si myslíš, že by někdo šel ze msty po tvé ženě. Ať je to ovšem, co chce, upřímně řečeno, mně po tom nic není. Každopádně už tahle šaráda ztrácí tempo… a čas plyne, zvlášť tvé ženě. Takže si poslechni ode mě, jak to proběhne, Johne. Jak už bylo řečeno, já a tvoje žena jsme se vsadili. Dvě otázky. Položím ti dvě otázky. Abys tuhle hru vyhrál, stačí jen správně odpovědět na obě. Když to uděláš, bude propuštěná na svobodu a ani jeden z vás už mě nikdy neuvidí ani neuslyší. Ale pokud ne…“ Nedokončená věta zůstala pár vteřin zlověstně viset ve vzduchu. „Teď pozorně poslouchej, Johne, protože pravidla nebudu opakovat…“

	„Ty mě neposloucháš,“ přerušil pan J. démonický hlas. Jeho tón zůstával klidný, ale energický a důrazný. „Nehrajeme žádnou hru. Ne o život mé ženy. Ty a já se setkáme osobně a můžeme si zahrát šílenou psychohru, jakou chc…“

	„Drž kurva hubu, Johne,“ odsekl hlas. „To ty odmítáš slyšet, co říkám. Dávám ti šanci zachránit manželce život a jediná možnost, jak to udělat, je dát mi dvě správné odpovědi. Jestli ses rozhodl neodpovídat, vzdej to a ona umře tady a teď, přímo před tvýma očima.“

	Na displeji vytryskly Cassandře další slzy. Hlava jí opět klesla a začala se hystericky třást.

	Může to opravdu být jenom náhoda? říkal si v duchu pan J. Je možné, že ten idiot opravdu nemá zdání, s kým má co do činění? Možná. Pan J. věděl, že je ve své branži nejlepší. Nedělal chyby. Byl extrémně opatrný. Tak jak ho tenhle chlap našel?

	„Cassandro, zlato, poslouchej mě.“ Pan J. se ji pokoušel uklidnit. „Ani se tě nedotkne. Neublíží ti. To ti slibuju, lásko.“ Na vteřinu se odmlčel; když znovu promluvil, adresoval svá slova hlasu. „Jestli je pravda, že nemáš zdání, co dělám nebo kdo jsem, tak dovol, abych ti dal možnost rozmyslet si, co děláš. Pracuju pro nejmocnější syndikát v Los Angeles. Pro nejmocnější syndikát v celé Kalifornii. Pro syndikát, který se neřídí žádnými zákony. Vytváří si vlastní. Rozumíš tomu, co ti říkám?“ Na odpověď pan J. nečekal. „Moje role v tomhle syndikátu je velice specifická. Jsem to, čemu by se dalo říkat ‚poslední vykonavatel‘ jejich pravidel – poslední instance v jejich řetězu řešení problémů. Po pravdě řečeno, já jsem ‚konec řetězce‘. Jestli tě přijdu navštívit, budu ten poslední, koho kdy uvidíš. Už jsi v obraze?“

	Další úmyslná pauza.

	„Takže ty mi chceš říct, Johne,“ opáčil démon s podivným posměchem ve zkresleném hlase, jako by zápolil s potlačovaným smíchem, „že jsi… nájemný střelec. Vrah. Zabiják. A pracuješ pro nějaký… zločinecký syndikát. A já se tě teď mám moc bát.“

	„Chci ti říct,“ odvětil pan J. nezměněným hlasem, „že jestli zkřivíš mé ženě jediný vlásek, nebude na tomhle světě kámen, pod který by ses mohl schovat, abych tě nenašel, a stáhnu z tebe kůži zaživa. To není hrozba. To je slib. Vyrvu ti srdce z hrudi a nakrmím jím krysy. Budeš trpět tak, že si to ani neumíš představit. Dochází ti to?“

	Žádná odpověď.

	„Takže teď dávám já šanci tobě, aby sis zachránil život. Jestli teď propustíš mou ženu a odejdeš, nebudu tě hledat. Neuštvu tě. Nechám tě být. Máš mé slovo. Jenom odejdi a já ti slibuju, že na to celé zapomenu. Posloucháš mě?“

	Uplynulo několik vteřin mlčení.

	„Ano,“ odvětil hlas konečně. „Posloucháš mě ty, Johne? Protože pokud ano, nespouštěj oči z displeje.“
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	Psychoterapeutka doktorka Gwen Barnesová zůstávala v práci i po odchodu posledního pacienta. Raději si procházela poznámky, dokud ještě měla všechna sezení celého dne čerstvě v paměti. Pokud to bylo možné, také si raději nenosila práci domů, zvlášť ne v sobotu večer.

	První dnešní pacientkou doktorky Barnesové byla žena středního věku, která už ji několikrát navštívila a měla, jak se zdálo, problémy jen proto, aby nějaké měla. Jejich sezení se otáčela kolem probírání a snahy pochopit problém, který nikdy problémem nebyl, ale stal se problémem, protože si ho vytvořila.

	„Tady není moc co revidovat,“ řekla si doktorka Barnesová pro sebe.

	Další čtyři pacienti byli samí lidé se složitými problémy v manželství, kterým se ze všech sil snažila pomoci, ale věděla, že z dlouhodobého hlediska jsou jejich vztahy odsouzené ke zkáze, líp se to vyjádřit nedalo. Všichni čtyři nemohli své partnery ani vystát a doktorka Barnesová nabyla dojmu, že hlavní důvod, proč k ní chodí, vlastně není hledání nějaké pomoci, ale jen možnost strávit další půldruhé hodiny bez osoby, kterou nenáviděli se zuřivou intenzitou.

	Poslední dnešní pacientka, sedmnáctiletá dívka jménem Beverly Dawsonová, byla vskutku lidská hádanka. Beverly trpěla mnohačetnou poruchou osobnosti a její případ byl stejně zajímavý jako občas děsivý. Po osmi sezeních už doktorka Barnesová napočítala pět různých osobností, z nichž každá přinášela nový rozměr složitosti. Nejděsivější ze všech byla ta, kterou doktorka Barnesová potají označovala jako „silně agresivní Beverly“ neboli SAB.

	Doktorka Barnesová dokončila revizi svých poznámek a automaticky si položila pravou ruku na levé zápěstí, což podvědomě dělala pokaždé, když byla nervózní nebo přemýšlela, ale jakmile se prsty dotkla obnažené kůže, shlédla na své ruce a zaplavil ji smutný, téměř bolestný pocit. Zavřela oči a zaplašila ho. Pár vteřin poté si přitáhla židli blíž ke stolu a vypnula počítač.

	Poté co konečně na zbytek víkendu zamkla ordinaci, sjela doktorka Barnesová výtahem dolů do podzemní garáže. Měla za sebou dlouhý den. Po pravdě řečeno dlouhý týden a už se nemohla dočkat, až přijede domů, dá si horkou sprchu a dopřeje si láhev dobrého červeného vína. Sakra, možná si dá i jointa.

	Když se ocitla u perleťově bílé Toyoty Camry, jednoho z posledních aut, která ještě v garáži zbývala, všimla si, že jí někdo něco nechal na předním okně, což nebylo nijak překvapivé. Skoro každý den mívala na autě nejméně jeden leták, z nichž většina inzerovala okolní fastfoody nebo šťastnou hodinku v některém z mnoha místních barů a vináren.

	Doktorka Barnesová přistoupila k autu a uchopila leták, připravená ho vyhodit. Jenže tentokrát to nebyl leták, nýbrž obálka. Na ní byla nalepená velká písmena, všechna vystříhaná z nějakého drahého časopisu, takže tvořila její jméno.

	„Co to sakra je?“ zašeptala, když postavila aktovku na zem a roztrhla obálku.

	Její překvapení ještě vzrostlo. Uvnitř našla jediný kus papíru přeložený v půli s dalšími vystříhanými písmeny a slovy dohromady tvořícími krátký vzkaz. Rozložila ho a užuž se ho chystala přečíst, když uslyšela zleva nějaký zvuk, nebo jí to tak aspoň připadalo. Okamžitě tam vrhla pohled. Ve slabém osvětlení garáže neviděla nic. Nikdo tam nebyl. Doktorka Barnesová přejela očima téměř prázdné podzemní podlaží. Pořád neviděla nic. Nikoho. Znovu se zaměřila na kus papíru ve své ruce a konečně byla schopná dopis přečíst.

	„Cože?“ zamračila se a pak opět impulzivně vzhlédla. Garáž byla stejně nehybná jako před chvilkou.

	Vrátila se zrakem k začátku dopisu a přečetla si ho znovu. Když se tentokrát dostala až na konec, vydala ze sebe napůl neveselý smích.

	„To je ale hloupý, pitomý fór. Čeká snad někdo, že tomu budu věřit?“ zeptala se sama sebe, připravená celou tu věc vyhodit; tehdy si však všimla, že na dně obálky se nalézá ještě něco.

	Vysypala si to na dlaň pravé ruky.

	Vzápětí měla pocit, že se jí zastavilo srdce.
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	Hunter zůstal v kanceláři i po Garciově odchodu. I když to s Facebookem, Twitterem ani žádnou z ostatních sociálních sítí moc neuměl, chtěl se ještě trochu povrtat v osobních profilech Karen Wardové, Tanyi Kaitlinové a Petea Harrise. Pro začátek si znovu pečlivě přečetl všech šestačtyřicet komentářů pod facebookovým příspěvkem Petea Harrise o „mozkolenosti“. Stále z nich žádný nevynikal, s výjimkou komentáře Tanyi Kaitlinové, výslovně přiznávající, že nezná zpaměti jediné telefonní číslo. Jasně, vrah Karen Wardové mohl na tutéž informaci přijít mnoha jinými metodami, takže by celý post byl všeho všudy jen náhoda, ale Hunter na náhody nikdy nevěřil, zvlášť v tomhle případě, kde Karen položila Tanye velmi přímou otázku – Vážně? Ani moje číslo? Ty jsi teda nejlepší kamarádka za všechny prachy, lol.

	Další půl druhé hodiny strávil Hunter překlikáváním z jednoho profilu na druhý, čtením postů a prohlížením fotek a stažených obrázků. Čím víc četl, čím víc obrázků viděl, tím byl překvapenější. Zkrátka, lidé předkládali své do naha svlečené životy na internetu každému, kdo si o nich chtěl počíst, a i když většina sociálních sítí poskytovala dost rozsáhlé zabezpečení, spousta lidí se je stejně rozhodla ignorovat.

	Ve 21.30 už Hunterovi slzely oči od mžourání na obrazovku počítače. Potřeboval vypadnout z kanceláře.

	Největší Hunterovou vášní byla jednosladová skotská whisky. Ve svém bytě měl v koutě obývacího pokoje staromódní barovou skříňku, obsahující malou, leč působivou sbírku jednosladovek, která by patrně uspokojila choutky většiny znalců. Hunter se nikdy nepovažoval za odborníka na whisky, ale na rozdíl od mnohých přinejmenším uměl ocenit její chuť a kvalitu, místo aby se jí jednoduše opíjel, ačkoliv někdy bylo fajn se opít.

	Uvažoval, nemá-li jít domů, kde by si mohl dopřát jednosladové whisky po libosti, aniž by musel vykrást banku, ale rychle ho napadlo, že zůstat dnes večer doma možná není zase tak dobrý nápad.

	Hunter žil sám. Neměl manželku. Neměl přítelkyni. Nikdy se neoženil a jeho vztahy jen zřídkakdy vydržely déle než pár měsíců, někdy mnohem méně. Tlaky, související s prací detektiva v jednotce UNZ Losangeleského policejního sboru, jakož i zápal, který práce vyžadovala, byly pro většinu žen těžko pochopitelné a těžko zvládnutelné. Nevadilo mu být sám. Žít o samotě mu taky nevadilo, ale ještě pořád byl člověk a někdy byla osamělost jeho malého bytu to poslední, co potřeboval. Dnes tomu taky tak bylo.

	Noční život v Los Angeles patřil prokazatelně k těm nejživějším, nejšílenějším a nejzajímavějším na světě. Spektrum výběru bylo takřka nekonečné, od přepychových a módních nočních klubů, kde se bohatí a slavní mísili s hollywoodskými hvězdami, přes tematické bary až po ušmudlané, slizké podzemní podniky a večírky, kam si chodili pohrát magoři. Ať jste měli jakoukoli náladu, šílenou nebo ne, určitě jste našli v Los Angeles podnik, který jí odpovídal. Dnes v noci byl Hunter v náladě na „pořádné, ale klidné napití“.
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	„Posloucháš mě ty, Johne? Protože pokud ano, nespouštěj oči z displeje.“

	Neochvějné odhodlání v digitálně pozměněném hlase sevřelo panu J. žaludek odporem. Oči, plné pochybnosti a hněvu, se celou věčnost upíraly do Cassandřiných naplněných strachem. Viděl v nich však ještě něco jiného. Něco, co už viděl mnohokrát, ale nikdy ne v očích své manželky. Viděl to v očích lidí, s nimiž jednal, lidí, jejichž život ukončil – zoufalství navozené naprostou ztrátou naděje.

	Cassandra stále ještě neměla zdání, co se děje a proč se to děje právě jí, ale důvěřovala manželovi s nesmírnou oddaností a ještě před vteřinou slepě věřila jeho slovům.

	„Cassandro, zlato, prosím, poslouchej mě. Všechno dobře dopadne, jasné. Věř mi. Prozatím prostě dělej to, co ti říká. Vyřeším to. Slibuju, má lásko. Radši umřu, než bych dopustil, aby se ti něco stalo.“

	Teď ale pochopila, že to prostě není pravda. Co by ve skutečnosti mohl udělat? Jak by mohl dostát slovu? Jak by mohl zabránit, aby se jí něco stalo? Jak ji může ochránit, když je na míle daleko?

	Cassandřin zmatek byl nezměrný. Ještě nikdy neviděla u manžela tak necitelný výraz. Nikdy ho neslyšela promlouvat tak chladně. Tohle nebyl pan J., kterého znala. To nebyl muž, za kterého se provdala. Muž, za kterého se provdala, byl obchodní konzultant. Řídil vlastní malou firmu, ne snad?

	„Pracuju pro nejmocnější syndikát v Los Angeles. Pro nejmocnější syndikát v celé Kalifornii. Pro syndikát, který se neřídí žádnými zákony. Vytváří si vlastní. Moje role v tomhle syndikátu je velice specifická. Jsem to, čemu by se dalo říkat ‚poslední vykonavatel‘ jejich pravidel – poslední instance v jejich řetězu řešení problémů. Po pravdě řečeno, já jsem ‚konec řetězce‘. Jestli tě přijdu navštívit, budu ten poslední, koho kdy uvidíš.“

	O čem to pro všechno na světě mluvil? Bylo něco z toho pravda? Jestliže blufoval ve snaze zastrašit muže v jejím domě, v každém případě to zjevně nefungovalo.

	„Nespouštěj oči z displeje,“ opakoval démon.

	Zčistajasna pan J. uviděl, jak se skoro stejnou rychlostí, jakou prve Cassandra dostala políček, vymrštila zprava ruka v rukavici a bodla jeho ženu do šíje. Celé tělo se jí prudce zaškubalo, nejprve nárazem, pak bolestí. Brada jí spadla, připravená k nevyhnutelnému výkřiku, ale ztuhlé hlasivky dokázaly vypravit z hrdla jen ubohý výkřik, sotva natolik slyšitelný, aby ho zachytil mikrofon mobilu.

	„NEEEEEE!“

	Místo ní hlasitě vykřikl pan J.

	Stále s telefonem v ruce vyskočil, ztratil rovnováhu, ale rychle ji znovu nabyl, protože se chytil lůžka. Svírání v žaludku se proměnilo v bezednou jámu, která ho hrozila celého polknout.

	Cassandřiny oči, stále pevně spojené s jeho očima, ztratily během pouhé vteřiny veškeré soustředění. Život v nich rychle vystřídala otupělost.

	Jak se ruka v rukavici odtáhla, pan J. pochopil, co se ve skutečnosti stalo. Pole úhlu bodnutí by měla z Cassandřiny krční žíly vytrysknout krev pod dostatečným tlakem, aby vystřelila přes celou místnost. Znal to dost dobře, ale místo toho uviděl jen maličkou kapku tam, kde měla v pokožce vpich od injekční jehly.

	„Klid, Johne,“ pronesl démonický hlas klidným a záhadným tónem. „Tvá žena není mrtvá. Ještě ne. Jednoduše jsem jí vpíchnul něco, co jí otupí většinu těla, ale ne mozek ani nervový systém. Ani její sluch a zrak to nepoškodí. Víš, co to znamená, viď?“ Tentokrát se efektně odmlčela osoba, která byla s Cassandrou. „Znamená to, že sice bude mít tělo dočasně paralyzované, ale stejně uvidí, uslyší a ucítí absolutně všechno. Není to skvělé?“

	Na displeji Cassandřiny oči bezcílně pár vteřin těkaly a nakonec se zase usadily dole. Zmatek v nich se proměnil nejprve v zápas, pak v zoufalství a nakonec v naprostou hrůzu, protože konečně pochopila, že už fyzicky neovládá své tělo.

	Pan J. četl v jejích očích jako v knize a srdce mu pokleslo podruhé.

	„Takže, jak už jsi mohl vědět, kdybys mě nepřerušoval, Johne, pravidla jsou následující.“

	Tělo pana J. se chvělo kombinací vzteku a něčeho, co už velmi dlouho nepocítil – strachu. Myslel svá slova vážně. Kdyby měl sebemenší možnost, dal by vlastní život za život své ženy kdykoli a bez zaváhání.

	„Vezmi si mě,“ zadržoval všechen hněv uvnitř a zachovával hlas tak klidný, jak jen toho byl schopen. „Přijdu za tebou, ruce svázané, pásku na očích… jak chceš. Jen mi řekni kde a já tam budu. Můžeme si to vyměnit. Pustíš mou ženu a můžeš mít mě. Pak si můžeš dělat, co chceš. Jestli ti to udělá radost, můžeš mi ubližovat, co hrdlo ráčí, než mě zabiješ. Nebudu se bránit. Slibuju. Jenom ji pusť.“

	Naprosté ticho.

	Teprve teď udeřila pana J. přímo do tváře úplně nová teorie.

	„Jde o peníze?“ zeptal se, i když o tom sám pochyboval. „Chceš peníze?“

	Pořád ticho.

	„Mám skoro čtyři miliony dolarů na zahraničním bankovním účtu. Jestli sáhnu do rezerv, dám pravděpodobně dohromady další milion. To je pět milionů dolarů. Všechny jsou tvoje. Můžu ti je převést do posledního centu. Stačí jen…“

	„Ty mě neposloucháš, Johne,“ přerušil ho démon nanovo. „Existuje momentálně jen jeden způsob, jak můžeš své ženě pomoct, a to tak, že zodpovíš správně obě moje otázky. Jestli mě zase přerušíš, budu to brát jako špatnou odpověď. Pokaždé, když mi odpovíš nesprávně, potrestám za to tvou ženu. Rozumíš tomu, co ti povídám?“

	Cassandra prosila manžela očima.

	„Ano, nebo ne, Johne? Jinou odpověď slyšet nechci. Odpovíš něco jiného než ‚ano‘ nebo ‚ne‘ a začnu ji trestat.“

	Mimo dosah kamery se prsty pana J. pevně sevřely v pěst a v nitru se chvěl nepopsatelným vztekem. Nikdy v životě nepoznal takovou bezmoc. Konečně pronesl odpověď, kterou chtěl hlas slyšet.

	„Ano.“

	„Teď jsme konečně na správné cestě.“ Démonickému hlasu trvalo pouhou minutu, než vysvětlil pravidla. „Jednoduché, že? A ať tě ani nenapadne volat policii. Můžu tě ujistit, že by to sem nestihli včas.“

	Panu J. vyschlo v ústech jako na poušti.

	„Tak poslouchej, Johne, protože na tom závisí život tvé ženy.“

	Následovala přehnaně napjatá pauza.

	„Kde se Cassandra narodila?“

	Pan J. mžoural na malý displej. Slyšel správně? Je ten magor skutečný? Co je to za blbou otázku, na které závisí lidský život?

	„To je kurva vtip?“ zeptal se a krev mu kypěla v žilách.

	„Máš pět vteřin.“ V digitálně pozměněném hlase žádný humor nebyl.

	Ačkoliv se Cassandra nemohla vůbec hýbat, ani obličejovými svaly, výraz v jejích očích se změnil stejně jako v manželových. Nejprve z hrůzy v nechápavost.

	„Cože? To je otázka? To nemůže být pravda. Co se to sakra děje? Tohle musí být nějaký ujetý vtip.“

	Pak od nechápavosti k naději. Pan J. byl ve městě, kde se narodila, tolikrát, že měl jeho jméno patrně vryté do mozku. Nepřipadalo v úvahu, že by odpověděl špatně.

	„…čtyři… tři…“

	„Cassandra se narodila v Santa Aně,“ odpověděl pan J. „Orange County, stát Kalifornie… co to kurva má být?“

	Výraz v Cassandřiných očích zněžněl a vyhrkly do nich další slzy. Tentokrát to byly slzy radosti.

	„Správně, Johne. Blahopřeji. Vidíš? Nakonec to nebylo tak těžké, že? Teď už stačí dát mi jen jednu správnou odpověď a můžete být s manželkou zase spolu, ačkoliv mám pocit, že tě čeká dost vysvětlování.“ Další krátká pauza. „Ale nedělejme zatím ukvapené závěry. Ještě jedna správná odpověď.“

	Celou tu dobu pan J. neodtrhl oči od Cassandřiných. K naději se v nich nyní připojila úzkost. Hněv v jeho pohledu vystřídala nevíra.

	„Výročí vaší svatby, Johne,“ pronesl hlas. „Kdy to je?“

	Když tu otázku Cassandra uslyšela, výraz jejích očí se opět změnil. Tentokrát z úzkosti v naprostou paniku.

	Navzdory tomu, jak moc ji zbožňoval, posledních sedm let pan J. úplně zapomínal na jejich svatební výročí. Cassandra mu to třikrát připomněla, ale když si nevzpomněl už čtvrtý rok po sobě, neviděla důvod připomínat mu to i nadále. Nikdy mu to však doopravdy nezazlívala. Věděla, že výpadky paměti se u něj projevily, teprve když začala trpět depresemi, o kteréžto životní fázi nic nevěděl, jelikož si vždycky dávala velikou práci, aby to utajila před ním i před všemi ostatními. Jak se Cassandra pod nadvládou své nemoci od pana J. distancovala, on činil totéž, ale po svém. Zapomínat na jejich svatební výročí toho bylo jednoduše důsledkem.

	Zoufalství v Cassandřině upřeném pohledu se zrcadlilo v celém chování pana J. Poprvé od chvíle, kdy manželčin obličej vyplnil malý displej jeho mobilu, s ní přerušil oční kontakt. Jako by pátral ve vzduchu kolem sebe, podíval se nejdřív nalevo, pak napravo.

	„Máš pět vteřin… čtyři…“

	Pan J. vzhlédl ke stropu. Znal to datum. Ovšemže znal datum vlastní svatby. Stačilo jen zapátrat v paměti.

	„Tři…“

	Nadechl se daleko úzkostněji, než od sebe čekal.

	„Dvě…“

	Očima se vrátil k displeji právě včas, aby spatřil, že jeho ženě opět stékají po tváři slzy. Nebyla v nich žádná radost.

	„Jedna…“

	„Sedmého března,“ vyhrkl konečně pan J. „Brali jsme se sedmého března. Roku tisíc devět set devadesát šest.“
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	Doktorka Gwen Barnesová seděla ve výslechové místnosti číslo dvě na policejní stanici Rampart ve West Sixth Street a dopíjela vystydlou kávu. Jak polykala trpkou tekutinu, zakručelo jí v žaludku.

	„A je to,“ zašeptala, postavila vyprázdněný papírový kelímek na velký kovový stůl před sebou a hned ho odstrčila. I kdyby to byla nejúžasnější labužnická káva na světě, po pěti šálcích už nepřipadalo v úvahu, že by její žaludek snesl další. Ve skutečnosti potřebovala velkou sklenici vína. Ne, houby. Spíš celou láhev.

	„No tak, to už snad ani není legrace,“ ohlédla se k velkému zrcadlu po své pravici. Nebylo to poprvé, co se doktorka Barnesová ocitla ve výslechové policejní místnosti. Věděla velmi dobře, že to, co má před očima, je ve skutečnosti z druhé strany okno, ale nebyla tady u výslechu. Za zrcadlem nikdo nebude, nikdo ji nepozoruje, ačkoliv si přála, aby tam někdo byl. Možná někdo poslouchal.

	„Tohle musí být vtip,“ pronesla dost hlasitě, aby její slova zachytil všesměrový mikrofon uprostřed stolu. „Nějaký detektiv už se určitě vrátil. No tak.“

	Jak dokončila větu, otočila se, zadívala se na těžké dveře pár kroků za svými zády, čekala a sugerovala jim, aby se otevřely.

	Deset.

	Dvacet.

	Uplynulo třicet vteřin.

	Nic se nedělo.

	Doktorka Barnesová se zhluboka nadechla a opřela se na nepohodlné kovové židli dozadu.

	Na stole před sebou měla rozložený mobil, klíče od auta, obálku, kterou našla na předním skle své Toyoty Camry, a dopis, jenž byl uvnitř. Pokaždé, když se na něj podívala, zrychlil se jí tep.

	Poté co si ten dopis přečetla v podzemním parkovišti budovy, kde provozovala psychoterapeutickou praxi, rozesmála se doktorka Barnesová nahlas a rychle ho pominula jako „absurdní, hloupý vtip“. Jenže pak našla to, co bylo v obálce přiložené – to, co dávalo všemu daleko větší význam – a smích se okamžitě změnil v zoufalou paniku. Pětadvacet minut nato vtrhla na policejní stanici na Venice Boulevard.

	Promluvil s ní nějaký strážník a zapsal si veškeré podrobnosti, ale doktorka Barnesová se dožadovala rozhovoru s detektivem. Nechtěla, aby se to zametlo pod koberec.

	Strážník jí vysvětlil, že momentálně nejsou žádní detektivové dostupní a že má dvě možnosti. Za prvé: Beze všeho může na nějakého počkat, pokud skutečně cítí potřebu. Za druhé: Může jít domů a nějaký detektiv jí buď zavolá, nebo se zastaví v příhodnější dobu.

	To poslední, oč doktorka Barnesová právě v té chvíli stála, bylo jít sama domů, takže čekala – čekala velmi dlouho, ale stejně za ní žádný detektiv nepřišel. Po téměř dvou hodinách, čtyřech kelímcích příšerné kávy a pěti čím dál naštvanějších cestách k okénku recepce jí strážník konečně sdělil, že se mu podařilo promluvit s jedním ze zdejších detektivů telefonicky a že dotyčný už je na zpáteční cestě. Strážník, který očividně chápal zoufalství doktorky Barnesové, se zeptal, zda by raději nepočkala v jedné z jejich výslechových místností, dál od hluku a nepořádku vstupní haly stanice. Doktorka Barnesová radostně souhlasila. Už začínala trochu panikařit z pohledů potetovaného svalovce sedícího naproti ní přes chodbu.

	Od té doby uplynula skoro hodina.
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	Pan J. mrkl jednou… dvakrát.

	Cassandra ještě zlomek vteřiny upřeně opětovala manželův pohled a pak pevně zavřela oči.

	Sedmého března, říkal si. To je přece správně, ne? Určitě je. Proč by mi jinak to datum takhle naskočilo v hlavě? Cassandra a já jsme se vzali před jedenadvaceti lety, sedmého března, v katedrále Panny Marie Andělské v centru Los Angeles.

	Cassandra znovu otevřela skelné oči. Už v nich byl jenom děs.

	„Doufám, že se díváš své ženě přímo do očí, Johne,“ pronesl konečně démon. „Protože jsi ji právě zklamal.“

	„Cože? Ne, počkat…“

	„To není datum vaší svatby,“ přerušil ho hlas. „A pravidlo zní – dáš mi špatnou odpověď a Cassandru čeká trest.“

	„Ne, prosím, počkej…“

	„Pravidla jsou pravidla, Johne. Právě jsi mi sdělil, že jsi svým způsobem ‚vykonavatel pravidel‘, takže určitě chápeš, že se musí dodržovat.“

	Kamera se stále zaměřovala hlavně na Cassandřin obličej, ale o několik stupňů se pootočila. Několik vteřin poté zaujala místo přímo za její židlí postava oděná celá v černém. Pan J. viděl jen manželčin obličej a statný trup člověka stojícího hned za její hlavou.

	„Pamatuješ si pravidla naší hříčky, viď, Johne?“ položil démon řečnickou otázku. „Nesmíš se přestat dívat. Zavřeš oči, bude znovu potrestaná. Odvrátíš oči, dostane další trest. Jestli se hneš od kamery na telefonu a já tě neuvidím na displeji, čeká ji zase potrestání.“

	Upřený pohled pana J. setrvával přesně tam, kde byl.

	„A teď, chtěl bys znát skutečný důvod, proč je tvoje žena paralyzovaná?“ Démon nečekal na odpověď. „Aby nekazila zábavu tím, že by se hýbala.“

	Zčistajasna se nad Cassandřinou hlavou objevily démonovy ruce v rukavicích. Nebyly prázdné.
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	Doktorka Barnesová se ještě jednou podívala na hodinky.

	„Už na to kašlu,“ pronesla polohlasem.

	Už toho měla dost. Posbírala si věci a uložila je všechny zpátky do aktovky. Stále se jí nechtělo jít domů, takže se rozhodla, že udělá to, co měla udělat už před dlouhou, dlouhou dobou – odjede na jinou policejní stanici.

	Vstala, otočila se k odchodu a vtom se dveře do výslechové místnosti konečně otevřely. Stál v nich vysoký statný muž. Na pohled mu bylo tak pětačtyřicet a měl drsnou, nevlídnou tvář, která působila dojmem, že se už léta neusmál. Oblečení měl čisté, ale nepořádné, jako by v něm spal, a vlasy měl zplihlé a nečesané.

	Potřásla mu rukou a řádně se představila jako doktorka.

	„Strašně mě mrzí, že jsem vás nechal tak dlouho čekat, paní doktorko. Kdybych to sem stihl dřív, už bych tady byl, ale dneska večer jsem už byl u dvou vražd a u jednoho hromadného znásilnění.“

	Doktorka Barnesová nezastírala překvapení.

	„Bohužel,“ vysvětloval detektiv Webb, „jsou noci, kdy to ve městě prostě takhle vypadá. Jestli je tohle Město andělů, pak nedej Bůh, abych někdy narazil na Město ďáblů.“ Pokynul ke stolu. „Prosím…“

	Doktorka Barnesová se vrátila na stejné místo, kde seděla už hodinu. Detektiv Webb usedl naproti ní.

	„Tak v čem vám můžu pomoct?“ Propletl si prsty a položil ruce na stůl před sebe.

	Doktorka pár vteřin detektiva pozorovala. Měl výraz muže zvyklého na těžkou práci a odpovědnost. Nadechla se nosem a zvolna vydechla ústy, pak začala. Začala tím, co ji potkalo na parkovišti.

	„A máte ten dopis u sebe?“ Detektiv Webb sáhl po čtecích brýlích, které mu visely na šňůrce kolem krku.

	Doktorka Barnesová položila dopis na stůl.

	Detektiv Webb vyndal z kapsy pár latexových rukavic, navlékl si je a otočil obálku k sobě.

	„A říkala jste, že jste ještě nikdy žádný takový nedostala?“

	„Tenhle je první,“ zavrtěla hlavou.

	„A měl ho v ruce ještě někdo jiný než vy?“

	„Ne.“

	„Takže od chvíle, kdy jste tenhle dopis našla, se ho nikdo jiný nedotknul?“

	„Ne.“

	Detektiv Webb otevřel obálku a vytáhl dopis. Skutečnost, že ten, kdo ho vytvořil, použil vystříhaná písmena a slova, ho zjevně nepřekvapovala. Mlčky četl.

	Vsadím se, že sis nikdy nevšimla, že stojím přímo za tebou, když sis u novinového stánku brala svůj výtisk Los Angeles Times, viď?

	…

	Musím říct, že ti vlasy voní jinak, když jsi vzhůru.

	Detektiv Webb si dopis přečetl dvakrát a pak zvedl oči směrem k doktorce Barnesové.

	Zírala přímo na něj.

	Webb si sundal čtecí brýle z nosu a nechal je zase volně zavěšené kolem krku.

	„Kdy jste si naposled kupovala výtisk Los Angeles Times u novinového stánku, paní doktorko?“

	„Dnes ráno. Dělám to každé ráno, než jdu do práce.“

	„A kde?“

	„V centru. West Ninth Street.“

	Detektiv kývl. „Rušná ulice. A všimla jste si, že by někdo stál hned za vámi, když jste si ty noviny brala? Chci říct, že by stál někdo tak blízko, aby vám mohl čichat k vlasům?“

	„Ne, nevšimla.“

	„Pořádně se nad tím zamyslete, paní doktorko. Dnes ráno, včera, možná předevčírem?“

	„Věřte mi, detektive Webbe, přemýšlela jsem o tom pečlivěji, než si umíte představit. Nevšimla jsem si, že by za mnou někdo stál – dnes ráno, včera, předevčírem ani nikdy jindy.“

	Webb se na své židli opřel dozadu a okamžik doktorku pozoroval. Byla to přitažlivá žena. Vlasy černé jako uhel měla dokonale upravené do krátkého střapatého mikáda, které ve vrstvách rámovalo obličej. Oči, stejně tmavé jako vlasy, v sobě měly určitý klid, který působil nakažlivě. Celá její osobnost budila jaksi velice uklidňující dojem. Webba nijak nepřekvapovalo, že se Gwen Barnesová rozhodla stát psychoterapeutkou.

	„Měla jste někdy nějaký problém se stalkingem, paní doktorko?“

	„Ne,“ odvětila. „To se nedá říct.“ Teď se upřeně zadívala ona na něj. „Nevypadáte zrovna přesvědčeně.“

	Webb pokrčil rameny. „Každý rok dostáváme desítky oznámení o stalkingu, doktorko. Několik jich řeším. Pravda je – že zapadáte do většiny škatulek pro cíl, jaký si vybírají.“

	Doktorku Barnesovou ta poznámka dost překvapila, ale nedala na sobě nic znát. „A jaképak škatulky to jsou?“

	„Jste neprovdaná, velmi přitažlivá žena, paní doktorko. Zřejmě máte skvělou kariéru…“

	„Jak víte, že jsem neprovdaná?“ přerušila ho.

	Webb našpulil rty a zvedl obočí, jako by se ptal – „To myslíte vážně?“

	Doktorka Barnesová zvedla ruce na znamení kapitulace. Na okamžik zapomněla, kde se nalézá.

	„Tak jo,“ řekl Webb. Věděl, že doktorka Barnesová měla víc než dost času přemýšlet o scénářích souvisejících s tímhle dopisem. „Dovolte, abych vám v rychlosti položil pár otázek, doktorko. Myslíte, že ten dopis mohl přijít od nějakého ex – manžela, přítele, milence – od někoho, s kým jste v minulosti měla nějaký vztah? Možná od někoho, s kým ten vztah neskončil zrovna v dobrém?“

	Doktorka zavrtěla hlavou. „Žádný exmanžel ani nic. O ničem jiném neuvažuju od chvíle, co jsem ten dopis našla. A protože jsem tu čekala několik hodin, promyslela jsem to stokrát. Nenapadá mě absolutně nikdo.“

	„Ještě jednou se omlouvám za to čekání.“ Webbův tón byl prostý a upřímný. Pokračoval. „Chodíte momentálně s někým?“

	„Ne, s nikým.“

	Webb kývl. „A co nějaký bývalý pacient,“ nadhodil. „Nebo snad i současný.“

	Další zavrtění hlavou. „Kdepak. O tom jsem taky uvažovala. Nenapadá mě nikdo, kdo by byl něčeho takového schopný.“

	„Lidi jsou schopní věcí, jaké si ani neumíte představit, paní doktorko.“ Webb zatápal po brýlích. „Napadá vás vůbec někdo, kdo by vás třeba chtěl vyděsit nebo… vám ublížit?“

	Doktorka Barnesová pokrčila rameny. „Ne, opravdu mě nikdo nenapadá.“

	Webb se předklonil a opřel se lokty o stůl. „Chtěla byste slyšet můj upřímný názor, doktorko Barnesová?“

	„Ne, kdepak, jen mi něco nakecejte, protože to mi pomůže o moc víc.“

	Webb z ní nespouštěl oči.

	„Promiňte,“ doktorka mu znovu ukázala dlaně. „Byl to hodně stresující den.“ Naklonila hlavu ke straně. „A mám hlad.“

	„Netřeba se omlouvat, doktorko. Chápu to.“

	„Tak jaký je váš upřímný názor?“

	Webb pohlédl ještě jednou na dopis na stole a pak sklouzl pohledem zpátky k doktorce Barnesové. „Myslím, že je to čistě a jednoduše jenom žert. Někdo vás tahá za nos. Možná někdo, koho ani neznáte. Kanadský žertéř. Někdo, kdo ví, že jste psychoterapeutka a mohla byste třeba ten dopis přehnaně analyzovat. Možná ten člověk pracuje ve stejné budově jako vy. Možná vás vídal, jak si ráno berete noviny, nevím. Ale řekl bych, že tohle…“ Kývl hlavou. „Jste tady. Bojíte se. Přesně takovouhle reakci od toho vtípku očekával. Moc nerad to říkám, doktorko Barnesová, ale myslím, že jste marnila čas.“

	K jeho překvapení doktorka Barnesová s detektivem Webbem souhlasila. „Přesně to mě napadlo, když jsem ten dopis četla poprvé. Myslela jsem, že je to vtip a navíc ne moc dobrý, ale pak jsem si všimla, že uvnitř obálky je ještě něco.“

	Webb svraštil čelo a přeskočil pohledem zpátky k obálce na stole. „Co ještě?“

	Sáhla po obálce, naklonila ji a nechala to, co bylo uvnitř, vyklouznout na desku stolu.
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	Podnik Seven Grand se honosil úctyhodnou nabídkou více než tří set značek bourbonu, žitné, míchané a jednosladové skotské whisky, čímž se stával pro milovníky whisky jedním z nejzásobenějších barů v celém Los Angeles.

	Hunter vyskočil z taxíku přímo před číslem 542 na West Seventh Street. Vítr vanoucí od pobřeží značně zesílil a v nočním vzduchu se vznášel slabý pach vlhké hlíny, ohlašující, že se blíží déšť. Hunter si přitáhl límec bundy těsně k zátylku, otevřel dveře a vydal se po schodech do prvního patra, kde se nalézal whisky bar.

	„Zdravím a dobrý večer.“ Hnědovlasá hosteska, sto šedesát osm centimetrů vysoká, uvítala Huntera u skleněných dveří Seven Grand povzbudivým úsměvem. „Dáte si u nás dnes večeři, nebo jen pití?“ Mluvila s velmi půvabným skotským akcentem.

	„Patrně obojí.“

	Jelikož byla o dvanáct centimetrů menší než Hunter, naklonila hosteska hlavu do strany, aby viděla za něj. Nikdo další tam nebyl.

	„Stůl pro jednoho?“

	„To je můj osud,“ zažertoval Hunter a kývl.

	Její úsměv se rozjasnil, když brala do ruky dva jídelní lístky.

	„Prosím, pojďte za mnou.“

	Vedla Huntera krátkou vstupní chodbou vyzdobenou kostkovanou tapetou a vycpanými zvířaty, přes místnost s kulečníkovým stolem a barovým pultem na pravé straně až do rušného sálu restaurace. Hlasité zvuky hovoru se nerovnoměrně mísily s quickstepovým rytmem elektroswingu zaznívajícího ze stropních reproduktorů.

	„Už jste u nás někdy večeřel?“

	„Ano, byl jsem tu několikrát, většinou jen v baru. Ale už je to dlouho, co jsem tady byl naposled.“

	„Chtěla jsem právě říct, že si nevybavuju, že bych vás tu už někdy viděla, a přitom tady pracuju už osm měsíců.“

	„No, to vám nezazlívám,“ odvětil Hunter. „Nemám moc zapamatovatelný obličej.“

	Hosteska se zarazila a pohlédla na Huntera. „To bych neřekla.“ Znovu se usmála. „Naopak, máte velice… zajímavý obličej a laskavé oči. To si člověk zapamatuje.“

	„Děkuji.“ Hunter úsměv opětoval.

	Prošli kolem velkého stolu, kde zřejmě slavilo osm mladých mužů ve viditelně drahých, těsně přiléhavých oblecích.

	„Nazdárek, sexy lassie,“ oslovil jeden z nich hostesku tím nejhorším skotským akcentem, co kdy Hunter slyšel. Kdovíproč se mladík navíc rozhodl použít těch pár skotských slov, co znal. Podle všeho měl taky už dost vypito. „Potřebujeme sem další tipple, ale žádné ty skotské nesmysly. Potřebujeme ještě láhev starého dobrého amerického bourbonu – tennesseeského, slyšíš? Tuhle lads mají žízeň.“

	Ostatní jeho přátelé vybuchli hlasitým smíchem.

	„Beze všeho, pane,“ odvětila hosteska zdvořile. „Hned vám pošlu ke stolu novou láhev.“

	„Aye,“ odsekl mladík, stoupl si před ni a zablokoval jí cestu. „Asi by bylo lepší, kdybys ji sem přinesla osobně, lass.“ Z náprsní tašky vytasil tři padesátidolarové bankovky a zamával jí jimi před nosem.

	„Je mi líto, pane,“ o krok ustoupila, ale stále zachovávala způsobný tón. „Nemohu přijmout platbu hned a právě usazuji zákazníka. Kdybyste okamžik počkal, buď vám mohu poslat účet spolu s láhví, nebo prostě můžete všechno zaplatit nakonec, až stůl dostane účet.“

	„No, zákazník si určitě umí najít stůl sám, viď, lad?“ Muž položil ruku Hunterovi na rameno a nechal ji tam.

	Hunter nejprve pohlédl na ruku spočívající na jeho pravé paži a pak zpátky na opilého mladíka. Když muž postřehl výraz v Hunterových očích, úsměv ho opustil a ruka se rychle vrátila podél těla. Hosteska si toho všimla, kousla se do rtu a potlačila úsměv. Mladík však ještě neskončil. Znovu se zaměřil na hostesku a pak ji objal kolem ramen.

	„Mohla bys jít slavit s námi, lassie. Můžeš si s námi faaaakt užít, viďte, blokes?“

	„Aye,“ odpovědělo ostatních sedm unisono a pak se znovu dali do hlasitého smíchu.

	Hunter se užuž chystal zasáhnout, když hosteska odstoupila z mužova objetí a usadila ho sama.

	„Tři věci,“ pronesla klidně a začala odpočítávat na prstech. „Za prvé: ‚Bloke‘ je výraz, který se používá hlavně v Anglii, Irsku, Austrálii a na Novém Zélandu. Ve Skotsku není oblíbený.“

	První prst šel dolů.

	„Za druhé: Nikdy se nepoužívá s vokativem. ‚Viďte, blokes?‘ nedává skutečně smysl a upřímně řečeno se tím jen projevuje vaše neznalost anglické gramatiky. Měl jste se držet těch ‚lads‘. A za třetí: S malými kluky neoslavuju.“

	Smích a pokřik ještě zesílily, jak se celý stůl začal kamarádovi vysmívat. Nikdo z nich zřejmě nepochopil, že poznámka cílila na celou skupinu.

	„Líbí se mi váš styl,“ prohodil Hunter, když konečně minuli stůl protivných opilců. „Ale myslím, že žádný z nich neví, co je to vokativ.“

	„Pravděpodobně ne,“ souhlasila hosteska se smíchem. „Vypadají dost natvrdle.“

	„A dost opile,“ dodal Hunter.

	„Kluci z finanční čtvrti,“ ohlédla se na Huntera. „Každý večer v týdnu tady máme nejmíň jednu takovou skupinu, protože finanční čtvrť je hned za rohem. Vždycky je to stejné – moc bohatí, moc mladí, a protože mají peněz, že nevědí, co s nimi, myslí si, že můžou dělat, co je napadne. V Glasgow máme takových taky habaděj. Doma jim říkáme kokůtci.“

	Hunter se usmál. „Výstižné.“

	„Počkat…“ Zarazila se, když se konečně ocitli u malého čtvercového stolu na konci prostorného a přeplněného sálu restaurace. „Nepracujete ve finančním sektoru, že ne?“ Zdálo se, že je v opravdových rozpacích.

	Hunter se instinktivně podíval, co má na sobě – černé džíny, černé boty a modrou košili pod tenkou černou koženou bundou. „Vypadám, jako bych pracoval ve finančním sektoru?“ Zaznělo to trochu ustaraně.

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděla hosteska. „Ale jestli jsem se v Los Angeles něco naučila, tak to, že zdání tady skoro vždycky klame.“

	„Jo, to je náramná pravda,“ souhlasil Hunter. „A ne, nepracuju ve finančním sektoru.“

	„To se mi ulevilo,“ prohlásila hosteska. „Jinak bych musela zacouvat jako profík.“ Pohlédla na prázdný stůl, u kterého stáli. „Tady to máme. Momentálně je to jediný stůl, co mám volný. Pokud byste si nechtěl sednout k baru.“

	„Ne. Tohle je ideální. Děkuju vám.“

	„Rádo se stalo.“ Hosteska počkala, až Hunter usedne, a pak před něj položila na stůl jídelní a nápojový lístek. „Číšník bude hned u vás. Mezitím, když už jste tady byl, vám snad můžu dojít pro něco k baru?“

	Obvykle by si Hunter dával na čas a prošel seznam whisky, který se podobal spíš brožuře než nápojovému lístku, ale už měl celkem jasnou představu, co by si dal.

	„Ano, to bude skvělé, děkuju. Servírujete tady ještě Kilchoman?“

	Hosteska kývla způsobem, který Hunterovi sdělil, že jeho volbu schvaluje.

	Kilchoman byla jedna z mála palíren v celém Skotsku, kde se ještě provádělo tradiční sladování na humnech, jako kdysi v počátcích výroby whisky, a to vytvářelo úžasné chuťové odstíny.

	„Ano, ovšemže ano. Máte na mysli nějakou konkrétní? Podáváme několik různých.“

	„Ano, Single Cask Release, jestli ji máte.“

	Levé obočí se jí mírně zacukalo. „To tedy máme. S ledem?“

	„Ne.“ Hunter zavrtěl hlavou. „Jen s kapkou neperlivé vody, prosím.“

	Tentokrát hosteska pochvalně přikývla opravdu od srdce. „Američan, který nejenže si umí skotskou vybrat, ale taky ví, jak se pije. Takových se tady moc nevidí.“

	Hunter svraštil čelo. „Opravdu? V tak velkém whisky baru, jako je tenhle?“

	Zasmála se. „To byste se divil. Především často říkáte whiskey s ‚e‘. Pak už to jde pořád z kopce.“ Naklonila hlavu směrem ke stolu „kluků z města“. „Víte, jak to myslím?“

	Hunter kývl. „Ano, nejspíš máte pravdu.“

	„Hned vám přinesu to pití.“

	Zatímco hosteska zmizela směrem k hlavnímu baru, Hunter zalistoval v jídelním lístku.

	„Tady to máte,“ postavila o pouhou minutu později před Huntera sklenici whisky spolu s maličkým džbánkem vody. „Kilchoman 2010, single quarter cask.“

	„Děkuji.“ Hunter zavřel jídelní lístek.

	„Už jste si vybral?“

	Hunter kývl.

	„No, v tom případě, když už jsem tady, bych od vás mohla přijmout objednávku.“

	Hunter si objednal cheeseburger a hranolky.

	„Hned vám to přinesu,“ slíbila hosteska, zarazila se, pak natáhla ruku. „Jmenuju se Linsey, mimochodem.“

	„Robert,“ opětoval Hunter její gesto. „Těší mě.“

	„I mě.“ Po těch slovech následovalo velice nenápadné, ale velmi půvabné mrknutí.

	Hosteska kličkovala zpátky mezi stoly a dávala si pozor, aby se vyhnula stolu „kluků z města“. Hunter sáhl po sklenici a zvedl ji k nosu. Kouřové a komplexní aroma zlaté tekutiny ho znovu přimělo k úsměvu. Zvedl džbánek s vodou a nalil si do poháru jen o málo víc než pár kapek, pak konečně usrkl. Hladká sladká vanilka s kouřem ze dřeva vystupovaly do popředí a následoval dlouhý finiš medových žhavých uhlíků – dokonalost ve skle. Hunter zavřel oči a užíval si, možná déle, než bylo na místě, protože si nevšiml osoby, která teď stála přímo u jeho stolu.

	„Dlužíte mi vysvětlení.“
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	Předmět vyklouzl z obálky na desku stolu a detektiv Webb si přitáhl židli o kousek blíž, aby na něj lépe viděl. Pohledem několik vteřin přeskakoval z předmětu na doktorku Barnesovou a zase zpátky a v duchu se ptal, jestli je to všechno. Nic jiného z obálky nevypadlo.

	„To je… stříbrný náramek,“ řekl posléze nevzrušeně s očima upřenýma na řetízkový náramek s jemným přívěskem v podobě srdíčka.

	„Je to náramek z bílého zlata,“ opravila ho doktorka Barnesová. „Ne stříbrný.“

	„Tak jo. Omlouvám se,“ opáčil Webb, i když ve skutečnosti nevěděl, jaký je v tom rozdíl.

	Doktorka Barnesová si všimla jeho výrazu a upřesnila to. „Tenhle náramek jsem dostala od maminky ke třináctým narozeninám. Byli jsme hodně chudá rodina, žili jsme v drsné a zanedbané čtvrti. Otec nás opustil, když mi bylo pět, a od té doby už jsme ho nikdy neviděly. Maminka musela mít dvě zaměstnání, abychom vyšly, a bůhvíjak dlouho šetřila každý cent, jen aby si mohla dovolit koupit něco jako tohle.“ Zčistajasna doktorčin hlas posmutněl. „Zemřela jen pár měsíců potom.“

	Teprve teď si Webb všiml drobného nápisu na srdíčkovém přívěsku. Tři slova – pod sebou – Buď. Vždycky. Silná.

	„To mě mrzí,“ pronesl Webb upřímným tónem.

	Doktorka kývla hlavou a pokračovala. „Od třináctých narozenin ho nosím den co den. Nikdy nezapomenu. Nikdy jsem ho neztratila. Mám ho pořád u sebe. Sundávám ho jenom, když jdu spát.“

	Ve Webbovi procitl zájem.

	„Nemůžu mít na sobě při spánku žádné šperky,“ vysvětlovala. „Ani náramky, ani náhrdelníky, ani prsteny, nic. Kdovíproč mě to pekelně znervózňuje. Mám z toho zlé sny.“

	To Webbovi přišlo zajímavé, neboť měl jednu kamarádku, která také nedokázala usnout se šperky na těle. Musela si je všechny sundat, než šla spát, včetně snubního prsenu.

	„Včera večer,“ pokračovala doktorka Barnesová, „jsem přišla domů, sundala náramek, prsteny a náhrdelník a nechala jsem je na nočním stolku, přesně jak to dělám každý večer. Když jsem se dnes ráno probudila, všechno tam pořád bylo, až na náramek. Náramek zmizel.“

	Webb se užuž chystal něco říct, ale doktorka Barnesová ho předběhla.

	„Ano,“ řekla.

	Svraštil čelo.

	„Ano. Ano. Ne. A ano.“

	„Prosím?“

	„Vím, na co se mě chcete zeptat, detektive. Nejdřív se mě zeptáte, jestli jsem si absolutně jistá, že jsem ten náramek měla u sebe, když jsem přišla domů. Odpověď na tuhle otázku zní – ano. Pak se mě zeptáte, jestli jsem si absolutně jistá, že jsem si ho sundala v ložnici a nechala na nočním stolku, jak jsem říkala. Odpověď na tuhle otázku je taky – ano. Pak se mě zeptáte, jestli není možné, že se třeba ten náramek někde svezl z ruky a spadl mi ze zápěstí, třeba na parkovišti v práci nebo před domem, nebo dokonce i u toho novinového stánku, kde si každé ráno beru noviny.“

	Webbův uznalý výraz byl rozhodně příjemnější než ten nezaujatý, ale ne o moc. A udělalo to na něj opravdu dojem. Zatím doktorka Barnesová pokaždé udeřila hřebík na hlavičku.

	Kývl a dodal: „Přesně to jsem měl na mysli, paní doktorko.“ Připustil: „Kdyby vám náramek spadl ze zápěstí u novinového stánku, někdo to mohl uvidět, a místo aby udělal správnou věc, tedy aby vám ho vrátil, rozhodl se proměnit to celé v kanadský žertík.“ Dvakrát poklepal na dopis prstem v rukavici. „Tím by se rozhodně vysvětlovalo tohle.“

	„To ano,“ souhlasila doktorka. „Jenže odpověď na tuhle otázku zní ‚ne‘. Nepřipadá v úvahu, že by mi náramek včera ráno spadl ze zápěstí u novinového stánku a ostatně ani nikde jinde.“

	Webb se opět chystal položit doktorce Barnesové další otázku, když zvedla ruku a přerušila ho.

	„Jak si můžu být tak jistá?“ pronesla.

	Uznalý výraz se vrátil. Webb usoudil, že nemá smysl se vměšovat, takže se opřel dozadu a nechal ji pokračovat vlastním tempem.

	„Protože nepřipadá v úvahu, že bych vydržela celý den bez tohohle náramku a nevšimla si toho, detektive. Pokaždé, když znervózním, a pokaždé, když přemýšlím nebo se rozhoduju, hraju si s ním.“ Pravá ruka jí automaticky sjela k levému zápěstí. „Je to podvědomý pohyb. Dělám to léta, každý den ten pohyb opakuju v řádu desítek. Neuplynula by ani půlhodina, abych si nevšimla, že náramek zmizel.“

	Webb si v uplynulých deseti minutách všiml tohoto pohybu nejméně dvakrát a nepřekvapovalo ho to. Každý, koho znal, měl nějaký nervózní tik. On si přejížděl jazykem po horním rtu.

	„A včera večer,“ pokračovala doktorka Barnesová, „cestou domů v autě jsem si s ním hrála, jak si konkrétně vybavuju, což nás přivádí k mému poslednímu ‚ano‘. Ano, detektive Webbe, jsem si jistá, že mi náramek nespadl z ruky v autě. Měla jsem ho na sobě včera večer, když jsem přišla domů. Měla jsem ho na sobě, když jsem šla do postele, a měla jsem ho na nočním stolku, když jsem zhasínala. Jsem si tím na sto procent jistá. Dnes ráno, když jsem se probudila, tam nebyl.“

	Po víc než dvaceti letech u policie už měl Webb vyvinutou schopnost zhodnotit lidi na první pohled a ještě líp poté, co s nimi strávil několik minut. Doktorka Gwen Barnesová se jevila jako velice vyrovnaná, inteligentní a praktická žena. Nikdy nezvýšila hlas, bez ohledu na náladu. Byla výřečná a až dosud se všechny její argumenty zjevně zakládaly na velmi věrohodných a uvěřitelných faktech.

	„Když jsem ráno ten náramek nenašla, byla jsem jako šílená,“ dodala. „Hledala jsem ho všude, a tím míním opravdu všude, detektive – pod postelí, za nočním stolkem, v zásuvkách, pod koberci, v obývacím pokoji, v kuchyni… kde si vzpomenete. Dokonce i v autě. Nebyl tam. Nebyl nikde. Namáhala jsem si hlavu, abych si zrekonstruovala, co všechno jsem dělala od včerejšího večera, od chvíle, kdy jsem přišla domů, až do chvíle, kdy jsem šla spát, protože jsem věděla, že jsem ho měla na sobě, když jsem včera večer otevírala dveře do bytu.“

	Doktorka Barnesová se odmlčela, aby nabrala dech. Teď zrovna by jí opravdu přišla vhod hodně velká sklenice vína.

	„A dnes ráno jsem úplně poprvé v životě přišla na první sezení pozdě. Jsem psychiatrička, detektive Webbe, líp než většina lidí vím, jak funguje lidský mozek. Jsem si plně vědoma, že vzhledem k tomu, že večer co večer dělám těsně před zhasnutím světla v ložnici přesně to samé, tedy pokládám všechny svoje šperky na noční stolek, může můj mozek velmi snadno podlehnout klamu, že jsem něco udělala, i když ve skutečnosti jsem to neudělala. Opakované počínání může na váš mozek opravdu takhle působit, ale věřte mi, že tohle není ten případ.“

	Webb si přejel jazykem horní ret. „Takže vy si skutečně myslíte, že se někdo včera v noci vloupal do vašeho domu, vstoupil vám do pokoje, zatímo jste spala, a vzal vám náramek už s úmyslem udělat tohle.“ Kývl bradou směrem k dopisu a náramku na stole. „A možná vám i přičichl k vlasům.“

	„Myslím, detektive, protože nevidím jiné vysvětlení.“

	„Všimla jste si nějakých známek vloupání?“ zeptal se Webb.

	Doktorka Barnesová vypustila dech tak naplněný frustrací, až vzduch ve výslechové místnosti jako by zhoustl.

	„Nemůžu to říct jistě, protože jsem vlastně žádné nehledala. Ráno jsem se probudila, nemohla jsem najít náramek, takže mě samozřejmě hned v první řadě nenapadlo, že se ke mně někdo vloupal.“

	„První, co vás napadlo, bylo, že jste ho možná ztratila,“ naléhal Webb.

	„Ano,“ připustila doktorka Barnesová poraženecky.

	I detektiv Webb se musel zhluboka nadechnout. „Tak jo,“ zkusil to znovu. Skutečně si přál jí pomoct. „Dnes ráno před odchodem z domova – vzpomínáte si, jestli jste našla dveře zamčené nebo odemčené?“

	„Přední dveře byly zamčené.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano. Vím to jistě. Pamatuju si, jak jsem je dnes ráno odmykala. Zadní dveře jsem nekontrolovala, ale ty jsou zamčené pořád.“

	Webb nevěděl, co ještě říct. Místo toho opět promluvila doktorka Barnesová. Její slova zazněla zvolna a překypovala emocemi.

	„Detektive, já opravdu nevím, co ještě bych vám mohla říct, ale vím, že jsem ten náramek neztratila.“

	Založila si paže, jako by zčistajasna teplota v místnosti poklesla o několik stupňů. To bylo poprvé, co detektiv Webb zpozoroval u doktorky Barnesové projev strachu. Skutečného strachu.

	„Někdo byl v mém pokoji, detektive. Říkám vám: někdo tam byl, u mé postele, a pozoroval mě, jak spím.“
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	Displej mobilu zčernal a pan J. měl pocit, že se kolem něj hroutí celý svět. Nohy se mu podlomily a musel se přidržet zdi, aby neupadl. Prsty mu povolily a telefon mu vyklouzl z ruky, odrazil se od postele a spadl na podlahu. Nic nedávalo smysl. Bylo mu, jako by celou jeho existenci právě pohltila černá díra a nenechala po sobě nic než prázdnou lidskou skořápku.

	„Co se to stalo?“ šeptal si pro sebe a šílenýma očima hledal útočiště ve všech koutech hotelového pokoje. Žádné nenašel. Místo toho jako by se stěny kolem něj svíraly. „Určitě přicházím o rozum. Tohle nemůže být pravda. To prostě není možné.“

	Pan J. zvedl roztřesené ruce k obličeji a třel si ho tak energicky, jak jen to bylo možné.

	Stěny se kolem něj svíraly dál.

	Otočil se a rychle zamířil zpátky do koupelny, kde si znovu opláchl obličej studenou vodou.

	„Cassandro,“ zadíval se v zrcadle do vlastních očí, „tohle není pravda.“ Pokusil se přesvědčit svůj obraz. „Není. A já ti to dokážu. Nic z toho nebyla pravda.“

	Pan J. se hnal zpátky do ložnice, sebral mobil z podlahy, vrátil se do koupelny a znovu se zastavil před zrcadlem.

	„Uvidíš. Hned teď ti to dokážu,“ hrozil prstem na svůj obraz, než zrychlenou volbou vytočil manželčino číslo. „Nevím, co to sakra bylo, ale nebylo to doopravdy. Nic z toho. Uvidíš.“

	Místo zvonění se na druhém konci linky hned ozvala hlasová schránka.

	„Haló, voláte na telefon Cassandry Jenkinsonové. Bohužel nemůžu…“

	Pan J. ukončil hovor a rychle zvolil číslo znovu.

	Obraz v zrcadle čekal.

	„Haló, voláte na telefon Cass…“

	Hovor ukončen.

	Oči pana J. se vrátily k zrcadlu. Jeho obraz stále čekal.

	Pevná linka, šeptal hlas uvnitř jeho hlavy. Zavolej na pevnou linku.

	Pan J. zrychlenou volbou zavolal na číslo pevné linky ve svém domě.

	Tú. Tú. Tú. Tú. Hovor se konečně spojil.

	„Haló…“

	Pan J. okamžitě poznal hlas na druhém konci linky a bylo mu, jako by z něj právě něco vysálo život. Patřil jemu. Ozval se mu záznamník.

	„…dovolali jste se do domu…“ Počkal na pípnutí na konci úvodní zprávy.

	„Cassandro, zlato, to jsem já. Jestli tam jsi, prosím, vezmi to. Prosím.“ Hlas mu zakolísal. „Potřebuju s tebou mluvit, puso. Potřebuju slyšet tvůj hlas. Prosím, vezmi ten telefon. Prosím.“

	Odpovědi se nedočkal.

	„KUUUUUURVA!“ Jeho výkřik, plný utrpení, se rozlehl celou místností.

	Pět minut poté pan J. pořád ještě seděl na okraji vany, obličej zabořený v dlaních, mobil na dlaždičkové podlaze u svých nohou. Jeho obraz v zrcadle už čekání přestalo bavit.

	Uplynulo ještě dalších pět minut, než pan J. konečně odtrhl ruce od obličeje. Paže mu bezradně klesly podél těla. Připadal si úplně vyčerpaný a bez energie. Víčka se mu několikrát zavřela a otevřela, zorničky se zmenšily, aby odfiltrovaly nadměrné osvětlení, jež se odráželo od bílých obkladaček. Trvalo mu další minutu, než se prodral z rozmazaných šmouh zmatenosti a znovu se soustředil, a když se to stalo, všechno vypadalo a působilo jinak – místnost, vzduch, celý jeho svět. Krev mu stydla v žilách, plíce místo kyslíku vdechovaly nenávist a tep srdce v hrudi už nevnímal. Všechno v něm umřelo spolu s manželkou. Všechno kromě mozku. Ten potřeboval udržet naživu. Potřeboval myslet. A myslel. Několik minut poté sáhl po telefonu a uskutečnil první ze tří hovorů.
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	Jak se Hunterova pozornost upřela k osobě stojící před ním, zamračil se, ale nejistota v jeho pohledu vydržela jen zlomek vteřiny, než ji vystřídal výraz naprostého úžasu – výraz, který žena, jež tam stála, nepoznávala.

	„Ach, moc se omlouvám,“ nedokázala zakrýt rozpaky. „Vy si mě nepamatujete, viďte?“ V jejím tónu zněl nádech zklamání.

	„Ovšemže pamatuju,“ Hunter postavil sklenici zpátky na stůl. „Nonstop čítárna na univerzitě.“ Zapátral v paměti po jejím jménu. „Tracy, viďte? Tracy Adamsová.“

	Zklamání vystřídal upejpavý úsměv.

	„Máte trochu jinak vlasy,“ dodal Hunter. „Proto mi to chvilku trvalo.“

	Vlnité rudé vlasy měla Tracy sepnuté za ušima dvěma malými sponkami, takže byl vidět pár náušnic v podobě maličkých lebek s drobounkými černými kamínky místo očí. Zbytek vlasů jí splýval volně přes ramena a rámoval velmi hezký srdcovitý obličej s výraznýma zelenýma očima za staromódními brýlemi v podobě kočičích očí, ale skutečný rozdíl představovala ofina. Tentokrát ji neměla svinutou nad čelem do roličky ve stylu čtyřicátých let, ale jednoduše jí přirozeně spadala do obličeje a částečně zakrývala levé oko.

	„Promiňte, že se vtírám.“ Tracy stále působila trochu rozpačitě. „Seděla jsem u baru, když jsem si všimla, že vás hosteska vede ke stolu.“ Delikátně pokrčila rameny. „Napadlo mě jít vás pozdravit.“

	„Vůbec se nevtíráte.“ Hunterův pohled letmo zabloudil k baru. „Jsem rád.“

	Nechtěl působit příliš směle, a tak rychle vyhodnotil okolí. Od baru se nikdo vyčkávavě nedíval jejich směrem. Tracy také držela v ruce sklenku, což naznačovalo, že na ni u baru ani u stolu nikdo nečeká. Hunter ukázal na prázdné místo naproti u stolu.

	„Nechcete si sednout?“

	Okamžik zaváhala. „Víte to jistě? Vážně bych se nerada vnucovala.“

	„Nevnucujete se,“ ujistil ji Hunter. „Bylo by mi potěšením.“

	Na rtech Tracy se znovu objevil upejpavý úsměv a konečně kývla na znamení, že přijímá. „V tom případě jasně. Děkuju.“

	Sedla si, postavila pití na stůl a ukázala na Hunterovu sklenku s připomínkou jejich prvního setkání u automatu s kávou.

	„Musím říct, že to vypadá mnohem lákavěji než karamelové frappuccino deluxe.“

	Hunter se usmál. „Souhlasím. Pravděpodobně je to taky zdravější.“

	„Copak máte?“ zeptala se. „Výběr je tady nepřekonatelný.“

	„Jo, to určitě,“ upřel Hunter oči na svou sklenici. „Skotskou. Kilchoman… Caramel Barley DeLuxe.“

	Tracy se zasmála. „Ročník?“

	Otázka Huntera překvapila.

	„Dva tisíce deset.“

	Uznale se zašklebila. „Skvělá volba. Je to hodně tradiční palírna. Jestli se nepletu, myslím, že je jediná, kde probíhá celý proces výroby whisky na jednom místě. Žádné subdodávky.“

	Hunter se snažil nedat to na sobě znát, ale byl upřímně překvapený. Ženy si obecně na skotskou whisky moc nepotrpěly, což nebylo nijak překvapivé. Na whisky si člověk nepochybně musel zvykat, napoprvé její chuť každého překonala a pak mu vyrazila dech. Hunter to věděl až moc dobře. Bylo nutné vytrvat, nepřestat se snažit, pořád usrkávat, až to jednoho krásného dne konečně dávalo smysl. Ženy obvykle nebyly u pití tak trpělivé. Buď jim zachutnalo napoprvé, nebo ne.

	„Zní to, jako byste toho o whisky dost věděla.“ Hunter nepoložil otázku, ale ta se němě vznášela ve vzduchu a žadonila o odpověď.

	„Můj otec byl Skot z Vysočiny,“ vysvětlovala Tracy. Znovu usrkla svého nápoje. „Takže jsem se s ní seznámila už v hodně útlém věku, a tím myslím – v hodně útlém věku. Namáčel mi do ní dudlík, když jsem byla mimino, abych usnula. Potom mě asi od čtyř let nechával cucnout své skotské při mimořádných příležitostech, jako byly Vánoce a Nový rok. Pokud byl nablízku dědeček, dělal to samé. Mamince se to vůbec nezamlouvalo a pořád otce napomínala, ale jemu to bylo jedno. Jen se otočil a řekl: ‚Bodejť, ať si děvečka kapánek lízne, kóčo. Však vono jí to prospěje.‘“

	K Hunterovu překvapení byl Tracyin skotský akcent naprosto bezvadný a strašlivě smyslný.

	„O šestnáctých narozeninách,“ pokračovala, „mi otec nalil prvního velkého panáka skotské.“ Odmlčela se s pocitem, že to musí upřesnit. „Byl jste někdy ve Skotsku?“

	Hunter zavrtěl hlavou. Teď bylo na něm, aby trochu zrozpačitěl. „Ne, bohužel ne. Po pravdě řečeno, nikdy jsem nebyl v zahraničí.“

	Tracy na něj vrhla další překvapený pohled. „Musíte tam někdy zajet. Je to tam úžasné, zvlášť Vysočina, ale jelikož jste tam nikdy nebyl, možná něco nevíte – podle zákona musí hospody, bary a restaurace ve Skotsku používat kalibrované odměrky. Tam se nenalévá jen tak volně jako tady, takže když řeknu panáka, myslím asi tolik.“ Ukázala to na své sklenici. Byla to necelá polovina původní dávky, kterou obdržel Hunter.

	„Páni.“

	„Ale jak už jsem říkala, od čtyř let mi otec nedával jen líznout své skotské a dost. Vždycky mi všechno vysvětloval – aroma, tělo, chuť, dokončení, takže když jsem v šestnácti začala pít sama, už jsem uměla rozeznat chutě a skryté tóny. Skotská je moje nejmilejší pití.“ Odmlčela se a udělala napůl utrápený obličej. „A právě jsem vás k smrti znudila, viďte?“

	„Ne, vůbec ne,“ zavrtěl Hunter hlavou. Pravda byla taková, že mu Tracy připadala velice charismatická. Bylo velmi snadné cítit se s ní příjemně. „To bylo moc zajímavé vyprávění.“

	Tracy se zasmála. „Vidím, že tedy neznáte moc lidí se skotským původem. Tam se bere whisky hodně vážně a výcvik mláďat začíná brzy.“

	„A funguje to,“ poznamenal Hunter, „protože jak už jsem řekl, zní to, jako byste se fakt vyznala. Takže teď jsem zvědavý. Jelikož jste znalec, co pijete vy?“ Ukázal na její sklenici.

	Na okamžik se zarazila.

	Hunter nepoznal, jestli je to na efekt, nebo ne.

	Opětovala jeho pohled se slovy: „To samé co vy – Kilchoman dva tisíce deset.“

	Tentokrát se Hunter neubránil a svraštil čelo. „To si děláte srandu.“

	„Ne.“ Přistrčila sklenku k němu. „Nate, napijte se.“

	Hunter ji vteřinu pozoroval, pak sáhl po sklenici. Nejprve ji zvedl k nosu. Jak vdechl výpary, zvědavý výraz v jeho tváři ještě zesílil.

	Tracy čekala.

	Hunter si trochu usrkl a střelil po ní pohledem.

	Tracy měla na rtech široký úsměv. „Na vteřinu jste mi to zbaštil, že? Když se tu servíruje přes tři sta různých typů whisky, byla by to úžasná náhoda.“

	Hunter vrátil sklenici na stůl a přistrčil ji zpátky k ní. „Ano, byla. A ano, na vteřinu jste mě dostala. Tak co to je, Balvenie?“ Hunter pokrčil rameny. „Možná Caribbean Cask nebo Doublewood?“

	Uznalý výraz se do Tracyiny tváře už zase vrátil. „To bylo moc dobré,“ potvrdila. „Ročník čtrnáct, Caribbean Cask. Vy mi něco povídejte! Sám mluvíte jako znalec.“

	Hunter se zachechtal. „Ne tak docela. Mám jednu láhev doma, takže její chuť je mi trochu povědomá.“

	Vysoký číšník s kulatým stříbrným tácem přistoupil k Hunterovu stolu. „Už se to nese: cheeseburger a hranolky?“

	„To bude pro mě. Děkuju,“ opáčil Hunter.

	Číšník před něj na stůl položil talíř. „Přejete si ještě něco – kečup, hořčici, další pití…?“

	„Ne, to je dobré, děkuju. Tohle postačí.“

	Číšník pohlédl na Tracy.

	„Já ještě mám.“ Zvedla sklenici. „Děkuju.“

	„Dobrou chuť.“ Znovu oslovil Huntera. „Kdybyste ještě něco potřebovali, stačí na mě křiknout. Jmenuju se Max.“

	Po číšníkově odchodu Hunter pohlédl na Tracy. „Prosím, vezměte si hranolky. Je jich tady dost pro čtyři strávníky.“

	„To je opravdu spousta hranolků,“ souhlasila Tracy. „Ale děkuju, už jsem jedla.“

	„Prosím, dejte si jich aspoň pár.“

	Tracy okamžik Huntera pozorovala. Dosud se jídla nedotkl. Její další otázka vyzněla obezřele. „Bojíte se jíst před ostatními?“

	Hunter se na ni také zadíval. „Ne,“ řekl nakonec. „Vůbec ne.“ Sáhl po slánce a osolil si hranolky.

	Tracy si ho dál pozorně prohlížela. Pořád ještě se do jídla nepouštěl.

	„To nevadí, víte?“ řekla konejšivým tónem. „Vlastně je to úplně v pořádku. Tahle choroba je daleko běžnější, než byste čekal. Asi deset až dvanáct procent Američanů se buď bojí jíst před ostatními, nebo je jim to trapné. Věděl jste to?“

	„No,“ odtušil Hunter, „jste profesorka psychologie, takže vám to věřím, ale vážně se nebojím ani mi není trapné jíst před ostatními. Jen mi připadlo, že by to bylo plýtvání, protože všechny ty hranolky určitě nesním.“ Konečně sáhl po cheeseburgeru a zakousl se do něj.

	Ticho.

	Hunter předstíral, že nevnímá zmatený výraz v Tracyině tváři.

	„A už jsme zase na začátku,“ řekla posléze. „Což bylo – dlužíte mi vysvětlení.“

	„Dlužím?“ zeptal se Hunter, jakmile dožvýkal sousto.

	„No tak tedy ne, nic mi nedlužíte, ale moc ráda bych pochopila, jak jste to poznal.“

	Hunter předstíral nechápavost.

	„Ale jděte. Když jsme se poprvé potkali na univerzitě, povídali jsme si asi dvě minuty před čítárnou. Nedala jsem vám žádné nápovědi, ale vy jste nějak poznal, že jsem profesorka.“

	Hunter si znovu kousl cheeseburgeru.

	„Vím, že jste to neuhádl podle knih, co jsem měla tu noc u sebe, protože žádná z nich nebyla z oboru, který učím. Nicméně jste právě teď prozradil, že jste taky poznal, že jsem profesorka psychologie. Jak?“

	Hunter snědl několik hranolků.

	„Samozřejmě podle toho telefonátu, co jste tehdy v noci přijal, jsem pochopila, že jste detektiv z oddělení vražd Losangeleského policejního sboru.“

	Hunter se vrátil k Tracy pohledem.

	„Musela jsem se kouknout na internet, abych zjistila, co to je,“ vysvětlovala. „Takže fajn, vaše specializace je přicházet věcem na kloub. Aspoň už z vás nejsem tolik vyplašená.“

	„Vyplašená?“

	„No, potkáte uprostřed noci úplně cizího člověka a ten vám během dvou minut vykládá věci, které by o vás vlastně neměl vědět. To bývá trochu znepokojivé, nezdá se vám? Zvlášť ve městě jako Los Angeles. Mohl byste být klidně tajný šmírák.“

	Slovo „šmírák“ nastartovalo Hunterovi mozek. Odložil cheeseburger.

	„Máte problémy s nějakým šmírákem?“ Hunterův tón byl tak plný obav, až se Tracy zarazila.

	„Cože…? Ne. To nemám. Uvedla jsem to jen jako příklad.“

	Hunter zůstal zticha.

	„Pravda je taková,“ pokračovala Tracy, „že jste se trefil. Jsem profesorka psychologie a jako taková bych moc ráda pochopila myšlenkový proces za vaší dedukcí. Co mě prozradilo? Jak jste si to poskládal dohromady?“

	Hunter snědl ještě několik hranolků. „Víte jistě, že si nedáte?“

	Tracy vzdychla. „Odpovíte mi na otázku, když si dám?“

	„Jasně.“

	Tracy popadla pár hranolků a namočila je do rajčatového dipu, který se k nim podával.

	„Jak už jsem vám sdělil,“ pronesl konečně Hunter, „je to pouhé pozorování.“

	„To už jste říkal, ano,“ souhlasila Tracy. „A proto taky jsem vám řekla, že to nechápu, i když jsem si v duchu přehrála celou tu epizodu nesčetněkrát. Opakuju, žádná z knih, které jsem tu noc měla u sebe, nebyla vědecká publikace o psychologii ani o žádném příbuzném oboru. Neměla jsem viditelnou jmenovku, tak jak jste přišel na to, že jsem profesorka psychologie na UCLA?“

	Hunter se užuž chystal odpovědět, když ucítil, jak mu v kapse vibruje mobil. Sáhl po něm a podíval se na displej.

	„Momentíček.“ Vstal a přiložil telefon k uchu. „Detektiv Hunter, vraždy speciál.“ Mlčky několik vteřin naslouchal. „Cože?“ Celé tělo se mu naplnilo nevírou. „Určitě?“ Podíval se na hodinky – 23.03. „Tak jo. Fajn. Už tam jedu.“

	„To si snad děláte srandu,“ zazněla šeptem Tracyina poznámka. „Už zase?“

	„Strašně mě to mrzí,“ prohlásil Hunter. Tvářil se napůl nechápavě, napůl nevěřícně. „Musím jít.“

	Tracy nevěděla, co říct, takže jen upírala na Huntera překvapené oči.

	Sáhl po peněžence a položil na stůl dvě bankovky. Po prvních krocích směrem k východu se zastavil a zadíval se znovu na Tracy.

	„Vím, že to bude znít divně, ale… mohl bych vám někdy zavolat?“

	To Tracy skutečně nečekala. „Hmm… jo, jasně. To bych ráda.“

	Hunter na ni mrkl a znovu vykročil.

	„Počkat,“ ozvala se Tracy, rychle načmárala své číslo na papírový ubrousek a vstala. „Pomohlo by vám, kdybyste měl na mě číslo, nemyslíte?“

	„Ano, to by opravdu pomohlo,“ odpověděl Hunter a přijal ubrousek. Vteřinu poté už byl pryč.
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	Detektiv Webb vzal od doktorky Barnesové klíče a odemkl vstupní dveře jejího třípokojového domku v MidCity, velmi různorodé a hustě zalidněné čtvrti centrálního Los Angeles. Bílé dveře s ozdobně zabroušeným skleněným okénkem se otevřely s mírně strašidelným zavrzáním.

	Na konci rozhovoru na policejní stanici Webb sdělil doktorce Barnesové, že vzhledem k okolnostem může vlastně jen odnést dopis a náramek do forenzní laboratoře, aby se z nich daly sejmout otisky prstů.

	„Bez urážky, detektive,“ opáčila viditelně zklamaná, „ale oba víme, že s největší pravděpodobností nenajdou žádné otisky kromě mých. Kdo by si dal tolik práce a zapomněl by si přitom vzít rukavice?“

	„To byste se divila, paní doktorko.“

	„Nedá se to testovat na DNA?“ naléhala.

	Webb se nad tím musel zamyslet. „Proč, paní doktorko? Myslíte, že ten, kdo ten náramek vzal, ho snad pár hodin nosil, než vám ho nechal na autě?“

	Nebyl si jistý, zda jeho slova nevyzněla sarkasticky. Podle toho, jak se na něj doktorka Barnesová podívala, tomu tak bylo.

	„Ne, detektive.“ Použila stejný tón jako on. „Ale co jestli si ho potom, co ho vzal z mého domu, strčil do kapsy nebo do tašky nebo někam jinam, kde náramek mohl přijít do kontaktu s něčím jiným, co obsahovalo jeho DNA?“

	Webb se teď zatvářil ještě zmateněji. Upřímně pochyboval, zda si doktorka Barnesová svá slova jaksepatří promyslela.

	„Myslíte přenos DNA? Známý také jako kontaminace DNA? To je argument obhajoby, paní doktorko, ne usvědčující důkaz.“

	Webb měl pravdu. Doktorka Barnesová si to vůbec nepromyslela a momentálně hrozilo, že zklamání překoná strach, ale stejně se odhodlala k poslednímu pokusu.

	„Tak jo, a co můj dům? Co kdybyste ho prohledali kvůli otiskům nebo DNA? Tam bude větší šance něco najít, ne?“

	Webb na ni upřel pohled smutného štěňátka.

	„Nemůžu zdůvodnit podání žádosti o forenzní tým, paní doktorko, dokonce ani o forenzního agenta. Nedošlo ke vloupání. Nic vlastně nechybí, protože náramek máte u sebe a připustila jste, že jste nepostřehla žádné známky násilného vstupu. Můj kapitán by takovou žádost nikdy nepodepsal, protože technicky vzato k žádnému trestnému činu nedošlo.“

	Frustrace její strach sice nepřekonala, ale rozhodně se mu vyrovnala. Neměla zdání, co si dál počít. Byla naprosto vyčerpaná, ale představa, že se vrátí do svého domu sama, jí plnila srdce děsem.

	Něco na doktorce Barnesové udeřilo v detektivu Webbovi na správnou strunu. Možná to bylo její charisma. Možná upřímnost, jež vyzařovala z každého jejího slova. Nevěděl, co to je, ale věděl, že by jí rád pomohl.

	Pochopitelně byla příliš rozhozená a vyděšená, než aby se vracela do prázdného domu. Webb se jí zeptal, zda nemůže jít přenocovat někam jinam – například k nějaké kamarádce nebo k příbuzným.

	Doktorce Barnesové už taky bleskla taková myšlenka hlavou. Dokonce uvažovala o tom, že by zavolala své sestře Erice, která žila s přítelem na opačné straně města. Nejspíš by tam mohla zůstat přes noc, jenže doktorka Barnesová nevycházela dobře s Eričiným přítelem. Také ji napadla nejlepší přítelkyně Nancy Morganová, ale nakonec se rozhodla žádné z nich nevolat. Ve skutečnosti se chtěla cítit ve vlastním domě bezpečně.

	Webb snadno chápal její logiku, takže vzhledem k daným okolnostem udělal to nejlepší, co mohl – nabídl se, že ji doprovodí domů a pečlivě její dům zkontroluje.

	Strašidelné zavrzání domovních dveří by dodalo ztemnělé místnosti za nimi velmi zlověstnou atmosféru, nebýt skutečnosti, že ve vzduchu uvnitř se vznášela jemná vůně růží a letních bobulí.

	„Vypínač je na zdi napravo od vás,“ upozornila ho. Stála na verandě jen pár kroků za Webbem.

	Na okamžik, snad aby se doktorka cítila trochu bezpečněji, už Webb málem vytasil zbraň, když rozsvěcel světla a vstupoval do jejího domu. Ruka se mu dokonce pohnula směrem k pistoli, ale zarazil se, protože si připadal naprosto hloupě.

	Obývací pokoj doktorky Barnesové byl relativně prostorný a nepochybně ho zařizovala ženská ruka. Na pohovce ležely načechrané polštáře, byly tu vonné svíčky ve stojáncích, koberečky, které budily touhu lehnout si na ně a usnout, vázy plné růží a voňavé tařinky, a stěny… stěny měly broskvovou barvu.

	Webb přešel do středu místnosti a zastavil se u tmavomodrého křesla. Navzdory skepsi obkroužil pokoj očima s maximální pozorností.

	Doktorka Barnesová zůstala u dveří.

	Detektiv zkontroloval všech šest oken v pokoji. Do jednoho byla zamčená. Vrátil se k domovním dveřím a překontroloval zámek. Ani stopa násilného vniknutí. Spokojeně ukázal do chodby, která vedla hlouběji do domu.

	„Všechno ostatní je tam?“ zeptal se.

	„Kromě kuchyně,“ odvětila doktorka a ukázala na dveře vpravo od něj.

	„Podívám se tedy nejdřív do kuchyně,“ prohlásil Webb a vydal se tam.

	Doktorka Barnesová konečně vstoupila do obývacího pokoje a zavřela za sebou dveře.

	Kuchyně byla kompaktní, opravdu se tam nebylo kde schovat, leda snad v lednici nebo ve skříňce pod dřezem. Webb obojí zkontroloval. Nikdo se nikde neukrýval.

	„Fajn,“ řekl, „podíváme se na zbytek domu.“

	„První dveře napravo vedou do ložnice pro hosty,“ sdělovala doktorka Barnesová, když přecházeli obývacím pokojem směrem k chodbě. „První nalevo je koupelna. Dveře na konci chodby vedou do mé ložnice.“

	Webb zkontroloval všechny pokoje co nejpečlivěji, nahlédl i do skříní a za závěsy. Nikde nic.

	„Fajn,“ vstával poté, co nahlédl pod postel doktorky Barnesové. To bylo poslední místo, které zbývalo prověřit. „Dům je čistý, paní doktorko. Nikdo tu není.“

	Konečně vstoupila do ložnice a pohlédla na něj se směsicí vděčnosti a rozpaků. Byla psychicky tak unavená, až začínala pochybovat o vlastních myšlenkách.

	„Děkuju,“ řekla, protože nevěděla, co jiného odpovědět. Byla si jistá, že detektiv Webb to všechno považoval za obrovskou ztrátu času, ale poznala také, že je to starostlivý a horlivý policista. Na stanici mohl ukončit pohovor během pěti minut, ale neudělal to a byla si jistá, že pochopila proč.

	Webb vyčetl z jejích očí strach. Všiml si neklidu v jejích pohybech a navzdory svému přesvědčení a tomu, kolik měl práce, jí přesto věnoval veškerou pozornost. Dopřál jí dobrodiní pochyb. Svým způsobem jí poskytl to, co ona poskytovala všem svým pacientům – vyslechl problém, který ji za ním přivedl, bez ohledu na to, jak zněl bláznivě, a ze všech sil se snažil jí pomoct. Skutečnost, že ji doprovodil domů, jen aby nabyla trochu jistoty, o tom jasně svědčila.

	Webb přistoupil ke dvojitým skleněným dveřím vedoucím na zadní dvorek. Byly bezpečně zamčené. Pak se vydal k velkému oknu ve východní stěně. Také zamčené. Obrátil se čelem k doktorce Barnesové.

	„Všude zamčeno, paní doktorko, ale musím k vám být upřímný. Nechci vás strašit nebo tak, ale ty vaše zámky nejsou zrovna kvalitní.“ Zvedl ruce, hned se ji snažil uklidnit. „Jsou dobré, prosím, nesmíte mě chápat špatně, ale dají se otevřít.“

	„A to říkáte, že mě nechcete strašit?“

	Webb nespouštěl ruce. „Zní to mnohem hůř, než jaké to ve skutečnosti je. Jen se snažím říct, že pokud máte opravdu obavy o vlastní bezpečnost a o zabezpečení svého domu, mohla byste zvážit instalaci lepších zámků.“

	„Říkal jste, že se dají otevřít?“ zeptala se úzkostlivě.

	„Každý by to nesvedl.“ Webb se dál snažil doktorku Barnesovou zklidnit. „Člověk by to musel umět a mít správné nástroje.“

	„Ale někdo by to dokázal, že? Někdo by mohl otevřít zvenčí některé okno, nebo dokonce i dveře?“

	„Technicky vzato ano, ale na druhé straně, se správnými znalostmi a správným nářadím se dají otevřít i sejfy.“

	Doktorka Barnesová se nad Webbovými slovy zamyslela. Měl pravdu, možná reagovala přehnaně; nicméně se okamžitě rozhodla dát si instalovat lepší zámky a možná i vybavit dům alarmem. Kývla.

	„Mohla bych vám nabídnout třeba kávu?“ zeptala se.

	Webb pohlédl na hodinky. Bylo pozdě. Moc pozdě. Musel jít.

	„Moc rád bych si dal, ale musím zpátky na stanici.“

	„Určitě?“ naléhala. „Zabere mi to jen pár minut. Měla jsem na stanici tu vaši kávu. Chutnala, jako by se filtrovala přes použitou plenku.“

	Webb se zasmál. „Nejspíš to tak i bylo. Myslím, že vlastně nikdo ani neví, kdo tam to kafe dělá. Asi to v podstatě nikdo ani nechce vědět.“

	Doktorka Barnesová se na něj usmála.

	Webb se ještě jednou podíval na hodinky.

	„Co kdybych na to kafe přišel v náhradním termínu?“ zeptal se. „Co třeba zítra? Tak vás můžu znovu zkontrolovat a přesvědčit se, že je všechno v pořádku.“

	Úsměv doktorky Barnesové se ještě rozšířil. Kývla.

	„Jasně. Zítra, to zní skvěle.“

	„V šest hodin vám to vyhovuje?“

	Doktorka měla celý den volno.

	„Jo. To by šlo.“

	„Paráda,“ prohlásil Webb cestou ke dveřím ložnice. „Tak se tedy uvidíme zítra.“

	Detektiv Webb vyšel z domu doktorky Barnesové a naskočil do svého neoznačeného policejního vozu. Když startoval motor, v duchu se usmíval. Bylo to daleko snazší, než si představoval.
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	Jednopatrový dům se nalézal na konci tiché ulice v Granada Hills – trochu lepší části losangeleské čtvrti San Fernando Valley. Taxíkem i v tuhle noční dobu a při značně sníženém provozu trvalo Hunterovi asi pětapadesát minut, než zdolal vzdálenost z místa, kde prve byl, na adresu domu Cassandry Jenkinsonové.

	Když taxík zahnul na Amestoy Avenue doleva a blížil se k Flanders Street na pravé straně, řidič zařadil nižší rychlost a podíval se na Huntera přes zpětné zrcátko.

	„Kruci, člověče, tam, co jedete, se děje něco velkého. Policajti se tu rojí jako mouchy na hovně.“

	Hunter kývl. „Jo, já vím. Proto jsem tady.“

	Řidič odtrhl pohled od zrcátka a natočil hlavu, aby viděl na Huntera. „Vy jste polda?“

	Hunter neodpověděl. V jeho myšlenkách to prostě vůbec nedávalo smysl. Telefonát, který přijal, byl od kapitánky Blakeové osobně. Sdělila mu, že od téhle chvíle vyšetřují vícenásobnou vraždu se sériovým vzorcem chování, protože už mají druhou oběť. Pokud tomu tak skutečně bylo, pak se ve většině svých dohadů až dosud mýlili.

	Jen nepatrný počet stalkerů dosáhl toho, čemu se říkalo šestá fáze stalkingu – agrese a násilí vůči lidem. Jakmile tato fáze nastoupila, nevyhnutelně ji doprovázely myšlenky typu „jestli ho/ji nemůžu mít já, tak ani nikdo jiný“ a pachatele začaly pronásledovat představy zabití objektu jeho náklonnosti. Ale i z těch, kdo se tak morbidními představami zabývali, jich jen málo přistoupilo k činům. Ti, kteří to udělali, byli vzápětí skoro vždy překonáni takovým pocitem viny a smutku, že se obvykle izolovali na celé týdny, měsíce, někdy i léta. Někteří se také nějakým způsobem potrestali. Stalkeři však byli lidé s obsedantní poruchou osobnosti a skoro nevyhnutelně poté, co se provinilost a smutek konečně rozptýlily, znovu zaměřili svou posedlou pozornost na zbrusu nový objekt a pravděpodobnost, že se vražedný cyklus zopakuje, byla vysoká, velmi vysoká.

	Jenže od vraždy Karen Wardové uplynuly teprve tři dny, ne týdny, měsíce či léta. Tři dny, což znamenalo jednu ze dvou věcí – buď vrahem nebyl ten, kdo Karen Wardovou pronásledoval, i když to někdo dělal, anebo sledoval víc objektů najednou, což bylo nadmíru vzácné, i když ne vyloučené.

	Ze zadního sedadla taxíku si Hunter rychle prohlédl místo činu.

	Flanders Street byla úplně uzavřená, ale žlutá páska ohraničující policejní perimetr sahala nejméně dalších pětatřicet metrů na obě strany od ústí ulice. Hlídkové vozy parkovaly úplně všude.

	Média už se o vraždě také dozvěděla a dva přenosové vozy s televizními kamerami na střechách strategicky zaujaly místo na chodníku přímo naproti uzavřené ulici. Tři fotografové, vyzbrojení teleobjektivy, neúnavně přecházeli od jednoho konce policejní pásky k druhému a pátrali po vhodném záběru, ale vzdálenost a postavení domu Jenkinsonových jim tento úkol doslova znemožňovaly. Nicméně se nezdálo, že by se někdo z fotografů hodlal hned tak vzdát.

	U policejní pásky už se také shromáždil menší zástup těch, kteří se snažili natáčet a fotografovat všechno na mobily, připravení k „obligatornímu“ nahrání na nespočet sociálních sítí.

	U jižního vjezdu do Amestoy Avenue dva policisté pilně koordinovali dopravu a gestikulovali na všechny zvědavé řidiče, kteří zpomalovali, aby jeli dál.

	„Dál už se asi nedostanu, člověče.“ Taxikář zastavil za hlídkovým vozem.

	Hunter zaplatil jízdné a vyskočil z auta.

	Déšť, který se ohlašoval, když prve vstupoval do baru Seven Grand, dosud nezačal, ale tmavá mračna, která už úplně zakrývala hvězdy, hrozila dál. Bude pršet, o tom nebylo pochyb.

	Hunter si zapnul zip bundy.

	Pět uniformovaných strážníků se zarputilými obličeji střežilo perimetr a bránilo novinářům a zvědavým čumilům v přiblížení. Hunter prokličkoval davem, ukázal dvěma strážníkům průkaz a shýbl se, aby proklouzl pod páskou.

	Od začátku Flanders Street k domu Jenkinsonových mohlo být podle Hunterova odhadu devadesát až sto metrů. Strážníci už podle předpisů procházeli ulici dům od domu. Všechna okna v průčelí všech domů lemovaly šokované a vyděšené obličeje.

	Nalevo u konce ulice parkovala vedle Garciovy Hondy Civic ještě bílá dodávka z forenzního. Když se Hunter přiblížil k domu, zpozoroval parťáka, jak stojí u hlídkového vozu a mluví se strážníkem v uniformě.

	„Roberte,“ zavolal Garcia a zamával rukou. „Tady.“

	Hunter zamířil k velkému domu. Byl natřený světlým odstínem zeleně, s bílými ozdobami podél sedlové střechy. Předzahrádka byla malá, ale velmi dobře udržovaná, celá lemovaná pestrobarevnými květinovými záhony. Nalevo od domu stála garáž pro dvě auta na konci betonové příjezdové cesty zdobené černou mozaikou, na níž parkoval stříbrný Cadillac SRX. Zvenčí bylo snadno poznat, že ten, kdo v tomhle domě bydlí, je na svůj domov pyšný. Byl to nejhezčí dům v ulici plné velmi hezkých domů.

	„Tohle je seržant Thomas Reed ze služebny Valley,“ oznámil Garcia, jakmile se u nich Hunter ocitl.

	Potřásli si rukama.

	Reed byl asi tak vysoký jako Garcia, zhruba pětačtyřicátník. Hlavu měl oholenou, ale kdyby si nechal narůst vlasy, stejně by jich moc nebylo. Po bradě mu od pravého koutku rtů k levému okraji čelisti ubíhala stará jizva.

	„Seržant Reed reagoval první,“ prozrazoval Garcia.

	„Zrovna jsem říkal tuhle vašemu parťákovi, že okolnosti volání na devět set jedenáctku byly trochu divné.“ V hlase seržanta Reeda zněla určitá uhlazenost, která působila dojmem vypravěče dětské pohádky.

	„Jak to?“ zeptal se Hunter.

	„Především nepřišel odtud,“ řekl Reed. „A když říkám odtud, tak myslím celé Los Angeles.“

	Oba detektivové na seržanta zamžourali.

	„Volalo se z Fresna.“

	Nechápavé pohledy všech přítomných.

	„Přesně tak,“ potvrdil Reed, když zaznamenal jejich zaujetí, a rázně kývl hlavou. „Na devět set jedenáctku se volalo z místa vzdáleného zhruba tři sta kilometrů.“
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	U vchodu do domu Jenkinsonových už byl vztyčený modrobílý stan forenzní laboratoře, který úplně zakrýval celou přední verandu. Jeden technik horlivě prohlížel betonovou příjezdovou cestu a pátral po všech stopách pneumatik, které by se lišily od stop zaparkovaného stříbrného Cadillaku SRX. Další dva forenzní technici pečlivě prohledávali předzahrádku, záhony a okno napravo od zápraží.

	„Jestli je skutečně řeč o stejném pachateli,“ poznamenal Garcia, když s Hunterem opustili seržanta Reeda a vydali se směrem k domu, „tak to nedává velký smysl, co?“

	Garcia si všiml přehnaně ustaraného výrazu Hunterova obličeje, hned jak ho uviděl přicházet ulicí. Uhádl, že to má stejné důvody jako ty, jimž sám stěží dokázal uvěřit, když mu to před necelou hodinou zavolali: Stalker Karen Wardové už zase zabíjel?

	„Ne, nedává.“ Hunter potřásl hlavou. „Co víme o téhle oběti?“

	„V téhle chvíli hodně málo. Vlastně jen základní údaje.“ Garcia sáhl do kapsy pro zápisník. „Jmenovala se Cassandra Jenkinsonová, dvaačtyřicet let, ze Santa Any v Orange County. Pracovala jako organizátorka společenských akcí ve společenském klubu nedaleko odtud v Porter Ranch.“ Automaticky ukázal na západ. „Zřejmě taky jednou týdně konala dobrovolnickou práci, pomáhala spolku pro ženy s nemocným srdcem, který se jmenuje WomenHeart.“

	Hunter zvedl obočí. V některém z jejich charitativních obchodů už nakupoval, tím si byl jistý.

	„Byla provdaná za jistého Johna Jenkinsona,“ pokračoval Garcia. „Čtyřicet osm let, z Los Angeles. Vede vlastní praxi obchodního konzultanta se sídlem v centru. Jak jsme se dozvěděli od seržanta Reeda, byl to on, s kým vrah vedl videohovor. John a Cassandra Jenkinsonovi mají jediné dítě, syna Patricka, dvacet let, který studuje vysokou v Bostonu, Massachusetts. Paní Jenkinsonová měla taky úplně čistý trestní rejstřík. Žádné přečiny. Žádné problémy s berňákem. Žádné dluhy. Dokonce ani pokuta za parkování. Soudě podle záznamů to byla příkladná občanka.“ Garcia otočil stránku v zápisníku. „A to je prozatím všechno.“

	Hunter kývl a putoval přitom pohledem z jednoho forenzního technika na druhého.

	„V podstatě zrovna začali,“ upřesňoval Garcia. „Zrovna se do toho pouštěli, když jsem asi před pěti minutami dorazil.“ Vrátil zápisník do kapsy.

	„Kdo je velící technik, víš to?“

	„Stejný jako posledně,“ odvětil Garcia. „Doktorka Susan Slaterová.“ Poťouchle se na Huntera usmál.

	„Co to mělo být?“ zeptal se Hunter.

	„Co mělo být co?“

	„Ten úsměv, jako žes mi vyfoukl poslední koblihu. Proč to bylo?“

	„Ale jdi.“

	Hunter se zastavil a zamžoural na parťáka.

	Garcia se zašklebil. „Ale jdi, Roberte, je sexy a ty to víš.“

	„Kdo, doktorka Slaterová?“

	„Ne, moje babička v brazilských bikinách, když tancuje sambu na pláži Copacabana. Ano, doktorka Slaterová. Nedělej blbého, Roberte, fakt ti to nesluší. Viděl jsem, jak ses na ni posledně koukal… a ona na tebe. Měl bys ji pozvat na rande.“

	„Pracovali jsme na místě činu, Carlosi.“

	„No a? Láska kvete i na těch nejdivnějších místech.“

	Hunter se zachechtal. „Ty jsi cvok.“

	Když znovu vykročili směrem k domu, ucítil Hunter, jak mu na temeno dopadla kapka. Vzhlédl. Garcia učinil totéž. Další krůpěj je oba zasáhla do čela.

	Technik, pátrající na příjezdové cestě po stopách pneumatik, zřejmě něco našel, ale všiml si také prvních kapek deště, dopadajících na beton, a zčistajasna se začal pohybovat mnohem naléhavěji.

	„Do prdele!“ uslyšeli ho pronést, zatímco zběsile hledal v tašce, kterou měl u sebe, něco, čím by mohl zakrýt úsek příjezdové cesty přímo před sebou.

	Hunter a Garcia se mu hnali na pomoc, ale jeden z forenzních techniků v předzahrádce byl rychlejší.

	„Máte něco?“ zeptal se Hunter, když se tyčil nad nimi. Rozepnul si zip bundy a roztáhl ji jako netopýří křídla, aby vytvořil improvizovaný deštník.

	Kapky deště houstly a dopadaly čím dál častěji.

	„Myslím, že tu mám částečný otisk pneumatiky,“ odpovídal technik, aniž vzhlédl. „Tedy jestli se nám povede ochránit ho před deštěm.“

	Garcia si rozepnul bundu a napodobil Hunterovo počínání.

	„Sakra!“ řekl první technik druhému. „Ani to nestihnu vyfotografovat. Jestli to spláchne déšť, tak nemáme nic.“

	Oba technici postupovali co nejrychleji. O několik vteřin později, když lepicí páskou připevnil k betonu kus neprodyšného plastu, první technik konečně vzhlédl k Hunterovi a Garciovi.

	„Doufejme, že to bude stačit,“ řekl. „I kdyby déšť něco z toho smyl, určitě ještě něco dostaneme. Vy jste z vražd?“

	Oba detektivové přikývli. Déšť ještě trochu zesílil.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval technik. „Skoro jsem to nestihl analyzovat, ale jednu věc vám říct můžu – tenhle částečný otisk zjevně nepatří k nějakému SUV, jako je tamten cadillac.“ Ukázal na auto, zaparkované na příjezdové cestě.

	Hunter a Garcia si zase zapnuli bundy a pelášili k domu.

	Strážník, stojící na zápraží, jim předal dva neprodyšně uzavřené plastové sáčky obsahující jednorázové forenzní kombinézy. Strážník u dveří jim dal podepsat protokol místa činu a teprve pak ustoupil stranou.

	Hunter a Garcia se navlékli do kombinéz, stáhli si kapuce přes hlavy a konečně vstoupili do zbrusu nového hororu.
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	Uvnitř byl dům Cassandry Jenkinsonové stejně elegantní jako zvenčí. Hlavními dveřmi se Hunter a Garcia dostali do prostorné předsíně, kde ze stropu visel nádherný křišťálový lustr. Velké kulaté zrcadlo v gotickém rámu zabíralo většinu stěny nalevo. Napravo od nich stála socha z pokroucené nerez oceli na obdélníkovém konzolovém stolku s dvojitou trnoží. Na podlaze přímo před nimi ležel kruhový turecký koberec, který naplňoval místnost barvami. Na první pohled tu nic nevypadalo narušeně ani nemístně.

	Nicholas Holden, tentýž forenzní expert na otisky prstů, který pracoval už na prvním místě činu, pečlivě snímal otisky ze zámku dveří a prohlížel klíčovou dírku.

	„Nějaké známky násilného vniknutí?“ Hunter se shýbl, aby se podíval zblízka.

	Holden zavrtěl hlavou. „Na první pohled nic. Ani dveře, ani zámek nebyly nijak vypáčené.“

	„Šperhák?“ otázal se Garcia.

	„Nepravděpodobné. To teď zrovna hledám, ale tohle je pětibodový bezpečnostní zámek. Ty se ve Spojených státech najdou málokdy, což je překvapivé, protože jsou pevné jako skála. Vzhledem k těm pěti čepům je otevírání šperhákem příšerná dřina. Potřebovali byste správné nářadí a spoustu času, abyste se přes něj dostali.“

	„Kolik času?“ naléhal Garcia.

	Holden pokrčil rameny. „Těžko říct, ale patrně mnohem víc, než je útočník ochotný promarnit na zápraží domu viditelného ze všech stran.“

	Ani jeden z domů na Flanders Street nebyl zacloněný brankou nebo plotem. Člověka, který by stál nebo klečel u domovních dveří Jenkinsonových, by snadno zahlédli z většiny okolních domů.

	„Zrovna jsem tu začal,“ dodal Holden. „Ale už jsem narazil na dvoje otisky. Jedny ženské, patrně patří samotné oběti. Druhé jsou nepochybně mužské. Velké ruce.“

	Oba detektivové Holdenovi poděkovali, otevřeli další dveře a přešli do další místnosti, zaplavené ostrým světlem dvou silných forenzních reflektorů.

	Dvouúrovňový obývací pokoj, do nějž vstoupili, byl prostě úchvatný, s vysokým krbem z tmavé žuly a lesklou parketovou podlahou. Byl luxusně zařízený starožitným nábytkem, uměleckými předměty a velkým perským kobercem, který dodával prostoru dost jasnou, ale exotickou atmosféru. Jestliže byl lustr, který spatřili při vstupu do domu, úchvatný, pak ten uprostřed stropu obývacího pokoje byl přinejmenším úctyhodný; deset žárovek ve tvaru svíček obklopovaly stovky křišťálových korálků na šňůrkách splývajících dolů jako jiskřivé krůpěje deště. Ale všechnu tu krásu, všechen poklid úplně smazala hrůza, jež nyní zaujímala ústřední místo v pokoji.

	Od jídelního stolu, který stál naproti krbu, byla jedna ze šesti židlí odtažená ke stěně, kde viselo několik zarámovaných originálů. Na židli seděla nahá žena s vlasy, obličejem a trupem zalitými krví, s očima otevřenýma dokořán a ústy zkřivenými zkamenělým výkřikem, o němž si byl Hunter jistý, že nedolehl k nikomu kromě té zrůdy, která ji znetvořila.

	„Detektivové,“ pozdravila doktorka Slaterová Huntera i Garciu a pokynula jim. Stála hned za židlí oběti.

	Ani jeden z detektivů neodpověděl, jejich zaujaté pohledy stále bojovaly s tím zděšeným, který se mumifikoval v očích oběti. Doktorka Slaterová se proto neurazila.

	„Tohle jste nečekali, že?“ dodala.

	Hunter byl viditelně pohroužený v myšlenkách jako šachista analyzující nepředpokládaný tah soupeře a snažící se uhádnout, co bude následovat.

	„Vlastně nevím, co jsem čekal,“ odpověděl nakonec, než opětoval doktorčino gesto na uvítanou. „Ahoj, doktorko.“

	Garcia následoval jeho příkladu.

	Doktorka Slaterová jim dopřála ještě několik vteřin. Zpod kapuce tyvekového overalu jí vyklouzl pramen blond vlasů. Klidně si ho zastrčila zpátky na místo.

	„Jak moc jste si jistí, že je to stejný pachatel jako před třemi dny?“ zeptala se.

	Oba detektivové jasně poznali, proč doktorka Slaterová tuhle otázku položila. Soudě jen podle místa činu by se dalo každému prominout, kdyby se domníval, že modus operandi a podpis vraha nasvědčují opaku.

	„Momentálně,“ odvětil Garcia, „si moc jistí nejsme.“

	„To jsem tušila,“ opáčila doktorka. „A právě proto jsem se ptala, protože já tedy mám určité pochybnosti. Spojovat obě vraždy výlučně na základě důkazů z místa činu…“ Slaterová rychle přejela pohledem po obývacím pokoji, „…by bylo pekelně přehnané. Kromě skutečnosti, že oběť taky zůstala sedět na jídelní židli.“ Zdůraznila svá slova tím, že na ni ukázala. „Většina vrahova modu operandi se hodně liší od toho, co jsme viděli, když jsme se sešli poprvé.“ Odstoupila od židle. „Tady, pojďte se podívat.“

	Hunter a Garcia přistoupili blíž.

	„Takže první velký rozdíl – oběť vůbec nebyla k židli připoutaná, aspoň ne provazy, šňůrami nebo něčím podobným.“ Upozornila je na Cassandřina zápěstí, kotníky a pruh kůže těsně pod ňadry. Nebyly na nich podlitiny od pout ani oděrky. Ani jiné stopy. „Budete si muset počkat na výsledky toxikologie, aby se zjistilo, jestli byla zdrogovaná nebo ne, ale moc bych se divila, kdyby ne.“

	„Paralyzující prostředky?“ nadhodil Garcia.

	„To bych předpokládala, ano, a to by byla druhá změna ve vrahově modu operandi. Jak si určitě vzpomenete, u první oběti vyšla toxikologie ve všech ohledech negativně.“

	Doktorka si propletla prsty, aby si upravila latexové rukavice.

	„Třetí velký rozdíl,“ ukázala na Cassandřiny rty. „Nejsou tu žádné tržné rány, škrábance ani nic, co by naznačovalo, že měla před smrtí roubík – na rozdíl od první oběti.“

	Hunter obešel židli a zastavil se vedle doktorky u levého boku oběti. Několik vteřin si mlčky prohlížel celé tělo mrtvé ženy. S výjimkou malé ranky v pravém koutku dolního rtu neměla žádná viditelná zranění, povrchová ani jiná, nikde na trupu, pažích, nohou ani obličeji. Sklonil se, aby prozkoumal ústa a ranku na rtu, ale bylo těžké překonat výraz, navždy zapsaný v jejích očích – naprostý a úplný strach.

	„Za čtvrté,“ pokračovala doktorka Slaterová ve svém hodnocení, „a to je nepochybně největší rozdíl mezi oběma mody operandi, je tu úplně jiná metoda zabíjení.“ Zadívala se na detektivy naproti sobě. „Podle toho, jak překvapeně jste se zatvářili, když jste sem přišli, hádám, že jste stejně jako já čekali další oběť se znetvořeným obličejem.“

	Jejich mlčení přijala jako „ano“.

	„Bylo by pochopitelné, kdyby vrah tentokrát nepoužil rozbité sklo, ale očekávala bych aspoň, že najdu další groteskně znetvořenou oběť.“ Doktorka Slaterová se odmlčela a opět upoutala jejich pozornost k nahé ženě na židli. „Jak vidíte, přestože je úplně pokrytá krví, jediné další zranění v jejím obličeji je tahle malinká ranka na pravé straně dolního rtu.“ Při řeči ukazovala. „Je to úplně čerstvé zranění, takže hádám, že jí patrně bylo způsobeno silným políčkem, který ji měl buď umlčet, nebo projevit vrahovu ráznost.“

	I skrz všechnu tu krev se rysy Cassandřina obličeje daly snadno rozeznat – drobný nosík, vysedlé lícní kosti, plné rty, kulatá brada. Nepochybně to bývala velice přitažlivá žena.

	Hunter už si všiml, že světlé vlasy oběti jsou úplně zakryté sraženou krví s největší koncentrací na temeni, což naznačovalo, že právě z tohoto místa krev proudila.

	„Očividně krvácela z hlavy,“ řekl. „Ale nevidím žádné velké tržné rány ani zranění od rány tupým předmětem.“

	„To mě taky mátlo,“ souhlasila doktorka Slaterová, „protože se nezdá, že by dostala ránu do hlavy nějakým tupým nebo sečným nástrojem. Jak říkáte, na temeni nemá žádná viditelná zranění. Nejsou tu ani žádné prohlubně v lební kosti.“

	Hunter se znovu zadíval na temeno Cassandřiny hlavy, a ačkoliv skrz tlustou krevní sraženinu a vlasy nebylo nic vidět, začala se mu v hlavě vytvářet představa.

	„Malé otvory.“ Hunter to nevyslovil jako otázku.

	Oči doktorky Slaterové sledovaly Hunterův pohled. Přikývla; jeho dedukce na ni zjevně trochu udělala dojem. „Zabil ji tak, že jí nadělal do lebky dírky.“
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	O necelé dvě hodiny dřív

	 

	Znenadání se nad Cassandřinou hlavou objevily démonovy ruce v rukavicích.

	Nebyly prázdné.

	V pravé ruce držel obyčejné kladivo, jaké bývá v domácnostech. V levé osmnácticentimetrové kamenické dláto s hrotem ostrým jako hřebík.

	Cassandra neviděla, co se děje za ní. Nemohla hýbat krkem. Nemohla se otočit. Mohla jen zírat přímo na displej svého mobilu a do manželových očí. Tentokrát to byla ona, kdo spatřila něco, co v nich ještě nikdy, nikdy neviděla – úplné a naprosté zoufalství.

	„Nedělej to. Prosím, nedělej to,“ prosil automaticky pan J., ale v jeho hlase nezněla přesvědčivost.

	Už přestal počítat, kolikrát stál na démonově místě a před sebou měl svůj bezmocný cíl. Všichni prosili. Všichni žadonili. Všichni mu nabízeli peníze, výmluvy, sliby. Nikdy to nezabralo. Pan J. nikdy nepřišel vyjednávat ani odpouštět. Byl konečná stanice. Konečný důsledek chyby, kterou udělali. A pan J. poznával v démonových slovech stejné odhodlání, jaké v sobě sám nosil. V jeho činech. Ze svého hotelového pokoje, na míle vzdáleného od domova, pan J. pochopil, že nemůže říci ani udělat absolutně nic, co by démonovi zabránilo provést to, k čemu se chystal. Znovu zamžikal na manželku a ta těsně předtím, než se jí zrak úplně zamžil novou explozí slz, spatřila v jeho obličeji úzkost. Smutek. Bezmoc.

	Démon za Cassandřinými zády jí přiložil k hlavě hrot kovového dláta. Nastavil ho asi osm centimetrů nad čelo a trochu doprava od středu.

	Když Cassandra ucítila na temeni ostrý hrot, její zoufalé oči se zvedly, kam až to šlo, jako by se pokoušela uvidět vlastní obočí.

	Démon zvedl kladivo.

	Cassandřiny oči se vrátily dolů a znovu udělala to jediné, co mohla – zadívala se na manžela přes displej mobilu. Rty se mu pohybovaly, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Neměl sílu v bránici. Dokázal jen naznačit ústy slova: Moc se omlouvám.

	BUCH.

	Démon udeřil kladivem do dláta. Hrot prorazil lebku, pronikl lebeční klenbou a Cassandřiny oči se obrátily v sloup a celé tělo sebou divoce škublo. Navzdory ochromující droze, kterou dostala, její tělo stále reagovalo na motorické nervové impulzy.

	Mlčky a rozechvělý zuřivostí sebou pan J. škubl. Ztrácel se v prázdnotě svého nitra, tak hluboké, až mu bylo, jako by pohltila jeho duši.

	Pak přišlo překvapení.
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	Pan J. čekal, že uvidí dláto zajíždět do Cassandřina mozku celé, ale místo toho proniklo o málo hlouběji než na jeden centimetr. Démon kontroloval sílu úderu kladivem s dokonalou přesností mistra sochaře – jeden jediný úder, nic víc, protože víc nebylo třeba.

	Když démon konečně odtáhl ruce, kapala Cassandře z hlavy do obličeje hustá, lepkavá krev a vytvářela nerovnou rudou pěšinku přes spánek a tvář až k bradě.

	Pan J. zatajil dech a zaťal zuby s hněvem tisíce bohů.

	Cassandřina víčka se několik vteřin tetelila jako v extázi a pak se znovu ustálila. Oči znovu hleděly před sebe, utýrané a překypující bolestí.

	„Ha, ha, ha, ha, ha.“

	Zkreslený smích pana J. zaskočil, znovu sebou trhl.

	„Myslels, že jí prostě zatluču jednou ranou dláto hluboko do hlavy?“ zeptal se démon.

	Žádná odpověď.

	„Myslel, viď?“

	Ticho.

	„To by nebyla žádná legrace. Ne. Johne. Budeme pokračovat, dokud buď nedostanu další správnou odpověď, nebo dokud tvá žena nezemře. Za každou špatnou odpověď jí prorazím do lebky další díru. Opravdu nevím, kolik jich bude potřeba, než zemře, ale moc to asi nebude, viď?“

	„Ty hajz…“

	„Znáš pravidla,“ přerušil ho démon znovu. „Nemůžeme pokračovat, dokud mi nedáš správnou odpověď. Takže to zkusíme znova. Datum vaší svatby. Máš pět vteřin.“

	Kolečka v mozku pana J. nevěděla, na kterou stranu se mají roztočit. Hněv narážel na strach, který kolidoval s pochybnostmi a beznadějí, a to vše halil pocit totální prázdnoty.

	Na displeji Cassandra znovu zamžikala, tentokrát pomalu. Oči za jejími víčky působily ztraceně.

	Krev jí kapala z brady na rameno.

	„Čtyři…“ odpočítával démon.

	Sedmého března. Tohle datum se panu J. vracelo, ale už věděl, že je to špatně, tak jak to, že mu pořád naskakuje v hlavě? Řekl to špatně celé, nebo jenom den? Jen měsíc?

	„Tři…“

	Na krbové římse v obývacím pokoji pana J. byly nejméně dvě fotografie ze svatebního dne. Stáli na nich s Cassandrou před kostelem a široce se usmívali. Takhle přišel ten psychopat na nápad s otázkou? Z fotografií?

	Na to nemáš myslet, Johne. Mysli, krucinál, mysli.

	„Dva…“

	Na pouhý okamžik se Cassandřiny oči znovu zaostřily a vrátily se upřeně k manželovi. Zoufalství, jež pozorovala v jeho tváři před pouhými několika vteřinami, se umocnilo.

	„Jedna…“

	„Sedmého dubna?“ Slova, jež splynula ze rtů pana J., zcela postrádala přesvědčivost a vyzněla spíš jako otázka než konstatování. Byl to jen odhad, nic víc. Jeho psychický stres byl tak intenzivní, že by patrně neřekl na první pokus ani vlastní datum narození.

	Jakmile ta dvě slova dorazila ke Cassandřiným uším, zamžikala a i skrz slzy v jejích očích pan J. poznal, že se jednou provždy vzdala naděje.

	„Zase chyba,“ opáčil démon tak klidně, jako když kněz zahajuje nedělní mši. Přiložil dláto a kladivo zpět ke Cassandřině hlavě. Tentokrát nastavil dláto jen kousek nalevo od středu a pouze asi dva až tři centimetry nad čelo.

	Panu J. se chtělo zase prosit. Chtělo se mu prosit, padnout na kolena, plakat, ale k čemu by to bylo? Démon by neposlouchal. Nepřestal by.

	Kladivo se zvedlo. Dopadlo.

	BUCH.

	Další dokonale zvládnutý úder vrazil do Cassandřiny lebky jen špičku dláta. Znovu sebou divoce zaškubala na židli a z očí jí bylo vidět jen bělmo, tentokrát se jí však hlava celou vteřinu děsivě křečovitě zmítala, jako by jí do nosu nějak vlezl velký hmyz a bodl ji do mozku.

	Pan J. cítil, že život ztrácí smysl. Jeho žena, jeho skála, jeho svět, jeho Cassandra mu umírala před očima, a nejenže ji nemohl nijak zachránit, ale navíc umírala kvůli jeho hlouposti. Protože si nedokázal vzpomenout na datum vlastní svatby.

	Z nové rány jí začala prýštit krev, kanula po spánku a stékala po levé líci. Víčka se jí pohnula, ale tentokrát zůstala napůl zavřená. Neměla už ani sílu otevřít oči.

	Duši mu ničila bolest z pohledu na manželku týranou před jeho očima a ta spolu s dusivým pocitem vnitřní viny způsobila, že se panu J. udělalo na omdlení a na kratičký okamžik odtrhl zrak od displeje.

	Démon to viděl.

	„Ty ses nedíval,“ pronesl.

	Pan J. se okamžitě vrátil pohledem k telefonu.

	„NE,“ zvolal a vrtěl hlavou. „NE.“

	„Znáš pravidla, Johne. Nedíváš se, čeká ji trest.“

	Démon znovu nasadil dláto a tentokrát si vybral místo přímo uprostřed Cassandřiny lebky.

	Pan J. znovu upřel oči do manželčiných a přitom se ho zmocnil děsivý klid. Cassandra už tu nebyla. Za jejíma uslzenýma a tázavýma očima neviděl nic než temnou prázdnotu. Zorničky se jí rozšířily. Bělmo očí nabylo barvy laciného červeného vína. I kdyby se mu teď hned podařilo vzpomenout si na datum jeho svatby a doufat, že démon dostojí slovu a nechá ji být, ta Cassandra, kterou znal, už neexistovala. Podle toho, co viděl, proniklo dláto dost hluboko, aby prorazilo lebeční klenbu. Její mozek už patrně utrpěl nevratné poškození. I kdyby se jí bůhvíkolika operacemi podařilo zachránit život, kdoví, jaká by byla? Dokázala by ještě mluvit? Chodit? Hýbat rukama? Poznávala by někoho? A to pan J. ani neuvažoval o tom, jak by ji události dnešní noci poškodily psychicky. Ať už od nynějška udělá cokoli, Cassandru právě ztratil.

	BUCH.

	Kladivo znovu dopadlo, ale tentokrát to znělo, jako by démon vložil do úderu maličko víc síly, protože pan J. dokonce uslyšel praskat kost. Znělo to, jako když se šlápne na rozbité sklo. Milisekundu poté uviděl, jak jí z nové rány vytryskl čerstvý pramínek krve.

	Cassandra se na židli křečovitě zazmítala. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Démon pustil její hlavu a ta se skoro zpomaleným pohybem nemotorně zhroutila dopředu.

	Nehybnost před jedinou další divokou křečí, která přišla znenadání. Cassandřina ústa se pootevřela a z pravého koutku jí začaly vytékat sliny. Svalové křeče způsobily, že se jí ramena párkrát pohnula dopředu a dozadu, než celé tělo konečně úplně znehybnělo.

	Tentokrát zůstal ochromený pan J. Nespouštěl oči z malého displeje. Dýchal těžce a namáhavě.

	Démon pustil kladivo a dláto a nechal obraz neživé Cassandry zdobit displej několik vteřin, než jí přiložil dva prsty k pravé straně krku. Okamžik poté to zkusil na druhé straně.

	Ve svém hotelovém pokoji učinil pan J. totéž. Natáhl dva prsty a jemně je položil na displej mobilu, slabě jimi pohyboval, jako by se skutečně dotýkal obličeje své ženy.

	„Já se… moc omlouvám.“ Bolestná slova zněla jako šelest. „Moc, moc se omlouvám, má lásko. Moc tě miluju. Prosím, odpusť mi.“

	„Blahopřeju, Johne,“ pronesl démon. Už se vzdaloval ze svého místa za Cassandrou. „Podařilo se ti nechat tvou ženu zemřít.“

	Po tváři pana J. se skulila jediná slza. Zavřel oči a vdechl nenávist. Když je znovu otevřel, byly stejně prázdné jako neživé oči jeho ženy. Odtáhl ruku od displeje mobilu.

	Zčistajasna, jediným rychlým pohybem, záběr kamery zase sjel doleva a nahoru a na displeji pana J. se ukázalo něco, co nečekal – obličej démona – jenže to nebyl obličej, byla to maska. Navzdory tomu, jak reálně a groteskně však vypadala se svou potrhanou a poleptanou kůží, s deformovanýma ďábelskýma očima, rozervaným nosem a ostrými zuby potřísněnými krví, pan J. ani nemrkl. Nepohnul se. Neodvrátil pohled.

	„Když teď tvoje hříčka skončila,“ pronesl tónem tak klidným a chladným, že by jím mohl ojínit okna svého hotelového pokoje, „zahrajeme si ty a já spolu novou. Hru, ve které jsem nejlepší ze všech. Hru, kterou hraju už léta a nikdy jsem neprohrál. Posloucháš mě?“

	Démon neodpovídal.

	„Opravdu myslíš, že když se budeš schovávat za kamerou,“ pokračoval pan J., „když se budeš schovávat za nějakou hnusnou maskou, zaručí ti to nějak bezpečí?“ Odmlčel se s upřeným pohledem do démonových očí. „Jeden každý objekt, za kterým mě pošlou, je na útěku. Všichni dělají stejnou chybu jakou teď zrovna děláš ty. Věří, že když utečou, když změní město nebo stát nebo zemi… jestli si změní jméno, zevnějšek… jestli si opatří nové doklady… to je fuk. Všichni věří, že je něco ochrání. Všichni věří, že zmizení je klíč k úplně novému životu a že všechny staré problémy nechají za zády.“ Další výmluvná pauza. „Všichni se pletou. Povím ti ještě něco, co o mně nevíš, ať jsi, kdo jsi. První část mé práce je vysledovat tyhle uprchlíky, ať jsou kdekoli…“ Pan J. se předklonil, aby byl blíž k mobilu. „A v tom, co dělám, jsem absolutně nejlepší. Takže abys věděl. Ať půjdeš kamkoli, ať se schováš kdekoli, ať se staneš kýmkoli, já si tě najdu… a vyrvu ti srdce z těla. Slyšíš mě, ty úchylná zrůdo?“

	Kupodivu démon nepřerušil hovor po celou dobu proslovu pana J.

	„Ha, ha, ha, ha.“ Démon se smál. Zprvu to byl tlumený smích, jako by se ho snažil ovládnout, ale záhy zesílil. Hodně zesílil.

	„Ha, ha, ha, ha, ha, ha!“

	Ústa klauna z hororu se na strašidelné masce nehezky zkřivila a zdeformovala, smích zněl skoro hystericky.

	„Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha.“

	Pan J. byl jako zhypnotizovaný, nemohl odtrhnout oči od malého displeje. Věděl, že už v životě viděl věci, jaké neviděl nikdo jiný. Hnusné, děsivé věci, které by vyvedly z míry i nejodolnější jedince, ale něco takového jako tohle nespatřil ještě nikdy.

	Zčistajasna a bez varování se démon jednoduše přestal smát.

	Zlomek vteřiny poté se hovor přerušil.
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	Pan J. se narodil jako John Louis Goodwinn, neplánovaný jedináček rodičů Bruce a Sally Goodwinových. Přišel na svět v Madisonu ve státě Nebraska ve znamení Raka, což bylo zajímavé, protože podle posledního výzkumu prováděného FBI jsou Raci zdaleka nejnebezpečnější a nejmazanější zločinci ze všech znamení zvěrokruhu. Skutečně zvláštní bylo, že na druhém místě jsou Býci a po nich Střelci a Berani. Otec pana J. byl Býk, matka Beran.

	Narození dítěte mělo vnést do rodiny radost, ale v případě pana J. tomu bylo zjevně právě naopak. Matka, která už od adolescence užívala drogy, zprvu opravdu věřila, že jí dítě přinese spásu, ale postihla ji ochromující poporodní deprese. Řešila ji zcela bez ohledu na blaho novorozeněte zvýšením dávek drog, takže se z občasné uživatelky stala feťačkou. Jediným rychlým krokem se ze spásy stalo zatracení.

	Otec, který vlastně vůbec dítě nechtěl, dával přednost láhvi před injekční stříkačkou a pěsti před dialogem. V důsledku tak vrtkavého spojení vyrůstal John Louis Goodwinn jako zanedbávané dítě – příslovečný „neviditelný chlapec“ – v komplikovaném vztahu lásky a nenávisti.

	Všechen ten nedostatek lásky a náklonnosti nezůstal ze strany malého Johna bez povšimnutí a už ve velmi útlém věku pochopil, že prostě nezapadá do plánů svých rodičů. Výprasky, které dostával, byly čím dál častější, jak dospíval, ale k matčinu překvapení a otcovu hněvu neplakal a neutíkal se schovat, ale vždycky stál na místě a snášel bití nebojácně a mlčky.

	Celé to ale skončilo jedné deštivé letní noci, jen pár dní před Johnovými patnáctými narozeninami. Té noci, když ho opilý otec zase zbil, se John vrátil do své ložnice, sbalil si těch pár kusů oblečení, co měl, do batůžku, sedl si na postel, kolena objal pažemi a oči upřel do špinavé zdi před sebou. Hodiny naslouchal a čekal, až v domě zavládlo naprosté ticho a on si byl jistý, že oba rodiče upadli do opileckého spánku ve své ložnici. Bez sebemenší lítosti otevřel John dveře svého pokoje a vyplížil se po špičkách do kuchyně. Přesně věděl, kam si matka schovává peníze na drogy. Sebral je všechny a navěky opustil „peklo na zemi“, které nikdy nemohl nazývat domovem.

	Aby Johnův plán vyšel, musel vypadnout z toho Zapadákova, kde žil, a to pronto. Z městského autobusového nádraží té deštivé noci jediný odjíždějící autobus mířil do města, kde údajně měli žít andělé – místo andělů tam však nalezl pouze démony.

	Zprvu John bloumal ulicemi jako v mlze, spal na zemi a potraviny vybíral z popelnic a kontejnerů v zadních uličkách, ale zvláštní bylo, že v těch kontejnerech obvykle nacházel lepší jídlo, než jaké kdy dostal, dokud žil u rodičů.

	Život na ulicích Los Angeles nikdy nebyl snadný, a i když byl John zvyklý vídat na vlastní oči ničivé účinky drog a alkoholu na člověka, jako patnáctiletý bezdomovec doslova nebyl schopen uniknout lákadlům těch dvou neřestí. Zanedlouho John také objevil gangy, dívky, peníze, mejdany a život, který byl vzrušující, děsivý a v nejednom směru nebezpečný. Tehdy se John ocitl tváří v tvář svému prvnímu vnitřnímu démonu – sklonu k závislostem.

	Právě tento démon ho přiměl držet se života v neřesti jako parazit, a zapadl do něj jako kotva do hlubokého moře. Tři roky neznal nic jiného než tento život a prožíval ho a vdechoval každým atomem svého těla, avšak šílenství takové existence ho uvnitř ničilo, užíralo mu mozek, zastíralo emoce. Potřeboval z ní uniknout, než bude pozdě. V osmnácti letech nastoupil John Louis Goodwin do Armády Spojených států.

	Během první mise získal přezdívku „pan J.“. O tři mise později se s dvěma medailemi a několika pochvalami John konečně vrátil do Los Angeles, protože usoudil, že už má vojenského života dost. Bylo mu tehdy pětadvacet a po návratu zjistil, že když na sobě nemá maskáče, zachází s ním jeho země – země, za kterou bojoval, zabíjel a byl ochoten položit za ni i svůj život – jako s malomocným. Podruhé v životě se stal „neviditelným klukem“. Podruhé v životě prožíval nevšímavost v měřítku, jaké nikdy nepovažoval za možné. Nikdo ho nepřijal do práce, lidé na něj hleděli jako na odpad a stát mu pomohl jen velmi málo. Zčistajasna se John ocitl ve stejné situaci, jako když poprvé přijel do města bez andělů, ale tentokrát už se vyznal v ulicích a věděl, koho kontaktovat.

	K Johnovu překvapení se někteří z jeho starých přátel vyhoupli až na vrchol svých „uličních“ organizací, a ty organizace byly silnější a mocnější než dřív. Některé spojily síly a vytvořily kartel. Distancovaly se od starého „pouličního řemesla“ a nakoupily několik regulérních podniků, mezi nimiž byla – ale ne výlučně – kasina v Kalifornii, Nevadě, Louisianě a New Jersey. Johna oslovili sami.

	„Někdo jako ty by se nám mohl hodit,“ bylo mu řečeno. „Někdo s takovými znalostmi a dovednostmi, jaké sis osvojil, když jsi tu nebyl.“

	John si připadal zrazený vlastní vládou, a to sehrálo hlavní roli při jeho rozhodování o vstupu do kartelu.

	„To, co ti můžeme nabídnout, jestli se rozhodneš správně, ti nenabídne nikdo jiný. To přece víš, ne?“

	„Jestli přijmu vaši nabídku,“ opáčil pan J., „budu mít pár podmínek. Za prvé – vždycky pracuju sám, ne v týmu.“

	„Pokračuj.“

	„Chci vést co možná normální život, takže budu potřebovat zástěrku… legitimní podnik, který obstojí při každém zkoumání.“

	„To se dá zařídit velice snadno.“

	„A taky budu potřebovat novou identitu. To jméno, co mám, mi není k ničemu.“

	„Ale samozřejmě.“

	Dva roky poté poznal pan J. Cassandru.
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	Garcia přistoupil blíž, aby líp viděl na hlavu oběti, ale stejně jako Hunter a doktorka Slaterová nedokázal proniknout zrakem skrz hustý, lepkavý slepenec krve a vlasů.

	„Perforace lebky?“ Tón jeho hlasu byl stejně skeptický jako výraz obličeje. „Pomocí čeho? Malé vrtačky?“ Rychle přejel pohledem po místnosti, jako by nástroj hledal.

	Hunter zavrtěl hlavou. „Ne, vrtačky ne,“ odmítl to. „Na vrtačku by se při té rychlosti namotaly vlasy.“ Předvedl ukazováčkem krouživý pohyb. „Tím by vznikly na okraji rány utažené uzlíky, vlasy by se jí slepily jako dredy. Nic takového tu nemáme.“

	Uplynula krátká vteřina mlčení, pak Garcia zkřivil obličej, jako by cítil bolest. „Kladivo a hřebík.“

	Tentokrát Hunter kývl. „Nebo něco hodně podobného.“

	Doktorka Slaterová rovněž přikývla. „A tenhle závěr, řekla bych, nás přivádí k jediné další podobnosti v modu operandi, který jsem až dosud našla mezi touhle obětí a tou před třemi dny. První společný rys je, jak si jistě pamatujete, jídelní židle.“

	„Mučení,“ pronesl Garcia.

	„Přesně tak,“ potvrdila doktorka. „První oběť měla postupně rozřezaný obličej, kousek po kousku, tahle měla proděravěnou lebku… dírku po dírce.“

	Hunter usoudil, že je nejvyšší čas poskytnout doktorce Slaterové ještě trochu informací. „Mezi těmi dvěma vraždami je ještě třetí podobnost, doktorko.“

	Obrátila se čelem k němu. „Videohovor,“ upřesnil Hunter. „Stejně jako u první vraždy, i tentokrát vrah přenášel celé utrpení oběti prostřednictvím videohovoru. Tentokrát manželovi oběti.“

	„Nic se ještě na sto procent nepotvrdilo,“ ujal se slova Garcia, „protože jsme zatím nemluvili s panem Jenkinsonem.“

	„Kde je?“ zeptala se doktorka Slaterová.

	„Zřejmě zrovna teď na cestě sem, ale když přijímal hovor, byl ve Fresnu.“

	„Ve Fresnu?“

	Garcia kývl. „Je to obchodní konzultant. Byl na služební cestě.“

	„Zase hra na otázky?“ zeptala se doktorka Slaterová.

	Garcia mírně naklonil hlavu do strany. „Zřejmě ano, a jestli byla pravidla stejná jako poprvé, pak za každou chybnou odpověď, kterou vrah dostal…“ Ukázal na oběť. „Byla potrestaná.“

	„Další ‚vražení obličeje‘ do nádoby se sklem,“ pronesla doktorka zamyšleně. „Další díra vyražená do lebky.“

	„Jakmile hra skončila,“ navázal Hunter, „manžel zavolal na devět set jedenáctku.“

	„Tím by se vysvětlovalo, jak to, že jsme tady tak rychle,“ podotkla doktorka. „Její krev je prakticky ještě teplá. Rigor mortis ani nezačal. Řekla bych, že je mrtvá asi dvě hodiny, možná i míň.“

	„Kolik jich muselo být, doktorko?“ zeptal se Garcia. „Kolik otvorů do lebky, než hra skončila?“

	„To se moc těžko řekne, detektive.“ Oči doktorky Slaterové, nyní plné lítosti, se vrátily k oběti. „Ten počet by ovlivnily různé faktory – průměr použitého hřebu, umístění perforace, jak hluboko byl hřeb zanořený do lebky a jestli zasáhl mozkovou hmotu nebo ne. V závislosti na přesnosti vraha a na tom, jaká muka chtěl způsobit, mohla hra skončit hned po první chybné odpovědi, ale taky až po desáté. O všem tady rozhodoval vrah.“

	Hunter o dva kroky couvl a konečně se mu podařilo odtrhnout pozornost od oběti. Stejně jako v předsíni ani v obývacím pokoji Jenkinsonových se nezdálo, že by něco bylo rozbité nebo nebylo na svém místě. Už si prohlédl Cassandřiny prsty, ruce a paže. Nebyly na nich žádné modřiny, škrábance ani stopy jiných obranných zranění. Byla poměrně vysoká – sto sedmdesát, možná sto sedmdesát tři centimetrů, štíhlá a tak vysportovaná, že to nasvědčovalo nejméně jednomu cvičení s činkami v posilovně týdně. Pokud nebyla úplně zaskočená nebo ohrožovaná zbraní, byla by se bránila, a to pořádně, tím si byl Hunter docela jistý; přesto tu nikde nebyly stopy zápasu – ani na jejím těle, ani v domě.

	„Našel se její mobil?“ zeptal se Hunter.

	„Našel,“ odpověděla doktorka Slaterová. „Chcete hádat, kde jsme ho našli?“

	„V mikrovlnce,“ uhádl Garcia.

	Doktorka Slaterová to potvrdila kývnutím hlavy.

	„Počítač? Laptop? Tablet?“

	„Ještě jsme neprohledali celý dům, ale na kuchyňské lince je laptop.“ Namířila k němu ukazováček.

	Nová zábava pro forenzní ajťáky, pomyslel si Hunter.

	Doktorka Slaterová se vrátila k prohlídce těla oběti. „Tohle vůbec nedává smysl,“ vytrhla Huntera z myšlenek.

	„Myslíte zřejmou fluktuaci modu operandi?“ zeptal se.

	Nejprve kývla, pak se zarazila a přehodnocovala v duchu Hunterova slova. „Zřejmou? Řekla bych, že jsem právě popsala čtyři hlavní podobnosti.“

	„A všechny byly zcela správné a velice důležité,“ opáčil Hunter. „Ale myslím, že tady asi na něco zapomínáme.“

	„Na copak?“ zeptala se doktorka.

	„Pokud skutečně mluvíme o stejném vrahovi jako před třemi dny, pak je tohle jeho druhý čin. V téhle chvíli to, co skutečně tvoří jeho modus operandi, dalo by se říct jeho podpis, není úplně zřetelné, protože máme jen jeden případ k porovnání.“

	Doktorka Slaterová o tom ještě krátce zapřemýšlela, než přijala Hunterův argument pohybem obočí.

	Přistoupil ke krbu a zvedl z krbové římsy zarámovanou svatební fotografii. Byli na ní oběť a její manžel, stojící na stupních před vchodem do kostela. Hunter poznal, že jde o katedrálu Panny Marie Andělské v centru Los Angeles. Úsměv na tvářích obou novomanželů hovořil za vše.

	„Ano,“ řekl Hunter. „Spousta toho nasvědčuje tomu, jaký by mohl být modus operandi tohohle vraha. Je tu taky spousta odlišností, ale pravda je taková, že momentálně asi jen experimentuje.“

	Doktorka poklekla před Cassandru, aby jí prohlédla oči. „Počkejte moment,“ konečně pochopila význam Hunterových slov. „Jestli máte pravdu a on ještě experimentuje, tak všichni víme, co to znamená, ne? Tímhle to nekončí. Bude zabíjet dál.“

	Ani Hunter, ani Garcia neodpověděli.

	Nebylo třeba.
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	Když pan J. sjel na dálnici směřující k Bakersfieldu a Los Angeles, zvýšil rychlost svého Cadillaku CTS-V na stodvanáct kilometrů za hodinu, což bylo maximum povolené kalifornským ministerstvem dopravy a dálniční policií. V hlavě měl pořád ještě šílený zmatek. Myšlenkové procesy už se mu kdesi hluboko uvnitř začínaly formovat, ale než se z nich vyvine něco smysluplného, budou roztříštěné na maličké kousky záblesky obrazů Cassandry mučené v jejich vlastním obývacím pokoji, beznadějného výrazu v jejích očích, jejích posledních křečovitých záchvěvů. Přehluší je zvuk démonického hlasu, zvuk, na který nikdy nedokáže zapomenout.

	Pan J. se zhluboka nadechl a při té námaze se mu celé tělo znovu roztřáslo smutkem. Rozkašlal se, jako by měl začít zvracet, ale z prázdného žaludku nic nevyšlo.

	Když záchvat kašle ustal, podíval se na hodiny na přístrojové desce a pak na tachometr. Jel už přes hodinu, a i kdyby celou cestu dodržoval maximální povolenou rychlost, potrvá mu návrat do Los Angeles a do jeho domu v Granada Hills ještě asi dvě hodiny.

	„Do prdele. Do prdele. Do prdele!“ řval do prázdna a pokaždé přitom praštil do volantu.

	Věděl, že losangeleští detektivové a forenzní tým už budou na místě, budou prohledávat dům a hýbat s Cassandřiným tělem. Věděl to, protože jim sám zavolal. To byl první ze tří telefonátů, které uskutečnil těsně předtím, než opustil svůj hotelový pokoj ve Fresnu. Druhý, komu zavolal, byl jeden z jeho kontaktů uvnitř Losangeleského policejního sboru. Někdo, komu dobře platil, ale kdo mu také vděčil za mnohem víc než vlastní život. Vděčil panu J. i za život své ženy a dítěte.

	 

	„Haló!“ Po druhém zazvonění se v telefonu ozval hluboký, drsný, skeptický hlas.

	„Briane?“ zeptal se pan J. ze zdvořilosti. Kromě toho, že Brianův velice charakteristický hlas dokázal poznat mezi všemi, volal mu pan J. na obvyklé číslo. Na číslo, které nikdo jiný neznal. Na číslo, které nikdo jiný nepoužíval, jen oni dva.

	Následovala dlouhá pauza, během níž pan J. slyšel tlumené kroky, po nichž následoval zvuk otevíraných a zavíraných dveří a poté ještě několik tlumených kroků.

	„Pane J.“ Brian mocně vydechl, jeho tón zněl nyní trochu úzkostlivě. Pan J. mu nikdy nevolal v noci. Nikdy mu nevolal domů.

	Brian Caldron nebyl detektivem Losangeleského policejního sboru. Nebyl ani policistou. Po pravdě řečeno, skoro neuměl ani zacházet se zbraní. Byl však počítačový megagénius, špičkový analytik v divizi vědeckých metod vyšetřování Losangeleského policejního sboru, s velmi vysokým stupněm bezpečnostní prověrky. S takovým stupněm bezpečnostní prověrky, který mu umožňoval přímý a neomezený přístup do většiny federálních i státních policejních databází, a díky tomu mohl panu J. poskytovat nejcennější komoditu moderní doby – informace.

	„Promiňte, že vám volám domů,“ řekl pan J., „ale potřebuju laskavost.“ Hned jak to poslední slovo pustil z úst, už toho pan J. litoval. Nikdy nešlo o laskavost, vždycky to byl obchod. Slovo „laskavost“ naznačovalo slabost. Naznačovalo, že pan J. teď bude Brianovým dlužníkem. Doufal, že to Brian nepostřehl.

	Nepostřehl.

	„Nemůže to počkat do rána?“ zeptal se Brian.

	„Ne.“

	Pan J. slyšel, jak se Brian znovu zhluboka nadechl. „Tak co potřebujete?“

	„Není to dlouho, co někdo telefonoval na linku devět set jedenáct,“ vysvětloval pan J. „Pravděpodobně vražda.“

	Brian si zapsal adresu, kterou mu pan J. sdělil.

	„První, co od vás potřebuju, je – abyste zjistil, jestli to byl falešný poplach, nebo ne.“

	Kdovíproč se pan J. dosud držel stébla naděje, že to celé byl všeho všudy jen nějaký zvrácený žertík.

	„Fajn,“ odvětil Brian. „A jestli nebyl falešný?“

	„Pak potřebuju, abyste ten případ sledoval nonstop, čtyřiadvacet hodin denně. Všechno, a tím myslím všechno, co se ohledně tohohle případu načte, potřebuju vědět.“ Krátká pauza. „Existuje nějaký způsob, jak si to můžete ověřit z domu, nebo musíte na velitelství?“

	„Pokud vám momentálně stačí ověření,“ odpověděl Brian, „můžu to udělat odtud.“

	„Fajn. Dejte mi vědět, až to budete mít.“

	 

	Pan J. si znovu zkontroloval rychlost. Stále dodržoval rychlostní limit.

	Cink. Cink. Na velkém displeji v palubní desce pana J. naskočilo Brianovo tajné číslo. Palcem stiskl tlačítko na volantu a přijal hovor.

	„Briane. Tak co pro mě máte?“

	„Ten telefonát nebyl vtip.“

	Pan J. cítil, jak mu do srdce zajíždí neviditelná dýka. Prsty na volantu se mu začaly svírat, až mu zbělely klouby.

	„Oběť je žena,“ pokračoval Brian. „Dvaačtyřicet let. Jmenuje se Cassandra Jenkinsonová.“

	„Nějaké pochybnosti o její totožnosti?“ zeptal se pan J. Jeho naděje už se proměnila v pouhou fantazii.

	„Podle týmu na místě činu ne. Oficiální identifikace je jen otázka úředního postupu. Řidičský průkaz oběti se našel v její kabelce.“

	„Našli její mobil?“ zeptal se pan J. Jeho hlas byl zase tak chladný a prostý emocí jako vždycky.

	„Mobil? To se nedozvím, dokud se do systému nezanese zpráva. Doufejme, že ráno.“

	Na tom nezáleží, pomyslel si pan J. Stejně se to dozví dřív než Brian.

	„Byla provdaná za…“ pokusil se Brian pokračovat, ale pan J. ho přerušil.

	„To je dobré. Prozatím mi to stačí.“ Krátká pauza. „A teď. Jak jsem vám říkal, potřebuju průběžně informovat o celém vyšetřování. Stejný formát jako vždycky. Stejný nevysledovatelný e-mail jako vždycky. Každý nový objev, který považujete za důležitý, mi co nejdřív volejte na tohle číslo. Kdybych potřeboval nějaké další informace, ozvu se.“

	Hovor se přerušil.

	Pan J. ještě jednou pohlédl na tachometr. Sto dvanáct kilometrů za hodinu je prostě málo. Jeho Cadillac CTS-V uměl zrychlit z nuly na devadesát za 3,7 vteřiny. Pod kapotou skrýval nadupaný osmiválcový motor o objemu 6,2 litru. Také byl vybavený špičkovým detektorem radarů, který dokázal zachytit dálniční radar nebo kameru na vzdálenost půldruhého kilometru. Tohle auto bylo bez sebemenší pochyby supersedan. Byl nejvyšší čas využít ho naplno.
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	Ve dvě hodiny ráno už Hunter, Garcia a doktorka Slaterová na místě činu končili. V souladu s předpisy bylo tělo Cassandry Jenkinsonové konečně převezeno na soudní patologii poté, co je vyfotografovali a zdokumentovali ze všech možných úhlů ve vztahu k místu a poloze. Hustý déšť, který se spustil po jejich příjezdu, trval přes hodinu a spláchl všechny potenciální stopy včetně šlépějí, které mohl vrah nechat při příchodu do domu nebo odchodu z něj. Díky duchapřítomnosti technika, jenž měl na starosti příjezdovou cestu, se podařilo uchovat částečný otisk pneumatiky, který prve našel. Poté, co déšť ustal, sejmul otisk pomocí želatinového snímače – gumové plachty s nízkoadhezní želatinovou vrstvou na jedné straně, jež uměla sejmout otisky takřka odkudkoli, včetně porézních, drsných, zakřivených a strukturovaných povrchů.

	„Přálo vám štěstí?“ zeptal se Garcia Nicholase Holdena, který už dvě hodiny snímal otisky prstů ze dveří, oken a všech relevantních ploch a předmětů uvnitř domu.

	„Přijde na to, čemu říkáte štěstí,“ pokrčil rameny a dál si balil nádobíčko.

	Garcia tázavě pozvedl obočí.

	„Kolik lidí žije v téhle domácnosti?“ položil Holden téměř řečnickou otázku, jelikož už viděl v domě spoustu fotografií.

	„Oběť a její manžel,“ odvětil Garcia.

	„Nikdo jiný?“ V otázce zaznělo mírné překvapení.

	„Podle informací, co máme, ne.“ Garcia se odmlčel, zapřemýšlel o tom a pak odpověď přeformuloval. „No, mají dvacetiletého syna, ale ten už tady nebydlí. Je na koleji v Bostonu. Proč?“

	Holden kývl, jako by se tím hodně vysvětlovalo.

	„Podle jednoduchého srovnávacího vzorce vám můžu říct, že jsem odebral troje různé otisky,“ vysvětloval. „Jedny patří samotné oběti. Další dvoje jsou nepochybně mužské. Z nich se jedny objevují po celém domě – v kuchyni, v koupelnách, v ložnicích, v obývacím pokoji, v chodbě… jsou všude. Druhé otisky se nevyskytují tak často jako první, ale i tak se objevují dost často, aby nasvědčovaly tomu, že ani jedny nepatří cizímu člověku.“

	Garcia se poškrábal na bradě. „Manžel a syn.“

	Holden souhlasně kývl hlavou. Právě zapínal zip tašky, když všichni uslyšeli hlasitý hluk před domovními dveřmi. Než někdo stihl reagovat, prodral se do obývacího pokoje vysoký a urostlý muž s oholenou hlavou. V jeho tváři se mísil strach se zmatkem. Dovnitř ho následovali dva rozhněvaní strážníci.

	„Pane,“ říkal jeden z nich a kvapně se natahoval po mužově paži. „Tohle je ještě pořád otevřené místo činu a vy je kontaminujete. Budu vás muset požádat, abyste odtud odešel.“

	Muž se strážníkovi vytrhl.

	„To nic.“ Hunter se k nim otočil a pokynul strážníkům, aby muže pustili. Nemusel se ptát. Poznal muže podle fotografií na krbové římse. „Tady už jsme skončili, že?“ Pohlédl na doktorku Slaterovou.

	Kývla. „Posbírali jsme všechno, co potřebujeme. Riziko kontaminace už nehrozí.“

	Strážníci se na sebe podívali, pak kývli na Huntera a vyšli z domu.

	„Kde je?“ zeptal se pan J. nejistým hlasem. Šílenýma očima pátral po celé místnosti.

	Hunter k němu přistoupil. „Pane Jenkinsone, jsem detektiv Robert Hunter od losangeleské…“

	„Kde je má žena?“ přerušil Huntera pan J. Pohledem sjel z detektiva nejprve k osamělé jídelní židli u východní stěny a pak ke kaluži krve pod ní. Krev jeho ženy. Na okamžik přestal dýchat.

	„Její tělo jsme museli převézt na soudní patologii,“ odvětil Hunter vyrovnaným tónem.

	Pan J. nežádal o vysvětlení, protože je vlastně nepotřeboval. Pokud se v něčem velmi dobře vyznal, pak to byly policejní předpisy.

	Jako ve snu prošel kolem Huntera, Garcii a doktorky Slaterové směrem k židli. Všichni lidé i okolní svět zmizeli a zčistajasna tam byla, seděla přímo proti němu, oči plné strachu a smutku na něm vymáhaly tu nejjednodušší ze všech odpovědí. Odpověď, kterou měl znát.

	Zvolna natáhl pravou paži směrem k židli, jako by tam Cassandra skutečně dosud seděla. Jako by se mohl dotknout jejího obličeje… pohladit ji po vlasech… setřít jí slzy.

	„Moc, moc se omlouvám.“ Slova mu splynula ze rtů, aniž to vnímal.

	Z úcty nikdo nic neřekl; dopřáli panu J. chvilku soukromí.

	Doktorka Slaterová nehlasně zagestikulovala na svůj tým, aby odešel.

	Pan J. cítil, jak mu žaludek dělá v břiše piruety a nohy hrozí, že se podlomí pod jeho vahou. Aby se uklidnil, zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když o pouhé dvě vteřiny později znovu oči otevřel, Hunter v nich spatřil něco, co nepostřehl v místnosti nikdo jiný – obrovský hněv, zahalený neochvějným soustředěním a odhodláním.

	„Tak jo,“ konečně se střetl s Hunterovým pohledem. Jeho hlas byl chladný jako led. „Nejspíš mi chcete položit pár otázek.“
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	V hotelovém pokoji, s obličejem dosud zabořeným v dlaních přemýšlel pan J. velmi usilovně o tom, co dál. Nejraději by z toho Losangeleský policejní sbor úplně vynechal, a kdyby věděl o nějakém způsobu, jak tenhle problém obejít, určitě by ho využil, ale přes veškeré své styky věděl, že neexistuje možnost, jak to dokázat.

	Druhé, co ho napadlo, bylo, že by mohl předstírat, že ten zatracený videohovor vůbec neexistoval. Tím by se oproti Losangeleskému policejnímu sboru ocitl trochu ve výhodě, což naléhavě potřeboval. Věděl, že do dvou hodin po půlnoci by to do Los Angeles stihl. Auto měl rozhodně dost rychlé a detektor radarů by mu pomohl, aby ho nestavěli. Doma a bez vměšování policie či forenzního týmu by si pak mohl zkoumat nenarušené místo činu, jak dlouho by bylo třeba. Mohl by prolézt obývací pokoj a najít možné stopy dřív, než tam někdo dorazí. Stopy, o nichž věděl, že pokud existují, policie se s ním o ně nikdy nepodělí. Ale především by se mohl ještě naposled dotknout Cassandřiny tváře, než ji z jejich domova odnesou. Mohl by před ní pokleknout a prosit ji o odpuštění. O odpuštění, které sám sobě nikdy nemůže dát a ani nechce. Potom, teprve potom by zavolal na devět set jedenáctku a předstíral, že právě dorazil domů ze služební cesty a našel manželku zavražděnou ve vlastním obývacím pokoji. Tenhle plán však také rychle zavrhl.

	Jeden z důvodů, proč byl pan J. ve své práci nejlepší, byl ten, že věděl, jak fungují bezpečnostní orgány. Znal jejich předpisy, vyšetřovací procedury, jejich triky… a pokyny v takovém případě byly jednoduché – vdaná žena, surově mučená a zavražděná ve vlastním domě bez zřejmého motivu, to znamenalo, že v čele seznamu „zájmových osob“ nebude nikdo jiný než manžel. Navíc je tu skutečnost, že manžel byl příhodně daleko přesně v době, kdy jeho ženu vraždili, a že nemá alibi, kterým by tohle tvrzení potvrdil – a vyšetřovací tým začne rozebírat jeho život na prvočinitele. Snadno získají povolení k přístupu k bezpečnostním účtům, internetovým providerům, telefonním společnostem a kreditním kartám… kam a ke komu se jim zachce. Budou číst jeho staré e-maily a textovky. Budou poslouchat jeho telefonáty. Jeho bankovní účet, podnik, cesty, výdaje, přátelé, zdravotní záznamy, to všechno rozpitvají na miniaturní kousíčky. Ale i kdyby pan J. měl alibi, skutečné či padělané – a snadno by si mohl opatřit neprůstřelné, kdyby chtěl – věděl, že by jeho plán stejně nevyšel.

	Při vyšetřování vraždy je jednou z prvních věcí, které mordparta zkoumá, mobilní účet oběti. Budou chtít vědět, s kým si posílala textovky a s kým v poslední době mluvila, zvlášť během posledních několika hodin před smrtí. Číslo mobilu pana J. bylo poslední, na které Cassandra volala, a to zhruba ve stejnou dobu, kdy byla zavražděna. To pan J. neměl jak obejít. A tady mu přálo štěstí.

	Vrah použil aplikaci pro videohovor, místo aby uskutečnil obyčejné hlasové volání. Ačkoliv se volané číslo zaznamenalo, žádná mobilní společnost v USA nesměla ukládat videohovory svých klientů. Losangeleský policejní sbor, FBI, CIA, NSA – bez výjimky nikdo nemohl získat ani textový přepis hovoru, protože žádný neexistoval, a toho si byl pan J. dobře vědom. Vše, co řekl vrahovi během telefonátu, zůstane jen mezi nimi.

	Když to všechno uvážil, dospěl pan J. k závěru, že nejlepší bude říci pravdu… nebo aspoň do jisté míry. Potom bude Brian Caldron monitorovat celé policejní vyšetřování, zatímco pan J. povede vlastní.
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	Hunter koukl po hodinách na stěně za zády pana J. – 2.03.

	„Pane Jenkinsone,“ pronesl klidným a srdečným hlasem. „Nemusí to být hned teď. My beze všeho počkáme do rána. Chápu, že máte za sebou hodiny za volantem…“

	„A vy si myslíte, že budu ráno odpočatý?“ přerušil ho pan J. znovu. „Myslíte, že dokážu usnout?“

	Hunter neodpověděl. Na tom, co pan J. říkal, něco bylo.

	„Hádám, že jste buď slyšeli záznam mého volání na devět set jedenáctku, nebo vám bylo řečeno, jak jsem se dozvěděl o tom, co se tu dělo. Víte o tom videohovoru, co jsem přijal.“

	Hunter soucitně přikývl.

	„Takže pokud vám to nevadí,“ pokračoval pan J. klidným a rytmicky dokonalým hlasem, „radši bych o tom mluvil, dokud mám všechno ještě čerstvě v hlavě. Spánek, pokud bych vůbec usnul, přináší sny… noční můry… vidiny… obrazy… a tak dále. Některé z nich budou reálné vzpomínky na to, co se stalo, ale některé by nepochybně byly jenom bláznivé výplody mého mozku. Věci, které ve skutečnosti nebyly. Věci, které jsem vlastně neviděl. Věci, které jsem měl říct, ale neřekl.“ Na vteřinu se zarazil, jako by ho poslední slova příliš zabolela. „Problém tedy je, že nedokážu rozlišit mezi tím, co se skutečně stalo a co ne. Všechno mi to bude připadat stejně reálné jako lidi v téhle místnosti.“ Přeskočil pohledem z Huntera na Garciu, pak na doktorku Slaterovou a konečně zpátky k Hunterovi. „Čím déle budeme čekat, detektive, tím větší je riziko, že se mi v hlavě pomíchá realita a fantazie.“

	Ačkoliv nikdy nikdo nedokázal s naprostou jistotou říct, jak lidský mozek reaguje po tak traumatické epizodě, noční můry a představy, o nichž se pan J. zmiňoval, určitě přijdou, o tom Hunter nepochyboval. Jako psycholog nemohl logiku pana J. vyvrátit. Současně však všichni přítomní žasli a byli zaujati tím, jak se pan J. zjevně ovládal.

	„Rozumím.“ Hunter rychle přejel očima místnost. „Bylo by vám milejší, kdybychom si promluvili u nás na stanici?“

	„Proč?“ zeptal se pan J. „Je to nutné?“

	Zaujetí všech přítomných ještě vzrostlo.

	„Ne. To vůbec ne. Jen mě napadlo, že možná…“ Hunter nechal náznak nevyřčený.

	„Že mě prostředí bude rozptylovat?“ dořekl za něj pan J. Opsal pohledem stejný oblouk jako prve Hunter, až na to, že se vyhnul židli a tratolišti krve pod ní. „Máte pravdu,“ připustil. Zaměřil se zrakem na podlahu před sebou a jeho sebeovládání konečně zakolísalo. „Tady bych to asi nedokázal.“

	Hunter mu opět dopřál chvilku času.

	Pan J. konečně vzhlédl.

	„Nemusíme jezdit do centra, pane Jenkinsone,“ navrhl Hunter. „Můžeme použít místní policejní stanici nebo i jednu z policejních dodávek zaparkovaných venku, jestli je vám to milejší.“

	Pan J. návrh zvážil, pak odpověděl Hunterovi otázkou.

	„Jsou v nepořádku ještě nějaké další místnosti v domě?“

	Hunterovu odpověď doprovodilo mírně zvednuté obočí. „Vy jste jediný, kdo nám to může aspoň s částečnou jistotou povědět, pane Jenkinsone, ale pokud jsme to schopni určit, zdá se, že použitý byl jen tenhle pokoj.“

	Pan J. zamyšleně kývl. Po několika vteřinách odpověděl. „Mohli bychom jít do mé pracovny, jestli vám to nevadí.“ Ukázal rukou.

	Hunter neviděl důvod, proč odmítnout, a tak si vyměnil rychlý pohled s Garciou.

	„Jo, jasně.“ Garcia se poplácal přes tyvekový overal po kapsách. „Mám u sebe zápisník a můžu všechno nahrát na telefon. Jdeme na to.“

	Pan J. se otočil, aby šel před nimi, a přitom přejel pohledem fotografie spočívající na krbové římse a zkameněl. Bezedná jáma v jeho nitru, která ho hrozila celého polknout, se vrátila se zběsilostí tornáda. Cítil, jak ho tady a teď, při pohledu na fotografie v rámečcích, opouští duše. Otázka, položená démonickým hlasem, mu zaburácela v uších jako hromobití.

	Výročí vaší svatby, kdy to je?

	Dlouhou chvíli se nikdo nepohnul.

	„Pane Jenkinsone, děje se něco?“ zeptal se Hunter.

	Žádná odpověď.

	Zdálo se, že nad něčím uvažuje.

	„Pane Jenkinsone?“

	„Potřebuju se na něco zeptat. Potřebuju něco vědět,“ řekl nakonec a pracně se snažil setkat s ostatními pohledem.

	Všichni čekali.

	„Má žena, vím, že byla svlečená.“ Další dlouhá pauza plná emocí. „Potřebuju to vědět. Byla…“ škobrtl o poslední slovo a rozhodl se začít nanovo. „Ten magor ji…“ Stále se nedokázal přimět, aby to vyslovil nahlas.

	„Pane Jenkinsone,“ ozvala se doktorka Slaterová, udělala krok kupředu a stáhla si kapuci bílého forenzního overalu. Blond vlasy měla sepnuté do rozcuchaného uzlu v týle, ale neodvracelo to pozornost od toho, jak byla přitažlivá. Naopak, nepořádné vzezření jí dodávalo určité kouzlo.

	Pan J. se na ni zaměřil.

	„Jsem doktorka Susan Slaterová.“ Mluvila tiše a klidně. „Jsem vrchní forenzní technička, pověřená velením na tomhle místě činu. Měla jsem na starost důkladné prozkoumání těla vaší ženy, než jsem dala souhlas k jeho převozu na soudní patologii. Mohu vám jen říct, že její tělo neneslo absolutně žádné vnější stopy sexuálního napadení.“

	Pan J. vstřebal informaci. „Bez urážky, paní doktorko, ale to přece není stoprocentní záruka, že?“ Probodl doktorku Slaterovou pohledem, kterým by se daly řezat diamanty. „Budu muset počkat na pitevní zprávu, než to bude jisté, že? Protože technicky vzato ji ten magor mohl i tak…“

	„Tenhle vrah rozhodně není sexuální predátor, pane Jenkinsone,“ vložil se do hovoru Hunter, hlasem rázným a sebejistým. „Nejde mu o sexuální uspokojení.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý, detektive?“ opáčil pan J.

	„Protože už jsem narazil na stovky takových,“ odvětil Hunter rozhodně. „Jejich ustavičná honba za sexuální rozkoší je vždycky konečnou hnací silou toho, co dělají. Sexuální akt nikdy není nenápadný. Ani skrytý. Vždycky je násilný. Je to jedna z prvních věcí, kterých si všimneme, když vstoupíme na místo činu.“ Hunter znovu přejel místnost pohledem. „Tady nic takového nemáme, pane Jenkinsone. Vzhledem k tomu, že tenhle vrah byl kdovíjak dlouho s vaší ženou o samotě, tak pokud by mu šlo o sexuální uspokojení, nic by mu nezabránilo ho dosáhnout.“

	„Přesně o tom mluvím, detektive,“ opáčil pan J. „Nebudeme to vědět s jistotou, dokud nedostaneme výsledky pitvy.“

	Hunter nechtěl prozrazovat, že s Cassandrou Jenkinsonovou byl určen nesexuální vzorec agrese, protože „videohovorový“ vrah už zabil jednu oběť před necelými šedesáti hodinami. Oběť, která rovněž nenesla stopy vůbec žádného sexuálního zájmu.

	„Pane Jenkinsone.“ Tentokrát se ozvala doktorka Slaterová. „Za víc než dvanáct let, co pracuju jako forenzní technička, nevím o žádném případu sexuálního napadení, kde by oběť na sobě neměla žádné vnější fyzické stopy útoku. Ani o jednom. Něco by tu bylo – oděrky, traumata, podlitiny, škrábance… něco. Tady nebylo nic. Ani odřeninka. Věřte mi, tímhle způsobem se vaší ženy ani nedotkl.“

	Pan J. odvrátil pohled, jako by potřeboval čas, aby si přebral každičké slovo, co Hunter a doktorka Slaterová pronesli. Obočí se mu maličko zvedlo a tím se mělké vrásky na jeho čele prohloubily a vytvořily řadu hrbolů sahající až do poloviny oholené hlavy.

	Z rychlého hlášení, které mu Garcia prve podal venku, Hunter věděl, že Johnu Jenkinsonovi je osmačtyřicet let, ale v téhle chvíli vypadal nejméně o pětadvacet let starší. Oči měl unavené a pod nimi tmavé kruhy a těžké váčky. Pokožka, matná a žlutavá, budila dojem, že půlku života proseděl v zamčené místnosti osvětlené silnými zářivkami. A nejhorší bylo, že od nynějška se bude každý rok jeho života počítat dvakrát, možná i víckrát. Hunter to pozoroval už nesčetněkrát u životních druhů, rodičů, sourozenců, partnerů, dětí a tak dále. Lidé, kteří ztratili někoho drahého přespříliš násilným způsobem, často zbloudili na cestě životem snáz než ostatní, a čas k nim nikdy nebyl milosrdný. Lidé, kteří byli naneštěstí svědky této násilné smrti, ať už z jakéhokoli důvodu, obvykle trpěli mnohem víc, ale Hunter si jen stěží uměl představit, jak fyzicky i psychicky zničený musí být po celý zbytek svého života člověk v kůži pana Jenkinsona. V kůži Tanyi Kaitlinové. V kůži lidí, kteří byli nuceni sledovat surovou vraždu milované osoby. To, co viděli – tím si byl Hunter jistý – je bude strašit každičkou vteřinu až do posledního vydechnutí.

	Pan J. se konečně vrátil pohledem k Hunterovi a doktorce Slaterové. Jejich slova jako by konečně přinesla kýžený efekt. Než zavedl Huntera a Garciu do své pracovny, oči se mu opět zaleskly a vypravil ze sebe jen jedno prosté slovo, ale plné hlubokého prožitku.

	„Děkuju.“
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	Pracovna, kterou měl pan J. ve svém domě, byla dvakrát větší než kancelář Huntera a Garcii v budově policejní správy a daleko méně zakrámovaná. Hlavní ozdobou místnosti nepochybně byl starožitný mahagonový stůl, stojící pár kroků před předsazeným oknem. Závěsy, těžké a tmavé, tu byly zatažené. Hnědavě červený chesterfieldský ušák stál kousek nalevo naproti psacímu stolu, zatímco většinu podlahy pokrývaly ručně tkané perské koberce. Východní stěnu zabírala hodně velká knihovna, k prasknutí napěchovaná směsicí úhledně uspořádaných vázaných i brožovaných svazků.

	„Dojdu vám pro další židli,“ poznamenal pan J., když vstoupili do místnosti.

	„To není nutné, pane Jenkinsone,“ odvětil Hunter. „Beze všeho můžu postát.“

	„Prosím, trvám na tom. Jsem tu za vteřinu.“

	Jakmile pan J. opustil místnost, Hunter si stáhl kapuci forenzního overalu, přistoupil ke knihovně a přejel pohledem několik svazků. Většinou šlo o publikace z oblasti ekonomiky a financí, tu a tam se některá týkala práva, účetnictví a architektury.

	Garcia si prohlížel protější stěnu, zdobenou zarámovanými fotografiemi a diplomy.

	„Tady to je.“ Pan J. se vrátil do místnosti s židlí s vysokým opěradlem, kterou postavil vedle ušáku. Pak konečně zaujal místo za svým psacím stolem.

	„Děkujeme.“ Hunter usedl na židli, Garcia do ušáku.

	„Budeme se snažit zdržet vás co nejmíň, pane Jenkinsone,“ sáhl Garcia po smartphonu. „Nevadí vám, když si tenhle rozhovor nahrajeme?“

	Pan J. zavrtěl hlavou. Přišel čas uskutečnit plán A.

	Jakmile Garcia zapnul nahrávání, Hunter začal.

	„Pane Jenkinsone, vím, že pro vás bude těžké vracet se k tomu, čím jste prošel, a omlouvám se, že to po vás musím chtít, ale nemohl byste nám povědět všechno, co si pamatujete z toho videohovoru, který jste přijal? Čím to bude podrobnější, tím víc nám to pomůže.“

	Pan J. sklopil oči ke svým osmahlým a vrásčitým rukám, pevně sevřeným a položeným před sebou na stole. Po několika vteřinách mlčení konečně zvedl oči a střetl se s pohledy Huntera a Garcii. Následujících dvacet minut reprodukoval z videohovoru jenom to, co chtěl, ale zato nesmírně detailně. Hunter a Garcia ho sporadicky přerušovali, aby si upřesnili určité body, ale většinou ho prostě nechávali vyprávět jeho příběh vlastním tempem. Když se pan J. dostal k místu, kde se ho vrah zeptal na datum svatby, zarazil se a znovu se zadíval na své ruce. Třásly se. V rozpacích je přesunul do klína a úplně utichl.

	Hunter a Garcia čekali.

	Kolísajícím hlasem jim pan J. sdělil, že se snažil, ale nedokázal si vzpomenout. Prostě si nemohl vzpomenout. Pak bezděčně zašeptal slova: „Moc mě to mrzí.“

	Ani Hunter, ani Garcia nic neříkali. Oba věděli, že ta slova nebyla určena jim. Byla určena Cassandře. Pocit viny už se zabydlel a rozšířil do všech koutů těla pana J. Ať už mu videohovor způsobil jakékoli psychické škody, pocit viny způsobený neznalostí odpovědi na tu zatracenou otázku je ještě značně zhorší.

	A tehdy si pan J. konečně uvědomil, co udělal – sedmý březen byl datem narození jeho syna. Proto mu to pořád tak intenzivně naskakovalo v hlavě, když byl tázán na datum svatby.

	CINK.

	A zčistajasna, jako by se mu z paměti náhle zvedl tmavý závoj, se mu před očima objevilo datum jeho svatby, jasné jako den.

	Desátého dubna. On a Cassandra se brali desátého dubna.

	Pan J. zavřel oči a zaklonil hlavu, jako by ho bodali do břicha rozžhavenou dýkou.

	Proč? V duchu proklínal sebe, svou paměť, mozek, celou svou existenci. Proč jsem si na to nedokázal vzpomenout dřív?

	Dokončil výpověď, ale už ani jednou se nepodíval detektivům do očí. Vůbec se nezmínil o hysterickém smíchu démona.

	„Mohu se zeptat, jak dlouho jste byl ve Fresnu?“ začal Hunter, jakmile pan J. domluvil.

	„Odjel jsem tam ve čtvrtek ráno.“

	„A předtím – kdy jste byl naposled pryč?“

	Pan J. se odmlčel a pak pečlivě, ale velmi jemně stočil pohled nahoru a doprava. Věděl, že oba detektivové si na něm budou všímat všeho, obzvlášť výrazů tváře a pohybů očí. Učebnice behaviorální psychologie tvrdily, že pokud zrak směřuje nahoru a doleva, objekt se snaží vstoupit do svého vizuálně konstruktivního kortexu. Jinými slovy, snaží se vytvořit v duchu obraz, který tam původně nebyl. Jestliže se oči pohybují nahoru a doprava, objekt pátrá v paměti po vizuálně zapamatovaných obrazech – vzpomínkách, které existují.

	„To je asi tři a půl týdne,“ odpověděl po pravdě, hlasem unaveným a poraženeckým. „Musel jsem letět na pár dní do Chicaga.“

	„Zase pracovně?“

	„Přesně tak.“

	Hunter si tu informaci zapsal do notesu. „Má ještě někdo další, kromě vás a vaší manželky, klíče od tohohle domu?“

	Odpověď pana J. doprovodilo velmi mírné pozvednutí ramen. „Můj syn.“

	„Nikdo jiný? Třeba uklízečka?“

	„Ne. Cassandra dělala veškerý úklid sama, jednou týdně,“ vysvětloval pan J. „Říkala, že je to pro ni relaxace. Firma na čištění bazénů nám udržuje bazén na zahradě, ale kopii klíče nemají.“

	„Neztratil jste vy, vaše žena nebo syn v poslední době klíče?“ naléhal Hunter. „Pokud je vám známo?“

	„O ničem takovém nevím. Nikdy jsem klíče neztratil. Myslím, že Cassandra taky ne. Pokud jde o Patricka, jestli je ztratil, nikdy mi o tom neřekl, ale můžu se ho zeptat, až s ním budu mluvit.“

	Hunter kývl. „To bychom vám byli vděční.“

	Pan J. nic neřekl, protože nechtěl, aby detektivům v jeho pracovně přišlo podezřelé, jak moc toho ví o policejních výsleších a pohovorech, ale sled jejich otázek mohl znamenat jen jediné – po celém domě se nenašly žádné známky násilného vniknutí. Neměli zdání, jak se vrah jeho ženy dostal dovnitř.

	„Říkal jste, že bylo použito kladivo a dláto,“ Hunter konečně přešel k dalšímu tématu. „Víte jistě, že to bylo dláto, a ne hřeb?“

	„Bylo to kamenické dláto se špičatým hrotem,“ odvětil pan Jenkinson s jistotou. „Ne hřeb. Tím jsem si jistý. Ale to kladivo bylo obyčejné tesařské kladivo.“

	„Pocházelo z tohoto domu?“ zeptal se Hunter. „Nenašel ho třeba někde v šuplíku?“

	Pan J. opět zavrtěl hlavou. „Ne, ani kladivo, ani dláto nepocházelo z tohohle domu. Musel si je přinést s sebou.“ Upřeně se na oba detektivy zadíval. „Podle toho, jak se ptáte, mám zato, že se ani jedno nenašlo.“

	„Ne,“ připustil Hunter. „Dům i okolí jsme prohledali, ale nic jsme nenašli. Ráno rozšíříme pátrání i na okolní ulice.“

	Pohled, který pan J. vrhl na Huntera a Garciu, zcela postrádal důvěru.

	„A co Cassandřin telefon?“ zeptal se. „Ten psychopat mi volal z jejího telefonu. Našli jste ho?“

	„Ano,“ odpověděl tentokrát Garcia. „Našli jsme ho v kuchyni, v mikrovlnce.“ Potřásl hlavou. „Je nepoužitelný. Ani na forenzním z něj nic nedostanou.“

	Pan J. dělal chvilku hloupého. „Nemůžete kontaktovat mobilní společnost? Požádat ji o digitální kopii hovoru?“

	„Žádnou nemají,“ opáčil Hunter.

	„Jak je to možné?“

	Hunter podal panu J. vysvětlení, které už znal.

	„Na kuchyňské lince jsme našli černý laptop Asus,“ ozval se Garcia. „Patřil vaší ženě?“

	Pan J. kývl. „Ten byl Cassandřin, ano.“

	„Říkal jste, že pachatel měl masku?“ vrátil se Garcia k tématu vrahova videohovoru.

	Pan J. kývl. „Ten zasranej zbabělec. Dost velký chlap, aby se mi vloupal do domu a zavraždil bezbrannou ženu. Dost velký chlap, aby se mnou vedl podělaný videohovor, jen aby si mohl zahrát na Boha. Ale ne takový chlap, aby ukázal obličej.“

	Hrozilo, že panu J. praskne žíla na čele.

	„Mohl byste nám tu masku popsat?“

	Popis vrahovy masky, který podal pan J., byl stejný jako ten, který dostali před dvěma dny od Tanyi Kaitlinové.

	Garcia pohlédl na parťáka, ale nic neřekl. „A taky jste se zmínil, že vám volající sdělil, že volat policii by byla ztráta času, je to tak?“

	„Ano. Řekl, že policie by to v žádném případě nestihla včas.“

	Další rychlá výměna pohledů. Budou si znovu muset prověřit záznamy falešných telefonátů na linku devět set jedenáct, ale Hunter i Garcia si byli jistí, že vrah použil stejnou taktiku jako prve.

	Hunter se rozhodl zavést dotazování trochu blíž k první oběti.

	„Nevíte, jestli vaše žena znala někoho jménem Karen Wardová?“ zeptal se.

	Pan J. na okamžik přimhouřil oči a párkrát si to jméno pro sebe zopakoval.

	Hunter ho pozorně sledval.

	„To jméno mi nic neříká,“ zněla odpověď. „Ale Cassandra znala spoustu lidí, se kterými jsem se nikdy nesetkal. Lidi z fitka. Lidi z charitativních obchodů, kde pracovala jako dobrovolnice. Lidi z podpůrných skupin, které navštěvovala. Měla o hodně větší okruh přátel než já.“ Upřel na Huntera další vážný pohled. „Proč? Kdo je to?“

	„Ještě nevíme,“ zalhal Hunter. „Její jméno bylo na navštívence, kterou jsme našli venku.“

	„Jak jako, venku?“ skočil na to pan J. „Na zahradě? Na ulici před domem? Kde?“

	Hunter musel myslet rychle. „To je důvod, proč se ptám. Našla se na ulici o kousek dál. Pravděpodobně o nic nejde, ale stejně prověříme všechny domy v ulici.“

	Pan J. nepoznal, jestli to byla lež nebo ne, ale okamžitě si zapsal jméno Karen Wardové do paměti. Bude muset požádat Briana Caldrona, aby zjistil, o koho jde.

	Hunter rychle odvedl řeč od Karen Wardové. „Zmínil jste se o své ženě v souvislosti s podpůrnými skupinami?“

	„Cassandře zemřela před několika lety matka na nediagnostikované srdeční onemocnění,“ vysvětloval pan J. „Podpůrné skupiny jí tenkrát hodně pomáhaly, ale ona je ten typ člověka, co taky rád pomáhá druhým.“ Zarazil se, protože si uvědomil svou chybu. Jeho bolest byla takřka hmatatelná. „Byla ten typ člověka, co rád pomáhal druhým,“ opravil se. „Takže tu a tam navštěvovala skupinová sezení lidí, kterým zemřeli jejich blízcí na nějakou nemoc. Snažila se jim nějakým způsobem pomoct. Taková ona byla.“

	„Neznáte nějaké další podrobnosti o těch podpůrných skupinách?“ zeptal se Hunter. „Názvy? Místa, kde se setkávaly? Cokoli?“

	„Ne. Opravdu ne. Ale můžu zavolat jejím kamarádkám a pokusit se to zjistit.“

	„To bychom vám byli velice vděční,“ prohlásil Hunter, ačkoliv na to hodlal také hned nasadit operační tým.

	„Používala vaše žena nějaké sociální sítě?“ zeptal se Garcia.

	„Nepoužívá je snad dnes každý?“

	„Ano, to je tedy pravda,“ souhlasil Garcia. „Nezmínila se vám někdy, že by ji někdo trolloval nebo jí posílal nepatřičné zprávy nebo tak něco?“

	Pan J. zvedl ruku k obličeji a palcem a ukazováčkem si promnul unavené oči.

	„Ne,“ odpověděl. „Nikdy. Ale používala je hlavně k tomu, aby zůstala v kontaktu s nějakými starými kamarádkami ze Santa Any. Zdaleka ne jako většina dnešních mladých, jako můj syn, co tráví většinu času online.“

	„A co vy, pane Jenkinsone,“ pokračoval Garcia. „Vy máte profil na sociální síti?“

	„Mám, ano. Moje firma má taky oficiální stránku.“

	Hunter věděl, že jeho další dotaz vyzní trochu divně. „Ta otázka na datum vaší svatby, pane Jenkinsone…“

	Pan J. upřel na Huntera oči a Hunter v nich spatřil trýznivou bolest.

	„Nepamatujete si, jestli vám někdo tutéž otázku někdy v nedávné době nepoložil, třeba v uplynulém roce? Třeba když jste byli někde s přáteli, u večeře, někdo, s kým jste pracoval, když jste si dali pár skleniček u baru… kdekoli?“

	Panu J. detektivova otázka skutečně připadala poněkud zvláštní.

	„Ne, nevybavuju si, že by se mě někdo ptal na něco kolem data mé svatby už…“ Potřásl hlavou. „Ani nevím, jak dlouho.“

	„Pamatujete si, kdo to byl? Kdo se vás na to ptal?“

	Pohled pana J. byl okamžik nepřítomný, pak přešel do smutku. „Cassandra. Ta mi to vždycky připomínala, protože jsem na to každý rok zapomněl. Počkala, a až pozdě večer, těsně než jsme šli spát, řekla vždycky něco nenápadného, třeba jako, ‚Víš, jaké je dneska datum?‘. A to jsem pochopil, že jsem to zase obrovsky podělal a že už je pozdě hledat výmluvu. Nebývalo to takové, víte?“ řekl, jako by cítil potřebu obhajovat se před oběma detektivy. Výraz jeho očí zesmutněl ještě víc, jako by tesknil po dobách dávno minulých. „Kdysi jsem si na to každý rok vzpomněl, kupoval jsem jí dárky, květiny, bral ji na večeři… fakt nevím, co se stalo. Fakt nevím, jak nebo proč jsem toho nechal, ale i ona už mi to před pár lety přestala připomínat. Nejspíš si říkala, že už to nemá smysl.“

	Hunter zůstal zticha a čekal, až pan J. zatlačí vzpomínky do kouta mysli.

	„Nenapadá vás někdo, kdo by chtěl z nějakého důvodu vaší ženě ublížit?“ zeptal se posléze.

	Pan J. se opřel dozadu a položil si lokty na područky křesla. Pohledem sklouzl k zarámované fotografii na psacím stole.

	„Cassandra byla ten nejhodnější člověk na světě,“ odvětil přiškrceným hlasem. „A neříkám to proto, že to byla moje manželka. Zeptejte se každého, kdo ji znal. Byla starostlivá a milující. Ke každému zdvořilá. Skromná. Chápavá. Velkorysá. Ochotná. Myslím, že v životě nikdy nikoho nenaštvala.“

	„Nenapadá vás někdo, kdo by mohl chtít ublížit vaší ženě… třeba aby se pomstil vám?“

	Chování pana J. bylo bez jediné chybičky, jeho slovům i výrazům přibyla dokonalá vrstvička šoku.

	„Aby se pomstil mně? Za co? Jsem obyčejný obchodní konzultant, detektive. Nemám dluhy. Neprovozuju hazard. Proti nikomu nic nemám, a pokud vím, nikdo nemá nic proti mně. Byli jsme obyčejná rodina a žili jsme obyčejný život.“

	„Takže vám nikdy nikdo nijak nevyhrožoval?“ ptal se dál Hunter.

	„Nevyhrožoval?“ Další výraz plný překvapení, hodný oscarové nominace.

	„Ano. Třeba e-mailem, telefonicky, textovkami, dopisem, jakkoli.“

	„Ne. Nikdy.“

	„A co vaše manželka? Nezmínila se někdy o tom, že by jí někdo vyhrožoval? Neříkala nic o… dopisech nebo telefonátech, které by obdržela? Nezmínila se někdy o případném stalkerovi?“

	Hunterova otázka znovu pana J. doopravdy překvapila a tentokrát svou reakci nepředstíral.

	„Stalker?“ Ústa mu zůstala pootevřená, zatímco pohled přeskakoval z jednoho detektiva na druhého.

	„Nemluvila nikdy o nějakých dopisech od někoho, kdo by ji mohl pronásledovat?“

	„Dopisy od stalkera? Ne. Nikdy. O čem to mluvíte, detektive?“

	Hunter pohlédl na Garciu, který tiše vstal a zamířil ke dveřím.

	Upřímně nechápavý pohled pana J. ho sledoval na každém kroku, dokud neopustil místnost, a pak se bleskurychle vrátil k Hunterovi.

	„Tak jo, co se děje, detektive?“

	„Určitě se vám nevybavuje, že by se vám vaše žena zmínila o tom, že ji někdo obtěžuje?“ naléhal Hunter. „Že by dostávala nějaké divné dopisy?“

	„Obtěžování? Divné dopisy? Ne. Nikdy.“ Pan J. stál zarputile na svém. „Nemám zdání, o čem je řeč, detektive.“

	„Myslíte, že by to udělala?“

	„Udělala co?“

	„Že by se vám o tom zmínila.“

	Zase to zdvižené obočí s nakrčeným čelem. „Kdyby si myslela, že ji někdo šmíruje? Kdyby dostala nějaký výhrůžný dopis nebo vzkaz nebo tak?“

	„Ano. Myslíte, že by vám o tom pověděla?“

	„Ano, určitě by mi o tom pověděla,“ opáčil pan J. s maximální jistotou. „Proč taky ne?“

	Přesně v tom okamžiku se do místnosti vrátil Garcia.
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	Pan J. se obrátil se stále stejně upřímně zmateným výrazem v obličeji ke Garciovi, který se právě vrátil do pracovny. První, čeho si všiml, byl středně velký průhledný sáček na důkazy, jejž detektiv nesl v pravé ruce.

	„Kabelka vaší manželky se našla v obývacím pokoji, pane Jenkinsone, hned u pohovky,“ vysvětloval Hunter. „V ní jsme našli tenhle dopis.“

	Garcia položil sáček na důkazy na stůl před pana J.

	Zmatek mu vydržel ještě dvě vteřiny, než se mu podařilo z něj probrat a zaměřit pozornost na dopis.

	Mělas někdy pocit, že tě někdo pozoruje, Cassandro?

	Pan J. párkrát zamžikal, jako by mu dělalo potíže zaostřit zrak. Pak si dopis přečetl znovu. A ještě. A ještě.

	„To nechápu,“ řekl nakonec téměř automaticky.

	„Byla tam taky obálka s jejím jménem,“ dodal Garcia. „Bez adresy. Bez razítka. Což znamená, že to bylo doručeno osobně. Zastrčené pod dveře, vložené venku do schránky na dopisy, položené na autě, možná na pracovišti… Víme jen, že tenhle dopis jí nepřišel poštou.“

	„Jméno na obálce bylo taky vystříhané?“ zeptal se pan J.

	„Písmenko po písmenku,“ potvrdil Garcia.

	„Vůbec se vám o tomhle dopise nezmínila?“ ozval se tentokrát Garcia.

	Pan J. na něj hleděl se směsicí zoufalství a rozpaků. Ještě před několika vteřinami tvrdil Hunterovi s neochvějnou jistotou, že by se mu manželka s něčím takovým určitě svěřila.

	„Ne,“ odvětil nakonec. Očima, nyní plnýma hněvu, se vrátil k dopisu. „Možná to dostala, když jsem byl pryč,“ nadhodil. „Dnes ráno, včera ráno nebo předevčírem.“

	„Možná,“ připustil Garcia. „Ale copak by vám nezavolala?“

	Okamžik se zdálo, že pan J. otázku neslyšel.

	„Pane Jenkinsone?“

	„Ne, nezavolala,“ odvětil zamyšleně. „Taková prostě Cassandra byla. Moje služební cesty bývají obvykle hodně nabité, takže když jsem pryč, volá mi jen v případě, že považuje to, o čem se mnou potřebuje mluvit, za něco moc důležitého.“

	„A myslíte, že tohle by za důležité nepovažovala?“

	„Ale jděte, detektive.“ Pan J. se vrátil pohledem ke Garciovi. „Nebuďte naivní. Najdete dopis, který vypadá jako vystřižený ze staré epizody Kojaka.“ Ukázal na něj. „Poskládaný z pár vystříhaných písmen a slov z nějakého časopisu, s takovouhle omletou strašidelnou větou, a co uděláte, začnete kurva šílet? Uvěříte, že je váš život v ohrožení?“

	Garcia neodpověděl.

	„No, věřte mi, že Cassandra by tomu neuvěřila. Muselo by to být něco sakra většího než takováhle věc, aby to člověka jako ona vyděsilo.“ Odmlčel se a na vteřinku se zdálo, že pátrá v paměti. „Po pravdě řečeno, asi jsem ji vyděšenou nikdy neviděl. Tak byla silná. Nejspíš se tomu vysmála, když to dostala. Přešla to jako hloupý vtip nebo něco takového, jak by to asi udělala většina lidí. Nikdy by mi nevolala na služební cestu, aby mi vykládala o dopisu, který vypadá jako od čtyřletého dítěte.“

	„Musím souhlasit,“ ozval se Hunter. „Většina lidí by tenhle dopis přešla jako vtip, hodně špatný kanadský žertík, a právě proto bych vás rád požádal o dovolení jaksepatří prohledat dům, konkrétněji věci vaší ženy.“

	Pan J. věděl, že slovo „jaksepatří“ znamená, že už dům i Cassandřiny věci prohledali. Jenom to prostě neudělali dost důkladně.

	„Kvůli čemu?“ zeptal se.

	„Kvůli jiným dopisům, podobným tomuhle. Dopisům, které mohla dostat už dřív.“

	„Cože?“ Pan J. bedlivě pozoroval obličeje obou detektivů, ale nic v nich nenalézal. „Myslíte, že dostala i jiné dopisy než tenhle?“

	„Myslím,“ připustil Hunter.

	Pan J. se úzkostlivě zasmál. „A co vás k tomu vede?“

	„Protože tenhle dopis,“ ukázal na něj Hunter a pokračoval pevným a sebejistým tónem, „na rozdíl od toho, co se snad domníváte, pane Jenkinsone, vaši ženu rozhodně vyděsil.“

	Další zaujaté nakrčení čela. „A to víte jak?“

	Hunter se poškrábal na bradě. „Protože ho nevyhodila, pane Jenkinsone. Nenašli jsme ho v koši na odpadky, zastrčený v zásuvce ani pod pohovkou. Našli jsme ho u ní v kabelce spolu s klíči od auta a peněženkou. Kdyby se domnívala, že tenhle dopis je všeho všudy hloupý vtip, proč by si ho nechávala? A ještě přesněji, proč by si ho nechávala v kabelce?“

	To pana J. nenapadlo. Dokonce už i zapomněl, jak mu Hunter sdělil, že se dopis našel v Cassandřině kabelce. A na tom, co detektiv říkal, něco bylo. Pan J. znal Cassandru ze všech nejlíp. Nikdy by nevěnovala něčemu takovému pozornost, ledaže by takových dopisů dostala dost na to, aby jí došla trpělivost nebo aby ji vyděsily.

	Zatímco zvažoval tuto myšlenku, došlo mu, proč si ten dopis nechávala v kabelce – chtěla mu ho ukázat, znát jeho názor, zeptat se ho, zda si má s něčím takovým dělat starosti.

	Samozřejmě, říkal si. To musí být ono. Čekala, až se vrátím ze „služební cesty“, aby mi to mohla ukázat. Promluvit si o tom.

	Při tom pomyšlení projel panu J. srdcem další osten viny. Instinktivně zavřel oči a pevně sevřel rty, jako by ho zaplavila nepředvídaná vlna bolesti.

	„Pane Jenkinsone?“ pronesl Hunter s oprávněnou obavou. „Jste v pořádku?“

	Otevřel oči a na vteřinu ztratil klid. Hněv v jeho hlase zbarvil místnost do ruda.

	„Mou manželku mučil a zavraždil v mém vlastním domě, zatímco jsem byl pryč, podle všeho nějaký psychopat, který ji trýznil a pronásledoval takovýmihle dopisy.“ Zabodl prst do sáčku s důkazem. „O čemž jsem nic nevěděl. Jak moc ‚v pořádku‘ byste mě tak asi chtěl mít, detektive?“

	„Promiňte, pane Jenkinsone.“ Hunter omluvně sklopil oči. „Tak jsem to nemyslel.“

	„Prosím,“ zvedl pan J. ruku. Klid se mu vrátil spolu s dokonalou přetvářkou. „Jestli už nemáte žádné další otázky, mohl bych teď zůstat o samotě?“

	Hunter si vyměnil s Garciou další ustaraný pohled.

	„Bohužel vám nemůžeme dovolit zůstat v tomto domě, pane Jenkinsone. Ne dnes v noci.“

	„Jak to myslíte – že mi nedovolíte zůstat? Tohle je můj dům.“

	„To chápeme, pane Jenkinsone.“ Hunterův hlas byl opět klidný a uměřený. „A jediné, co momentálně mohu, je omluvit se, ale naneštěstí je váš dům teď taky místo činu a z důvodů, které si jistě umíte představit, ho potřebujeme nechat uzavřený, dokud ho spolu s forenzním týmem neuvolníme. Vrátíme se sem ráno, abychom všechno prošli s čerstvýma očima a podívali se po všem, co nám mohlo dnes v noci uniknout.“

	Pan J. si zachoval hněvivý výraz tváře a zůstal zticha; předstíral, že zvažuje Hunterova slova.

	„Můžu vám slíbit, že budeme pracovat tak rychle, jak jen je to možné, pane Jenkinsone. Při troše štěstí budeme moci předat dům dekontaminačnímu týmu do zítřejšího večera. Potom je dům váš a můžete si s ním zase dělat, co se vám zlíbí.“

	Pořád ticho.

	„Je mi to velice líto,“ zopakoval Hunter.

	„Mohl bych si aspoň vzít nějaké čisté oblečení?“ zeptal se pan J. a dbal přitom na to, aby v jeho tónu zůstalo aspoň trochu hněvu.

	„Samozřejmě. Vůbec nespěchejte. Počkáme venku.“
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	Tohle je úplně špatně, říkal si pan J., když Hunter a Garcia vycházeli z jeho pracovny.

	Navzdory únavě a emocionálnímu vyčerpání jeho mozek stále dokázal zvažovat základní fakta, a čtyři z těch nejzákladnějších, pokud šlo o tohle vyšetřování, jednoduše neseděla.

	Za prvé: byl příhodně mimo domov v čase manželčiny vraždy. Za druhé: nenašly se žádné stopy násilného vniknutí do domu, což znamenalo, že vyšetřovatelé budou muset pracovat i s verzí, že pachatel měl klíč od domu. Za třetí: videohovor, o kterém tvrdí, že ho přijal, se nikdy nedá řádně ověřit. Dokonce i detektivové to potvrdili. A za čtvrté: dopis, který se našel v Cassandřině kabelce, tam klidně mohl být podstrčený k vytvoření iluze, že ji někdo šmíroval, ve snaze svést vyšetřování na jinou kolej.

	Už při uvážení pouhých těch čtyř faktů pan J. pochopil, že ho měli grilovat jako žebírka na ohništi, ale že k tomu prostě nedošlo.

	Když pozdě v noci opouštěl hotel, začal uvažovat o tom, jaké otázky měli klást. Otázky ohledně alibi, které potvrdí cokoli z jeho výpovědí. Otázky na to, jakou práci nebo schůzky měl absolvovat ve Fresnu. Jména, telefonní čísla, časové plány, adresy… všechno. Když výslech začal otázkami na jeho poslední dvě cesty a kdo měl klíče od domu, domníval se, že je na nejlepší cestě k očekávanému grilování, ale k jeho překvapení se linie výslechu rychle stočila k něčemu, co vůbec nemohl předvídat. Ani jednomu z detektivů se zjevně příliš nechtělo vrtat hlouběji v záležitostech jeho služební cesty.

	To byl pro pana J. problém číslo jedna. Problém číslo dvě byl ten, že Cassandra byla zavražděna ve vlastním domě bez zřejmého motivu. Žádné vloupání. Žádné viditelné sexuální napadení. Když pan J. spojil problém číslo jedna s problémem číslo dvě – a byl si jistý, že detektivové, s nimiž se setkal, už to udělali –, svítil přímo v čele seznamu velkými písmeny „zločin z vášně“, ale výslech se neubíral ani tímhle směrem. Vůbec se ho nezeptali, jestli se s Cassandrou v poslední době často nehádali nebo jestli mu něco nenapovídalo, že mohla mít mimomanželský poměr. Vůbec se nezeptali, zda sám nemá milenku, ba ani jestli někdo z nich nemluvil či neuvažoval o rozvodu. Po pravdě řečeno nepadly žádné otázky ohledně stavu jejich manželství po jedenadvaceti letech. Detektivy však zjevně zajímal videohovor, z nějž chtěli slyšet co nejvíc podrobností.

	Proč? – ptal se sám sebe.

	Jestli jsou přesvědčení, že ten videohovor byl smyšlený, pak se ho možná snažili přistihnout při lži, třeba jak sám sobě protiřečí, ale stejně…

	Panu J. se zadrhl dech v hrdle, protože právě pochopil, kde udělal chybu.
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	V půl deváté ráno už byl Garcia zase zpátky v domě Jenkinsonových spolu se dvěma uniformovanými policisty. Prohlížel si fotografie na krbové římse, když do domu konečně dorazil Hunter – skoro dvě hodiny po něm.

	„Jak vám to jde, kluci?“ zeptal se Hunter. „Máte něco?“

	„Nada,“ odvětil Garcia. „Prošli jsme celou ložnici včetně obsahu skříně paní Jenkinsonové, všechny kapsy, každý pár bot, každou krabici, co jsme tam našli, každou zásuvku.“ Zavrtěl hlavou. „Žádný další dopis ani nic jiného, co by nasvědčovalo stalkingu.“

	Pravda byla taková, že Garcia prováděl pouze rutinní úkony. Po tom, co jim pan J. sdělil v časných ranních hodinách, ani jeden z detektivů neočekával, že by se v domě našel další dopis od stalkera. Oba dospěli ke stejnému závěru jako pan J. – Cassandra Jenkinsonová si nechala dopis v kabelce, protože čekala na manželův návrat, aby mu ho mohla ukázat. Protože ji ten dopis buď vyděsil, nebo jí došla trpělivost. Ten dopis ji dovedl k rozhodnutí, že už toho má dost. I kdyby dostala nějaké další dopisy před tím, který našli – a Hunter ani Garcia nepochybovali, že je dostala – , pak je podle toho, jak jim svou ženu popsal pan J., pravděpodobně považovala za hloupý žertík a vyhodila je.

	Garcia sáhl po dalším obrázku na krbové římse. Na fotografii stál pan J. za manželkou a objímal ji oběma rukama v pase. Zdálo se, že jí něco šeptá do ucha.

	„Myslíš, že tohle přivedlo vraha na nápad s poslední otázkou?“ Garcia fotku postavil a obrátil se k Hunterovi.

	„Nevím,“ odpověděl Hunter. „Ale jestli ho ta svatební otázka napadla nad těmihle obrázky, pak už vrah musel v domě někdy být. A tím chci říct dřív než včera v noci.“

	Garcia kývl. „Přesně to jsem si říkal, než jsi přišel. Stejně jako u Tanyi Kaitlinové i tady vrah předem věděl, že pan Jenkinson nedokáže odpovědět na ‚hlavní‘ otázku. Tenhle chlap nenechává nic náhodě.“ Znovu se zadíval na zarámované fotografie. „Bylo by naivní, kdybychom si mysleli, že ho ta otázka na datum svatby napadla na místě, jen tak.“ Luskl prsty.

	„To by bylo moc velké riziko,“ souhlasil Hunter. „Když se na to podíváš ze správné perspektivy, tohle byla ještě snazší otázka než ta, kterou položil Tanye Kaitlinové.“

	Garcia si v duchu procházel obě otázky, jako by byly položené jemu. Kdyby se ho zeptali na datum svatby, nezaváhal by ani půl vteřiny. Kdyby se ho někdo ptal na číslo Annina mobilu…

	V té chvíli ho přímo do obličeje praštil pocit viny. Za všechna ta léta, co byli manželé, se nikdy nenaučil nazpaměť číslo své ženy. Pak se pocit viny změnil ve stud, protože si uvědomil, že se o to nikdy ani nepokusil. Vždycky spoléhal na paměť mobilu, pokud šlo nejen o její číslo, ale také o všechna ostatní čísla v seznamu kontaktů, včetně Hunterova. Jediné číslo, které si pamatoval, patřilo jemu. V duchu a zahanbeně si Garcia na místě slíbil, že to napraví.

	„Ale myslím, že chtěl, abychom přesně tomu věřili.“ Hunter vytrhl parťáka z myšlenek.

	„Abychom věřili, že ho ta otázka s datem svatby napadla nad těmihle fotkami?“ zeptal se Garcia.

	Hunter kývl. „Uvažuj o tom, Carlosi: vrah neví, že jsme už přišli na to, že jeho otázky vůbec nejsou jednoduché nebo nahodilé, ačkoliv tak mají vypadat, že?“

	„Ano.“

	„Fajn, tak budeme chvilku dělat, že o vrahovi nic nevíme. Někdo zavolá na devět set jedenáctku. Zpracujeme místo činu jako vždycky. Všimneme si svatebních fotografií na krbové římse, ale nic nás netrkne, protože pro to není skutečný důvod. Pak vyslechneme pana Jenkinsona a ten nám poví o videohovoru a otázkách, které dostal. To už bychom si mohli dovodit souvislost, ale i kdyby ne, vždycky je tu druhá prohlídka místa činu. Ani nemluvě o všech těch fotkách z místa činu, které si prohlížíme pořád dokolečka.“

	Garcia se dal unášet tokem Hunterových myšlenek. „Takže pokud nejsme slepí nebo blbí, vážně budeme uvažovat o možnosti, že jeho druhá otázka byla výsledkem okamžitého popudu odstartovaného těmi svatebními fotkami.“

	Hunter znovu souhlasil.

	„A to,“ pokračoval Garcia, „by nás aspoň dočasně svedlo ze stopy toho, co skutečně hledáme, a to je fakt, že vrah už věděl, že pan Jenkinson odpoví na otázku špatně. Fakt, že jak už jsme řekli, pravděpodobně už v tomhle domě někdy byl.“

	„Přesně tak. Říkám si, že si možná takhle vybírá oběti.“

	„To je dost možné,“ připustil Garcia. Garcia se užuž chystal říct ještě něco, když vtom zazvonil Hunterovi telefon.

	„Detektiv Hunter, vraždy speciál.“

	Volala doktorka Carolyn Hoveová, vrchní soudní patoložka okresního úřadu koronera v Los Angeles. Právě dokončila pitvu Cassandry Jenkinsonové.
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	Poté, co se pan J. rozešel s Hunterem a Garciou, ubytoval se v laciném motelu v Porter Ranch, nepříliš daleko od svého domu v Granada Hills, ale to spíš jen naoko, kdyby si to losangeleská policie chtěla zkontrolovat. Ani do svého pokoje nenakoukl. Hned jak dostal klíče od recepčního, hubeného jako špejle a páchnoucího mastnotou a smaženým sýrem, naskočil zpátky do svého auta a jel rovnou do bytu, který si držel v Torrance na jihu Los Angeles. Byt, o němž absolutně nikdo nevěděl, si pronajal pod úplně vymyšleným jménem před několika lety a platil za něj vždy počátkem roku v hotovosti – pokaždé na celý rok předem.

	Pan J. potřeboval vyřídit několik telefonátů, ale věděl, že dokud losangeleskou oblohu zase nezbarví slunce, je toho jen velmi málo, co může on nebo kdokoli jiný udělat. Cítil vyčerpání a mozek mu vytrvale sděloval, že jediná možnost je pokusit se nabít baterky a dopřát si trochu naléhavě potřebného odpočinku, i kdyby jen na hodinu či na dvě – spánek však nepřicházel. Zmatek uvnitř mysli mu to jednoduše nedovoloval. Pokaždé, když zavřel oči, bombardovaly ho obrazy zkrvavené Cassandry.

	V obývacím pokoji si pan J. nalil štědrou dávku bourbonu – tolik, aby to obrousilo hrany a trochu otupilo nervy, ale ne tolik, aby mu to zamžilo myšlení. Se sklenicí v ruce pozhasínal světla a ztěžka dosedl na rohovou pohovku naproti velkému oknu ve východní zdi. Výhled odtud nebyl nijak malebný, ale za denního světla se dal zahlédnout střípek Redondo Beach a Tichého oceánu za ní, a už jen to samo o sobě mělo nesmírně uklidňující účinky.

	Zahleděný do světel města se pan J. napil a nechal silný alkohol, přinášející odstíny voňavého dubu a karamelu, prodlévat na chuťových buňkách, dokud ho nezačal pálit do jazyka a sliznic v ústech. Teprve pak nechal zlatavou tekutinu konečně sklouznout do hrdla. Obvykle se mu tělo okamžitě začalo zevnitř rozehřívat, ale pan J. pochyboval, že by k tomu ještě někdy mohlo dojít. Bylo mu, jako by v něm duše zmrzla a zbývala už jen nenávist, zbarvená neukojitelnou touhou po pomstě.

	Udělal si na pohovce pohodlí a v myšlenkách se vrátil do chvíle, kdy znovu vstoupil do svého domu a setkal se tam s dvěma detektivy pověřenými vyšetřováním.

	Panu J. v životě zkřížilo cestu víc policajtů a detektivů než přátel. Pro něj to byly všechno brambory z jednoho pytle, ale na jednom z těch dvou detektivů bylo cosi, co ho zaujalo. Na rozdíl od všech ostatních vyšetřovatelů, s nimiž se kdy sešel a kteří se zdáli být pořád na hraně a sváděli ztracenou bitvu s vlastními démony, tenhle jako by se nalézal na úplně opačném konci spekra. Cosi v klidu jeho očí, vyrovnanosti, v míře sebejistoty, s níž hovořil, ho od nich odlišovalo. Momentálně si pan J. nebyl jistý, jestli je to dobře nebo špatně.

	Znovu usrkl bourbonu, vytáhl peněženku a sáhl po navštívence, kterou od toho detektiva dostal:

	Robert Hunter, Losangeleský policejní sbor, Speciální sekce vražd.

	Pan J. bude muset požádat Briana Caldrona, aby mu poslal kompletní spis detektiva Huntera.

	Než pan J. dopil druhou sklenku, už se po tmavé obloze začínaly sunout záblesky modrého světla. Odložil sklenici a podíval se na hodinky. Přišel čas na první telefonát.

	Pan J. se vydal do jediné ložnice bytu, otevřel dveře šatníku a poklekl u odolného sejfu s biometrickým zámkem na otisky prstů, který stál tam, kam by se měly ukládat boty. Po doteku palce a zanesení šestimístného číselného kódu se sejf s tlumeným cvaknutím otevřel. Vzal jeden z několika zbrusu nových předplacených mobilů, jež tam měl zamknuté, rozbalil ho a navolil číslo, které znal zpaměti. Číslo telefonu patřilo dalšímu člověku, který pracoval pro stejný kartel jako pan J. Člověku na úplně nejvyšším místě, kterého znal jen jako Břitvu.

	Telefon dvakrát zazvonil, než se v něm ozvalo uhlazené zaševelení.

	„Břitvo, tady je pan J.“

	„Pan J.?“ opakoval Břitva se zájmem a zvídavě. Rozhodně nečekal, že mu pan J. zavolá, natožpak v tuhle ranní hodinu. „Je všechno v pořádku? Nebyly ve Fresnu nějaké problémy?“

	„Ne. Ve Fresnu šlo všechno hladce. Žádné zádrhele.“

	„To rád slyším.“

	„Mám ale jiný problém.“

	„Poslouchám.“

	„Musím se nějaký čas držet stranou.“ Tón pana J. byl rozhodný, ale klidný. „Nemůžu v dohledné budoucnosti přebírat žádné další zakázky.“

	Následovala krátká, zamyšlená pauza.

	„Jak dlouho je ‚nějaký čas‘?“

	Tuhle otázku pan J. očekával. „Momentálně – na neurčito.“

	Tentokrát mnohem delší pauza.

	„O co tady vlastně jde, pane J.?“ Břitvův hlas se nezměnil. „Voláš mi, abys mi sdělil, že odcházíš na odpočinek? Víš ze všech nejlíp, že v téhle branži je odpočinek hodně ošklivá a konečná záležitost.“

	Pan J. zůstal zticha.

	„Je to kvůli Fresnu? Stalo se tam něco, co ještě nevím?“

	„Ne, Břitvo, nejde o Fresno.“

	„Tak se mnou mluv na rovinu, pane J., protože zrovna teď zní ta tvoje žádost hodně podobně jako útěk, jako bys měnil strany, a ty víš, že to nemáme rádi.“

	Pan J. o tom přemýšlel dlouho a usilovně. Na zemi bylo jen velmi málo lidí, kterým naprosto důvěřoval. V celé Kalifornii byl Břitva jediný. Pověděl mu tolik, aby Břitva mohl pochopit jeho rozhodnutí.

	„Počkej vteřinu,“ ozval se Břitva poté, co pan J. domluvil; tentokrát to znělo nesmírně překvapeně. „To si… ze mě děláš srandu, pane J.? V tuhle ranní dobu?“

	Pan J. si uměl představit, jak Břitva vrtí svou oholenou a lesklou hlavou jako pokaždé, když zjistil, že se nechal převézt. Důvod Břitvova obrovského úžasu byl ten, že pan J. nikdy nežertoval.

	„Dal bych všechno za to, kdyby to byl vtip, Břitvo.“ Slova byla pronesena klidně, ale plná smutku.

	Nastala další dlouhá pauza.

	„Takže mi chceš říct, že se ti někdo opravdu vloupal do domu a nejenže ti zavraždil ženu, ale navíc tě přiměl sledovat to přes videohovor?“

	„Ano.“

	Pan J. takřka slyšel, jak se kolečka v Břitvově mozku roztočila rychleji.

	„No, to je prostě a jednoduše v prdeli. Jinak se to říct nedá. A tvrdíš mi, že to není oplátka za nějakou práci. Že tě ten… maskovaný hajzl nějak nevystopoval?“

	„Není to odplata,“ potvrdil pan J. s rozhodností. „Ať je ten chlap, kdo chce, v telefonu neměl zdání, kdo jsem. Neměl zdání, pro koho pracuju.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	V té chvíli paměť zanesla pana J. nazpátek k myšlence, kterou měl před pouhými několika minutami, když skončil pohovor s detektivy.

	Ano, už přesně věděl, kde udělal chybu, nebo ještě lépe, přesně věděl, kde udělali chybu detektivové. Už věděl, proč ten výslech působil tak divně. Proč ani jednou nenabyl dojmu, že je podezřelý ze zavraždění své ženy, i když věděl, že by měl být.

	Ty dva detektivy neprozradila žádná z jejich otázek ani nic z toho, co řekli, naopak; šlo o něco, co zůstalo nevyřčeno. O nepoloženou otázku.

	Jakmile pan J. dokončil popis vrahovy masky, měl se ho někdo z detektivů zeptat, zda by mu nevadilo promluvit si s policejním portrétistou, aby mohli získat její identikit. To byl jediný logický postup, jenže takový požadavek nikdo nevznesl.

	Proč?

	Nevěřili mu snad?

	Neměli důvod mu nevěřit.

	Tehdy si pan J. vzpomněl na pohled, který vrhl detektiv Garcia na detektiva Huntera. Byl to nepatrný pohyb očí, který trval pouhou vteřinu. Viděl ho, ale jeho unavený a roztržitý mozek si to jaksepatří nevyložil. To byla jeho chyba.

	Pohled, který si oba detektivové vyměnili, netlumočil pochybnost, nýbrž potvrzení, jako by jeho popis masky odpovídal tomu, co už detektivové očekávali, a to mohlo znamenat jen jednu věc – že už o masce věděli – a jestliže už o masce věděli, pak věděli i o vrahovi, a pak tu byla jediná možnost: že už někdy zabíjel.

	„Věř mi, Břitvo, jsem si tím jistý. Nešlo o mě ani o žádnou práci, co jsem vykonal.“

	Jistota v hlase pana J. zabránila Břitvovi klást další otázky. Na okamžik se vžil do situace pana J. Také měl manželku a dvě dcery, které velice miloval. I když si ten scénář přehrál v hlavě jen v rychlosti, roztřásl se hněvem.

	„Mě… upřímně mrzí tvá ztráta, příteli.“

	Pan J. zůstal zticha.

	Břitva věděl, že nejde o únik. Kdyby byl na jeho místě, udělal by přesně totéž.

	„Víš, jak ho najdeš?“

	„Ještě ne, ale budu to vědět.“

	„O tom nemám pochyb, příteli. Udělej, co je třeba… a pane J.?“

	„Ano.“

	„Víš, že se mnou můžeš počítat, že? Kdybys něco potřeboval, cokoli, stačí jen zavolat. Mám kontakty všude v téhle zasrané zemi. Tohle tomu zmrdovi neprojde.“

	„Děkuju.“

	Pan J. ukončil hovor a zničil předplacený telefon.
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	Hlavní prostory soudní patologie pro okres Los Angeles se nalézaly na North Mission Road číslo 1104. Budova představovala vynikající architektonický počin s nádechem novorenesance. Mohutné vstupní schodiště lemovaly staromódní kandelábry, průčelí staré nemocnice proměněné v márnici zdobily terakotové cihly a šedé římsy.

	Hunter a Garcia se vydali nahoru po schodech k hlavnímu vchodu budovy a přistoupili k pultu recepce.

	„Zdravím vás, detektivové,“ pronesla recepční. Byla to drobná žena s hluboko zasazenýma očima, špičatým nosem a zářivě bílými zuby ve velmi vlídném úsměvu.

	„Dobré ráno, Audrey,“ opětoval pozdrav Hunter.

	„Brýtro, Audrey,“ přidal se Garcia.

	„Doktorka Hoveová je na pitevním sále číslo dva,“ oznámila Audrey. Namířila ukazováčkem na dvojité lítačky napravo od recepce.

	Hunter a Garcia jimi prošli a pokračovali zářivě bílou chodbou s lesklou linoleovou podlahou, kde to silně páchlo dezinfekcí. U jedné stěny stál prázdný nemocniční vozík. Prošli dalšími dvojitými dveřmi na konci chodby a pak zahnuli doleva kratší chodbičkou. Hned za dveřmi se pach dezinfekce proměnil v cosi mnohem, mnohem pronikavějšího, odér, který se sápal do hrdla a zvolna vypaloval vnitřek chřípí.

	Hunter okamžitě zvedl ruku k obličeji a zakryl si prsty nos. Bez ohledu na to, kolikrát už těmito chodbami prošel, nikdy si na ten zápach nezvykl. Byl přesvědčený, že si ani nikdy nezvykne.

	Poslední zatáčka doprava na konci této druhé chodby, a konečně se ocitli u dveří pitevního sálu číslo 2. Dvěma obdélníkovými okny na dveřích pobitých nerez ocelí uviděli detektivové doktorku Hoveovou. Seděla na vysoké stoličce, zcela pohroužená do čehosi na monitoru počítače.

	Hunter třikrát zaklepal.

	Doktorka Hoveová vzhlédla, a když detektivy poznala, otočila se a stiskla zelené tlačítko na stěně za svými zády. Dveře se odemkly se sykotem stlačeného vzduchu. Gestem ruky je pozvala dál.

	Hunter a Garcia otevřeli dveře a konečně vstoupili do velké a nepříjemně chladné místnosti. Stěny byly obložené zářivě bílými kachlíčky. Podlahu, stejně jako na chodbách před sálem, pokrývalo lesklé, dokonale čisté linoleum. Dva pitevní stoly z nerezu stály kolmo k dlouhému a širokému odpadovému žlabu lemujícímu západní stěnu. Na konci každého stolu se nalézala obrovská výlevka opatřená silnou vodní tryskou. Mrtvola Cassandry Jenkinsonové, napůl zakrytá bleděmodrým prostěradlem, ležela na bližším stole. Hlavu měla hladce oholenou. Vlasy už touhle dobou budou ve forenzní laboratoři kvůli analýze.

	„Roberte. Carlosi.“ Hlavní soudní patoložka okresu Los Angeles uvítala oba detektivy.

	Doktorka Carolyn Hoveová byla vysoká a štíhlá, s pronikavýma zelenýma očima a dlouhými kaštanovými vlasy, sepnutými vzadu do ohonu. Chirurgická rouška jí volně visela kolem krku a odhalovala tak plné rty, výrazné lícní kosti a malý řecký nosík. Její hlas měl ten sametový a klidný tón, který se obvykle snoubí s odborností a znalostmi.

	„Takhle si sobotní dopoledne vážně nepředstavuju,“ poznamenala. „Ale člověk nemá vždycky na vybranou.“

	„Mrzí nás to, doktorko,“ opáčil Hunter. „Nejspíš bychom všichni byli radši někde jinde.“

	„Netřeba se omlouvat, Roberte,“ odvětila doktorka. „Není to vaše vina a stejně jsem měla mít službu. Kdybych nepracovala na tomhle případu, byl by to jiný. Máme kolik týdnů skluz.“

	Ani jeden z detektivů o tom nepochyboval. Losangeleský úřad koronera byl jeden z nejzaměstnanějších v zemi, a přestože dennodenně probíhalo dvacet až čtyřicet pitev, práce se i tak občas nahromadila.

	„Tak jo,“ pokračovala doktorka Hoveová tlumeným hlasem a otočila se k tělu na stole. „Ukážu vám, co ta nestvůra udělala.“

	Cosi v jejím tónu probudilo v obou detektivech obavy.
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	Doktorka Hoveová odhrnula bleděmodré prostěradlo, aby tak úplně odhalila nahé tělo Cassandry Jenkinsonové. Neblaze proslulý řez ve tvaru Y, už uzavřený a prošitý tlustými černými stehy, jí ubíhal po celé délce trupu, začínal na ramenou a končil v dolním bodě sterna. Stopy trojúhelníkového řezu prozrazovaly, že byla rovněž provedena kraniotomie.

	Hunter a Garcia přistoupili o trochu blíž.

	Tělo na stole s oholenou hlavou, očima hluboko zapadlýma v důlcích a gumovitou strukturou pokožky působilo skoro jako mimozemšťan, ale kdovíproč byl výraz Cassandřiny tváře nyní daleko mírumilovnější než prve v domě. Jako by byla ráda, že zlý sen skončil a ona už necítí žádnou bolest.

	„Dovolte mi začít tím základním.“ Doktorka Hoveová podala každému z detektivů kopii své pitevní zprávy. „Jak jste si určitě oba všimli už na místě činu, s výjimkou smrtelných zranění způsobených na lebce a malé ranky na pravé straně dolního rtu nemá na těle žádná další zranění, obranná ani jiná. Ani za nehty se nenašla žádná kožní tkáň. Bohužel útočníka nepoškrábala.“

	„Takže se skutečně nebránila?“ zeptal se Garcia.

	„Ani maličko,“ potvrdila doktorka. „Už víte, jak se vrah dostal do domu?“

	„Zatím ne,“ odvětil Garcia. „Nikde nebyly známky násilného vniknutí, ale máme důvod k domněnce, že možná nebyl v jejím domě poprvé.“

	„Takže myslíte, že ho znala?“

	Garcia trochu pokrčil rameny. „Děláme na tom, doktorko.“

	Doktorka Hoveová kývla a obrátila se k Hunterovi. „Poslala jsem naléhavý požadavek do toxikologické laboratoře, takže doufejme, že to do zítřka budeme mít potvrzené, ale ve vaší zprávě stojí, že podle výpovědi svědka mu vrah sdělil, že dal oběti injekci něčeho, co jí ochromilo většinu těla, ale ne mozek nebo nervový systém.“

	„Ano, je to tak,“ potvrdil Hunter.

	Doktorka Hoveová vydechla. „Tak jo, tím to zlo začíná.“ Upozornila je na pravou stranu Cassandřina krku.

	Oba detektivové se předklonili, aby lépe viděli. Když teď byla z její hlavy, obličeje a šíje smytá veškerá krev, Hunter a Garcia mohli jasně pozorovat maličký vpich jehly na pokožce těsně pod uchem.

	„Aby vrah dosáhl takového kýženého efektu,“ vysvětlovala doktorka, „musel použít neuromuskulární blokátor a naprosto přesně ho nadávkovat, jinak by paralyzoval i svaly potřebné k dýchání a během deseti minut by nastala smrt.“

	Garcia otočil stránku ve zprávě. „A jak je těžké něco takového sehnat, doktorko?“

	Doktorka Hoveová udělala grimasu, vyjadřující „kdoví?“. „Patnáct, možná i méně let nazpátek by se neuromuskulární blokátor sháněl hodně těžko, ledaže byste pracovali ve zdravotnictví nebo měli moc dobré kontakty. Dneska? S internetem a tisíci ilegálních online lékáren? Člověk si to může nechat doručit až do domu – v dárkovém balení. Nikdo se na nic neptá. Taky nikde nezůstane žádný skutečný záznam o koupi.“

	„Paráda.“ Garcia přešlápl z nohy na nohu.

	„Oba jste určitě získali dostatečnou představu už na místě činu,“ pokračovala doktorka Hoveová, „ale můžu potvrdit, že stejně jako první oběť nebyla ani tahle sexuálně napadena, což potvrzuje, že nešlo o sexuální delikt. Ať tady jde o cokoliv, sexuální rozkoš to není.“

	Když domluvila, oba detektivové otočili další stránku zprávy.

	„Ale ať je ten vrah kdokoli,“ dodala doktorka, „je hodně šikovný a má přinejmenším základní znalosti neuroanatomie a traumatologie.“

	„Neuroanatomie?“ opakoval Garcia.

	„Dovolte, abych vám to vysvětlila.“ Ustoupila doleva a tentokrát je upozornila na zranění na hlavě oběti. „Jak už jsem řekla, na těle žádná další zranění neměla, s výjimkou tří perforací temene.“

	Hunter a Garcia se přesunuli vedle doktorky Hunterové. Když teď byla Cassandřina hlava úplně oholená, i přes gumovitou pokožku a změny zabarvení byly jasně viditelné tři velmi malé otvory na temeni. Nezdálo se, že by některý z nich měl průměr větší než tři milimetry.

	„Tyhle perforace temene způsobily velmi specifickou frakturu lebky,“ pokračovala doktorka.

	„Pyramidovou tříštivou zlomeninu,“ zadíval se Hunter na tři malé otvory na Cassandřině hlavě.

	„Přesně tak,“ potvrdila doktorka.

	„Pyramidovou – cože?“ zadíval se na parťáka Garcia.

	„Doktorka Hoveová to umí vysvětlit líp,“ prohlásil Hunter.

	Garcia se obrátil k ní.

	„Je to všechno ve zprávě,“ opáčila. „Ale zestručním vám to.“

	„Výborně,“ souhlasil Garcia.

	„Každá lidská kost je do určité míry elastická. Stejně tak je tomu i u lebky. Takže při prudkém traumatickém nárazu se lebeční kost zdeformuje podle tvaru nástroje úderu.“ Spojila špičky prstů a zvolna je prohnula, čímž napodobila ohýbací efekt. „Přitom dojde ke dvěma jevům. Za prvé se na povrchu kosti objeví rovnoběžné lomné linie, takzvané terasovité zlomeniny. A za druhé dojde na vnitřní straně kosti k depresní zlomenině. Takto může být postižena jakákoli kost, ale když k tomu dojde na vnitřní straně lebky, způsobí tato deprese takzvanou pyramidovou tříštivou zlomeninu. Jak název napovídá, jde jednoduše o kostní úlomky, které se pohybují shora dolů a vytvářejí další úlomky. Ještě pořád mi rozumíte?“

	Garcia kývl.

	„Takže pokud je úder dostatečně silný, budou tyto úlomky nadále pronikat distálně přes mozkovou plenu hluboko do mozkové tkáně jako vystřelený projektil, mozek přestane okamžitě fungovat a nastane smrt.“

	Garcia zaťal zuby, jako by tu bolest cítil.

	„To se stalo při vzniku třetího a posledního otvoru, co tady máme.“ Ukázala na zranění přímo uprostřed Cassandřiny lebky. „Úlomky z tříštivé zlomeniny pronikly precentrálním závitem a centrální brázdou mozku až do postcentrálního závitu.“ Doktorka se zhluboka nadechla a pak se zahleděla oběma detektivům do očí. „Vůbec neměla šanci.“

	„A co ty druhé dvě rány?“ zeptal se Garcia.

	Hunter se smutnýma očima zadíval do země, jako by už odpověď znal.

	„Obě byly dost silné, aby také způsobily vpáčené fraktury,“ potvrdila doktorka Hoveová. „A i když dosáhly až k mozku, nebyly dost hluboké, aby způsobily okamžitou smrt.“ Tón, jímž doktorka Hoveová pronesla následujících několik slov, doslova mrazil. „Ale kdyby přežila, způsobily by jí nevratné poškození mozku.“ Na několik vteřin umlkla a upřela přitom oči na Cassandřin mimozemský obličej. „Přestože bylo zapotřebí tří fraktur, aby zemřela, život, jak ho znala, pro ni skončil hned při prvním úderu.“
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	Jakmile se vrátili do kanceláře, Garcia zamířil rovnou ke svému stolu a zapnul počítač. Během vysvětlování doktorky Hoveové mu něco začalo vrtat hlavou. Něco, co zoufale toužil rozlousknout.

	Hunter nechal parťáka být, vyšel ven a zavolal manželovi Cassandry Jenkinsonové. Pan J. přijal hovor po prvním zazvonění.

	„Haló!“

	Podle vyčerpaného a sípavého hlasu Hunter poznal, že nespal ani vteřinu.

	„Pane Jenkinsone, tady je detektiv Robert Hunter z vražd. Viděli jsme se u vás doma.“

	Pan J. mlčel. Na jeho žádost už Brian Caldron vypracoval velmi komplexní materiál o detektivu Hunterovi. Materiál, který právě dočetl a nemohl popřít, že na něj udělal dojem.

	Robert Hunter vyrůstal jako jedináček pracujících rodičů v Comptonu, skrovné čtvrti na jihu Los Angeles. Matka prohrála boj s rakovinou, když mu bylo teprve sedm. Otec se už nikdy neoženil a musel mít dvě zaměstnání, aby uspokojil nároky spojené s výchovou dítěte vlastními silami. Dítěte, z nějž se vyklubalo dítě zázračné.

	Hunter se odjakživa lišil. Už v dětství jako by jeho mozek zpracovával problémy rychleji, než se dařilo všem ostatním. Škola ho nudila a frustrovala. Osnovy šesté třídy zvládl za necelé dva měsíce a jen tak, aby měl co dělat, přečetl veškeré učebnice pro sedmý, osmý, ba i devátý ročník. Po řadě zkoušek a testů Huntera přijali na speciální školu pro nadané žáky.

	Ale ani osnovy speciální školy nestačily na zpomalení jeho pokroků.

	Ve čtrnácti letech už proplul osnovami Mirmanovy střední školy z angličtiny, dějepisu, matematiky, biologie a chemie. Čtyři roky střední školy se mu zhustily do dvou a v patnácti maturoval s vyznamenáním. S doporučením od všech svých učitelů byl Hunter přijat k individuálnímu studiu na Stanfordovu univerzitu.

	V devatenácti letech Hunter odpromoval z psychologie – summa cum laude – a ve třiadvaceti získal titul Ph.D. ze soudní psychologie a biopsychologie. Jeho doktorská práce – nazvaná Pokročilá psychologická studie trestných činů – se stala povinnou četbou v Národním centru pro analýzu násilných trestných činů FBI, a byla jí doposud.

	FBI se ho několikrát pokusila naverbovat nejprve jako profilera, pak jako agenta, ale z jakéhosi důvodu, o němž nebyla v Brianově zprávě ani zmínka, detektiv Hunter jednu každou z těch nabídek zdvořile odmítl a setrval v řadách Losangeleského policejního sboru. Ředitel Národního centra pro analýzu násilných trestných činů FBI jednou řekl, že Robert Hunter je nejlepší profiler, jakého kdy FBI měla.

	Po nástupu k policejnímu sboru, hned po získání doktorátu Hunter bleskurychle stoupal po hodnostním žebříčku a stal se nejmladším policistou, který kdy u losangeleské policie získal hodnost detektiva. Od té doby už v jeho záznamech nebylo skoro nic. Uzavřel úspěšně takřka každé vyšetřování, co kdy vedl. Ta, která neuzavřel, dospěla k završení tak blízko, jak jen to bylo v lidských silách.

	Robert Hunter byl nyní velícím detektivem útvaru ultranásilných zločinů v rámci Speciální sekce vražd Losangeleského policejního sboru. Mezi policisty se tomuto útvaru říkalo také „panoptikum zrůd“, a to ne kvůli týmu tamních detektivů, ale kvůli tomu, jaký druh zločinců pronásledovali. Většina detektivů by dala pravou ruku za to, aby je k takovému útvaru nepřidělili.

	„Tak mě napadlo, jestli bych vám v rychlosti nemohl po telefonu položit jednu otázku.“ Hunter neviděl důvod pokoušet se o zdvořilostní úvodní fráze.

	„Ano, samozřejmě, detektive. Pomůžu, jak můžu.“ Nejvyšší čas stát se zase nic netušícím panem Jenkinsonem.

	„Mohl bych se vás zeptat,“ začal Hunter, „jestli jste v poslední době nezadávali v domě nějaké práce?“

	„Práce?“

	„Ano,“ upřesňoval Hunter. „Renovace, nátěry, drobné opravy, instalatéřina, elektřina, cokoli, při čem by do vašeho domu přišel někdo cizí?“

	Trvalo pár vteřin, než uondaný mozek pana J. naskočil naplno. Fotky na krbové římse, uvědomil si. Cassandřina vraha nenapadla ta zatracená otázka až tam na místě… nebyl v domě poprvé. Nejen to, ale věděl, že nebudu znát odpověď na tu otázku. Celá ta hra byla fraška. Kolečka v hlavě se mu začala otáčet rychleji. Nějaké práce na domě? Instalace? Cokoli, při čem by k vám domů vstoupil někdo cizí? Mysli, krucinál, mysli.

	„Pane Jenkinsone?“

	„Všechny takové věci obvykle řešila Cassandra,“ odpověděl konečně pan J. „Ale vždycky mi dávala vědět, kvůli nákladům a tak dále.“ Další krátká pauza. „Nic se mi nevybavuje, detektive. Je mi líto.“

	„To nic,“ opáčil Hunter. „Momentálně jen spekulujeme kolem toho mála, co máme.“

	„Chápu a moc mě to mrzí.“

	„To nemusí, pane Jenkinsone.“

	Hunter věděl, že kromě naprostého vyčerpání bude mít pan Jenkinson v hlavě totální změť emocí, vzpomínek, obrazů a všeho ostatního, ani nemluvě o přehnaně ničivém pocitu viny, který už určitě nastoupil. Právě teď by snaha vybavit si jednoduché vzpomínky – jako třeba, kdy přišel do domu z nějakého důvodu opravář – byla pro člověka v kůži pana Jenkinsona jako boj s monstrózní přesilou.

	„Kdyby vás něco napadlo,“ řekl Hunter, „cokoli, prosím, hned mi zavolejte, v kteroukoli dobu, ve dne i v noci.“

	„Samozřejmě, detektive,“ odtušil pan J. „Kdybych si na něco vzpomněl, okamžitě vám zavolám.“

	Jenže Hunter neměl zdání, že pan J. lže.

	


61

	Garcia právě dovařil novou konvici kávy, když se Hunter vrátil do kanceláře. Líbezná vůně silné brazilské směsi, kterou Garcia použil, se opojně vznášela ve vzduchu a Hunter nemohl odolat. Ne že by tedy odolávat chtěl. Přistoupil ke kávovaru a nalil si trochu do hrnku. Když začal míchat, Garcia se zasmál, opřel se na židli dozadu a zkřížil nohy.

	„Proč to děláš?“ zeptal se.

	„Co dělám?“

	„Mícháš si kafe. Piješ ho černé. Bez cukru. Bez smetany. Bez mléka. Nemáš v tom kafi co míchat, tak proč to děláš?“

	„Líbí se mi ten zvuk,“ pokrčil Hunter rameny a naschvál zacinkal kovovou lžičkou o porcelánový hrnek.

	„Jo, to ti tak věřím. Víš, to je přesně jako dát do šejkru vodu, nepřidat do ní absolutně nic, zuřivě ji protřepat a pak vypít. Pořád je to jen voda.“

	„Ano,“ opáčil Hunter. „Ale bude protřepaná, ne promíchaná.“

	„Ale to snad sakra ne,“ zvolal Garcia napůl se smíchem. „Snad jsi teď neudělal vtip na téma nula nula sedm? Ten byl fakt příšerný, Roberte.“

	„Smál ses.“

	„To nebyl smích.“

	„Ale byl.“

	„Ale nebyl… To je fuk. Máš něco?“ zeptal se Garcia. Měl na mysli Hunterův telefonát s Johnem Jenkinsonem.

	„Ne.“ Hunter postavil hrnek na svůj stůl. „Nemůže si vzpomenout na žádné práce, které by se v poslední době u nich na domě prováděly. Ani tam nebyli žádní opraváři, ale říkal, že takové věci měla na starosti manželka.“

	„Přesně jak jsme čekali,“ souhlasil Garcia.

	Poté co ráno odešli z domu pana Jenkinsona a než se vypravili na patologii, požádali Hunter a Garcia operativce o zahájení pátrání ve všech transakcích z kreditní karty Cassandry Jenkinsonové za posledních pět let. Účelem bylo vytipovat veškeré firmy zabývající se renovacemi nebo opravami v domácnostech, které mohla najmout, a to včetně opravářů elektroniky, instalatérů, zahradníků, čističů okapů a všech lidí z donáškových služeb, kteří kdy mohli projít jejím obývacím pokojem a třeba přinést novou pohovku, nový koberec – cokoli. Totéž se provádělo i s kreditními kartami Karen Wardové. Seznamy se pak podrobí křížové kontrole. Kdyby Karen a Cassandra využily služeb stejné firmy, nebo dokonce i stejného řemeslníka, pak by bylo jasné, že jsou patrně něčemu na stopě.

	„Když jsem s ním mluvil,“ usrkl Hunter kávy, „napadlo mě ještě něco. Přidejme si k vyhledávání i kreditní karty Johna Jenkinsona. Možná manželka něco zaplatila z některé jeho karty a zapomněla mu o tom říct. Jestli není držgrešle, mohlo mu to klidně uniknout.“

	„Dobrý nápad.“ Garcia sáhl po telefonu.

	Hunter dopil kávu a podíval se na hodinky. „Musím něco prověřit v laborce, ale můžu tě požádat o laskavost?“

	„Jasně. Mimochodem, to něco, co potřebuješ prověřit, se čirou náhodou nejmenuje doktorka Susan Slaterová, že ne?“

	„Cože?“

	„Jen tak plácám. A vůbec, o jakou laskavost?“

	Hunter potřásl hlavou. „Pamatuješ, jak jsi narazil na pravděpodobný způsob, kterým se náš vrah dozvěděl, že Tanya Kaitlinová nezná číslo mobilu Karen Wardové zpaměti?“

	„Samozřejmě, post na stránce sociální sítě jejich kamaráda Petea Harrise. Ta legrácka s testem lenivosti mozku.“

	„Říkal jsem si,“ pokračoval Hunter, „jestli vrah skutečně získal takovou informaci o Tanye Kaitlinové ze sociálních sítí, proč by nezkusil totéž k získání informací o manželovi Cassandry Jenkinsonové?“

	„Sám jsem o tom uvažoval,“ připustil Garcia. „Žádné strachy. Už na tom dělám.“
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	Jakmile ukončil hovor s Hunterem, pan J. přiměl svůj vyčerpaný mozek zrychlit tempo. Musel si přiznat, že až dosud žil v domnění, že nápad s datem svatby dostal vrah až na místě, pod vlivem fotografií na krbové římse. Představa, že vrah možná nebyl u nich doma poprvé, mu vůbec nepřišla na mysl. Aspoň ne zatím, ale dávalo to smysl. Dávalo to pekelně dobrý smysl. Když Hunter zmínil možnost, že do domu vstoupil cizí člověk – nějaký opravář nebo technik – , vybavila se mu vzpomínka.

	Asi před dvěma měsíci, když byl také na „služební cestě“, praskla jim v prádelně stoupačka a vyplavila většinu kuchyně. Cassandra zavolala instalatéra, kterého jí doporučila nějaká kamarádka. Podle toho, co panu J. vyprávěla, byl instalatér velice šikovný a milý. Nejenže odstranil problém daleko rychleji, než čekala, ale taky pomohl vysušit kuchyňskou podlahu a rozestavět všechno zpátky na místo. Také říkala, že se s ním velmi příjemně povídalo. Byl hodně řečný. Dokonce se i zmínila, že jí složil moc hezký kompliment – řekl, že její manžel má štěstí. Když už spolu vedli takový hovor, bylo by pro instalatéra hračkou vytáhnout z Cassandry informace o výročí svatby.

	Během telefonického rozhovoru s Hunterem dospěl pan J. k bleskurychlému rozhodnutí nechat si tu informaci pro sebe, aspoň zatím. Chtěl si promluvit s instalatérem dřív než policie. I kdyby se detektivové o té opravě dozvěděli – a pan J. neměl pochyb, že se to nakonec dozvědí –, pan J. by klidně mohl svést svou zapomnětlivost na vyčerpaný mozek.

	Cassandra zaplatila instalatérovi v hotovosti, jasně si pamatoval, že mu o tom řekla, ale jako vždy obdržela stvrzenku, která sloužila také jako záruka za provedenou práci. Ta stvrzenka bude mezi všemi ostatními stvrzenkami za domácnost – v kuchyňské zásuvce –, ale než se vrátí do domu, zbývalo panu J. zavolat ještě na jedno číslo.
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	Jen co Hunter odešel, Garcia se vrátil k počítači. Měl současně otevřené dva samostatné vyhledávače a několik aplikací. V podstatě se snažil najít nějaký spojovací článek mezi oběma oběťmi – místa, kde se mohly v minulosti obě vyskytovat, činnosti, jimž se věnovaly, skupiny, do kterých mohly patřit… cokoli.

	Sérioví vrazi si jen zřídkakdy vybírali oběti nahodile. Vždycky tu bylo něco, co upoutalo vrahovu pozornost a co je k nim přitahovalo. Mohla to být třeba nějaká fyzická vlastnost, manýra, tón hlasu, náboženské vyznání… možností bylo takřka nekonečné množství a většinou byly záhadné, protože po pravdě řečeno nedávaly smysl nikomu kromě vraha. Pro okolní svět mohly být stejně pošetilé a bezvýznamné jako otírání úst zprava doleva místo zleva doprava, ale vraha kdovíproč takové naprosto bezvýznamné počínání rozzuřilo. Rozzuřilo natolik, až chtěl zabíjet.

	Garcia věděl, že se chytá stébel, ale nic jiného než stébla skutečně momentálně neměl.

	Strávil přibližně další půlhodinu zkoušením několika nových kombinací, ale všechny skončily ve slepé uličce. Zklamaný Garcia vstal. Opravdu potřebuje pauzu.

	Dolil si do hrnku kávu a postavil ho na stůl. Rychle si odskočil na toaletu a pak začal přecházet po místnosti. Stejně jako Hunter při přemýšlení rád chodil. Pět minut masíroval podlahu kanceláře, než se vrátil na své místo.

	Uvažuj netradičně, Carlosi, nařizoval si. Uvažuj netradičně, protože přesně tak to dělá vrah. Několik minut poté už měl pár velmi zvláštních nápadů. „Ale co, sakra! Co vlastně můžu ztratit?“

	Následujících pětačtyřicet minut procházel stránky informací, z nichž některé byly skutečně otupující. Oči už mu slzely a začínala se ozývat bolest hlavy. Rozhodl se, že si udělá další přestávku a zkusí něco úplně jiného, ale právě když zavíral vyhledávač, se kterým právě pracoval, zachytily jeho oči na zlomek vteřiny cosi na konci stránky.

	„Do háje! Co to bylo?“ Garcia párkrát zamžikal. Okamžitě kliknul pravým tlačítkem myši na okno prohlížeče a vybral „znovu otevřít zavřené okno“. Okno naskočilo zpátky na obrazovku. Přeroloval dolů a zvolna přečetl záznam.

	„To si snad ze mě někdo dělá srandu.“
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	Michael Williams – tak se jmenoval instalatér, kterého Cassandra pozvala, aby opravil prasklou trubku v prádelně před dvěma měsíci. Přestože mu zaplatila v hotovosti, místo aby použila jednu ze svých kreditních karet, vyžádala si Cassandra stvrzenku. Vždycky byla velmi striktní a pořádná, pokud šlo o takové věci, zvlášť když stvrzenka sloužila také jako záruční list na odvedenou práci.

	Williams byl zaměstnancem firmy jménem NoLeaks Plumbing se sídlem v Sylmaru, San Fernando Valley. Panu J. stačil jeden telefonát, aby získal adresu Williamsova bydliště. Autem tam dojel za necelou hodinu.

	Dům byl malý bungalov usazený v polovině diskrétní slepé ulice, jen pár bloků od sídla instalatérské firmy. Celá nemovitost vypadala, jako by ji majitel už léta zanedbával. Předzahrádka byla zpustlá, s přerostlými trsy trávy, suchým listím z okolních stromů a odpadky rozházenými po celé ploše. Dům sám působil omšele a potřeboval naléhavě trochu oprav. Kdysi jasně žlutá omítka prohrála v boji s kalifornským sluncem už před léty a vybledla do pastelově krémové barvy, která panu J. připomínala zkyslé mléko. Domovní dveře s oválným oknem ze skla se zkosenými hranami byly špinavé a potřísněné čímsi, co vypadalo jako stopy buď oleje, nebo vazelíny. Okenní parapety byly oprýskané a prorostlé dřevomorkou. Příjezdovou cestu dům neměl, ale přímo před ním na ulici parkovala černá dodávka Chevy Mark 2 s logem instalatérské firmy, telefonním číslem a webovou adresou na bocích z obou stran.

	Pan J. došel až k domu, zaklepal na dveře a čekal. Vypadal úplně jinak než ráno. Na hlavě měl černou paruku s vlasy navrstvenými do vln. Podobal se zestárlé rockové hvězdě z devadesátých let. Tváře a podbradek zvětšily svůj objem nejmíň o centimetr, takže jeho obličej působil nezdravě opuchle. Prošedivělá bradka byla hustá, ale pěkně upravená. Oči – bleděmodré. Falešný nos vypadal, jako by ho měl už nejmíň dvakrát zlomený.

	Uplynulo dvacet vteřin, aniž se z domu ozvala odpověď. Pan J. přistoupil blíž a přiblížil pravé ucho na centimetr ke dveřím. Zevnitř nevycházel ani hlásek. Znovu zaklepal, tentokrát rázněji. Po dalších dvaceti vteřinách zpozoroval za zabroušeným sklem okna jakýsi pohyb.

	„Jen se nezblázněte, kurva,“ zavolal zevnitř zastřený mužský hlas. „Už jdu.“

	Pan J. o krok ustoupil a zapraskal klouby prstů.

	Dveře otevřel muž na pohled asi ve věku pana J. Měl na sobě basketbalové trenýrky, staré tenisky a modrý nátělník, který se zdál pro jeho svalnatou postavu příliš malý. Silné paže měl úplně odhalené.

	„Přejete si?“ změřil si muž pana J. pohledem. Zjevně nebyl v dobré náladě.

	Otevřenými dveřmi zachytil pan J. pach vaření. Něco kořeněného a mastného.

	„Pan Williams? Michael Williams?“ zeptal se pan J.

	Následoval okamžik váhání.

	„Kdo to chce vědět?“

	Pan J. se vytasil s takřka dokonalým padělkem průkazu Losangeleského policejního sboru. I odborník by měl co dělat, aby poznal rozdíl.

	„Jsem detektiv Craig Lewis od losangeleské policie.“ I hlas pana J. zněl úplně jinak. Jeho tónina byla asi o půl oktávy vyšší a akcent typický pro severní Kalifornii.

	Po těch slovech a při pohledu na průkaz se chování Michaela Williamse trochu změnilo.

	Pan J. si toho všiml.

	„Zajímalo by mě, jestli vám můžu položit pár otázek?“

	Vteřinu to vypadalo, jako by Michael Williams uvažoval, jak zareagovat.

	„O co jde?“ zeptal se.

	„Asi by bylo lepší, kdybychom si mohli promluvit uvnitř,“ opáčil pan J.

	Oba muži se ještě pár vteřin pozorovali.

	„Jasně,“ řekl pan Michael Williams a ustoupil o krok stranou.

	Pan J. udělal krok dopředu, ale když se užuž chystal vstoupit do domu, Michael Williams vymrštil pravou nohu a uštědřil panu J. kopanec do břicha tak silný, až ho zvedl ze země a potácivě odmrštil nejméně o dva metry dozadu. Když pan J. dopadl na zaneřáděnou předzahrádku, uslyšel zabouchnutí domovních dveří.

	„Do pr…“ Divoce kašlal a snažil se nadechnout. Kopanec vyrazil panu J. dech. Pokusil se vstát, ale bolest ho donutila zůstat ještě několik vteřin sedět. Zvedl pravou ruku k břichu a pevně zavřel oči. Konečně. Byl schopný nadechnout se a pohnout končetinami.

	„Ty hajzle.“ Vstal a rozběhl se ke dveřím.

	Zamčeno.

	„Arghhhh…“ Pan J. zařval vzteky a zklamáním z plných plic. Poodstoupil a vší silou, co měl ve svalech, se vrhl proti dveřím celým tělem, ramenem napřed. Zarachotily, ale to bylo všechno.

	„Kurva!“

	Znovu poodstoupil a tentokrát prudce kopl pravou nohou do kliky. Dveře se opět otřásly, ale pořád se neotevíraly. Zkusil to znovu. Nic. Ještě jednou. Skoro. Zase, a tentokrát do toho pan J. vložil všechny síly. Jestli se to nepovede, použije pistoli.

	PRÁSK!

	Dveře se konečně rozlétly, veřeje praskly a vzduchem se rozlétly třísky.

	Pan J. opatrně vstoupil do domu a vytáhl z pouzdra v kříži Sig Sauer P226 Legion. Pistole byla opatřena tlumičem.

	Domovní dveře vedly přímo do skrovně zařízeného obývacího pokoje.

	Prázdného.

	Pan J. se rozhlédl doleva, pak doprava.

	Nic.

	„Michaeli?“ zavolal pan J. hlasitým a hněvivým hlasem, zatímco se rozhlížel po místnosti.

	Žádná odpověď.

	„Michaeli? No tak, pojď si promluvit.“

	Ticho.

	Naproti němu se nalézaly zavřené dveře. Kuchyně, pomyslel si. Na pravé straně vedla chodba hlouběji do domu. Ani tam nikdo nebyl.

	Pan J. se rozhodl pro kuchyňské dveře. Kdyby vstoupil do chodby, znamenalo by to, že by se ocitl zády k zavřeným dveřím. To nikdy není dobrý nápad. Přešel místnost a nalehl zády na stěnu vedle dveří. Užuž se chystal zkusit kliku, když vtom uslyšel zvuk startující motorky. Nepřicházel z přední strany domu. Zazněl zezadu, přes kuchyň.

	„Zmrd jeden.“ Pan J. sáhl po klice dveří.

	Zamčeno.

	Nepřipadalo v úvahu, že by se zdržoval vykopnutím dalších dveří. Místo toho o krok ucouvl a zamířil pistoli na zámek dveří. Stačilo jedno sotva slyšitelné „puffff“. Zámek se rozletěl a dveře se otevřely.

	Kuchyně byla maličká a páchlo to tam, jako by Michael Williams fritoval lůj v husím sádle. Zadní dveře zely dokořán a pan J. se k nim dostal právě včas, aby uviděl motocykl mizet bočním východem v plotu zahrádky. Stiskl spoušť pistole ještě dvakrát, ale už bylo pozdě. Výstřely zasáhly jen dřevěná prkna plotu.

	Během mžiku se pan J. otočil a vběhl zpátky do domu. Ocitl se v obývacím pokoji a užuž chtěl vyběhnout ke svému autu, když mu z mysli vyprchal hněv a začal zase jasně uvažovat.

	K čemu je dobré pokoušet se ho chytit teď, pomyslel si. Je na motorce, střihne to úzkými uličkami a zadními ulicemi. Zrovna teď už může být o tři, čtyři, možná i pět ulic dál kterýmkoli směrem. Jezdit kolem v autě a snažit se ho najít, to je hodně blbý nápad. Rozhlédl se po obývacím pokoji. Nejlepší šance najít ho se skrývá někde tady. Něco tady ho prozradí.

	Pan J. přistoupil k domovním dveřím a vyhlédl ven, aby se ujistil, že nikdo neviděl, co se tu dělo. Ulice byla mrtvá stejně jako ve chvíli, kdy sem dorazil. Klidně zavřel dveře a začal prohledávat dům Michaela Williamse.
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	Garcia právě ukončil telefonický hovor s útvarem kyberzločinu Losangeleského policejního sboru, když se do kanceláře vrátil Hunter.

	„Roberte, na tohle se musíš jít podívat.“

	Garciův tón vzbudil u Huntera zájem. Přistoupil k parťákovu stolu.

	„Připouštím, že jsem udělal obrovskou chybu,“ vysvětloval Garcia. „Spoustu času jsem strávil procházením stránek Cassandry a Johna Jenkinsonových na sociálních sítích, prohledával jsem příspěvky, hledal fotky… kdeco.“

	„Jak to, že je to chyba?“

	„Je to stejná chyba, jako jsem udělal napoprvé, Roberte. Procházel jsem všechno na osobních stránkách Karen Wardové a Tanyi Kaitlinové, pamatuješ? Ale nenašel jsem tam absolutně nic. Ke zlomu došlo, až když jsem se podíval na stránku jejich kamaráda Petea Harrise, a to mi připomnělo něco hodně důležitého o naší druhé oběti – má syna Patricka Jenkinsona, kterému je dvacet let a studuje vysokou v Bostonu. Pro jeho generaci jsou sociální sítě jako kyslík. Takřka bez nich nemůžou fungovat.“

	„Takže jsi prověřil jeho stránku.“

	„Stránky,“ opravil Garcia Huntera.

	„On má víc než jednu?“

	„Ne tak docela, ale je členem několika různých skupin,“ vysvětloval Garcia. „Každá má vlastní stránku, takže jsem celé dopoledne přeskakoval z jedné na druhou, četl příspěvky, odpovědi, v podstatě všechno, co jsem našel – až jsem narazil na tohle.“ Načetl stránku do prohlížeče a pak roloval, až našel příspěvek, o který mu šlo. „Koukni na to,“ poklepal prstem na obrazovku.

	Hunter se naklonil k parťákovu levému rameni.

	„Stačí jen přečíst čtvrtou odpověď, abys pochopil, o čem mluvím.“

	Vlákno nevytvořil na stránce skupiny Patrick Jenkinson, ale jiná členka jménem Isabel.

	Isabel: Táta má po včerejšku u mámy průser.  Bude spát měsíc v obýváku.

	První dotaz položila jiná členka jménem Martha:

	Proč? Co se stalo?  Povídej. Povídej. Povídej.

	Isabel: Zapomněl na výročí svatby. Přišel z práce a nic – ani , , aniani podělaná pohlednice od benzínky. Vůbec se o tom nezmínil. Máma byla , ale taky nic neřekla. Dneska ráno u snídaně byla celá zamlklá. Táta se zeptal – „je ti něco, zlato?“ A to neměl dělat, řeknu vám, byl to mazec, lol.

	Martha: Tak to je zlý. To je fakt zlý. Náš táta je v tomhle úžasnej. Třiadvacet let manželství, ani jednou nezapomněl.

	Autorem dalšího komentáře byl Patrick Jenkinson:

	Přesně vím, o čem mluvíš, Isabel. Můj táta už si taky datum svatby s mámou nepamatuje. Už kolik let. Máma mu to dřív připomínala, ale pokaždé se přitom pohádali. Za pár let to vzdala. Když si na to nedokáže vzpomenout sám od sebe, tak k čemu to je?

	Hunter pohlédl na Garciu.

	„Zase jsi měl pravdu,“ řekl Garcia. „Vrah věděl předem, že pan Jenkinson nebude znát odpověď na jeho otázku.“
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	Žebra pana J. bolela, jako by byla zlomená. Kopanec, jejž mu Michael Williams uštědřil do břicha, ho úplně zaskočil. V té chvíli nebylo jeho tělo úplně uvolněné, ale nebylo ani zpevněné, ani nepředvídalo útok tak rychle, takže kopanec dopadl maximální silou.

	„Měls to čekat, J.,“ šeptal si pro sebe, zatímco otevíral další zásuvku v ložnici Michaela Williamse. „Co tě to kurva napadlo? Přijdeš neohlášený, vydáváš se za policajta a myslíš si, že tě prostě pozve dál na mlíko a koblihy?“ Nadzvedl si košili, aby se podíval. Už se začínala rýsovat modřina.

	Pan J. prohledal všechny zásuvky, všechny krabice, všechny skrýše v obývacím pokoji Michaela Williamse. Zatím nenarazil na nic, co by mu poskytlo nějaké vodítko ohledně toho, kam mohl utéct, ale prohlídka ještě neskončila. V krabici zastrčené pod starou vitrínu našel stvrzenky, účty za domácnost a několik dokladů týkajících se NoLeaks Plumbing. Firma byla založena před dvěma a půl roky a patřila Michaelu Williamsovi osobně. Pokud mohl pan J. vidět, byl také jejím jediným zaměstnancem.

	Jakmile se ujistil, že se v obývacím pokoji podíval absolutně všude, přesunul pan J. svou pátrací operaci do ložnice Michaela Williamse. Stejně jako obývací pokoj byla i ložnice malá, spoře zařízená a páchlo to tam zatuchlým potem a smaženinou.

	Pan J. začal prádelníkem, přistrčeným k východní zdi. Prohlídka obývacího pokoje už mu sdělila, že Michael Williams má ve věcech extrémní pořádek. Každý předmět jako by měl svoje přesné místo, ale v ložnici už bylo jasné, že pan Williams nepochybně trpí obsedantně-kompulzivní poruchou. Každý kus oblečení, který našel uvnitř zásuvek, byl perfektně složený, využití prostoru dokonale zmaximalizované, ale tím obsese nekončila. Předměty byly seřazené také podle barev a typu.

	Pan J. každičký kousek rozložil a prohlédl, včetně kapes. Nenašel nic, ani cár papíru.

	Následovala malá dřevěná šatní skříň, kde našel šedý oblek, který vypadal jako koupený v charitativním obchodě, dvě propínací košile, jednu proužkovanou kravatu, odolné pracovní boty a pár černých střevíců, které už určitě zažily lepší časy.

	Zkontroloval veškeré oblečení, pak se podíval na skříň a pod skříň, ale ani tady pan J. nenašel nic.

	Byl tu jen jeden noční stolek na pravé straně postele, blíž ke dveřím, a tam to začalo být zajímavé. V zásuvce pan J. našel pistoli Beretta 96 A1 ráže 40. Vedle ní dvě krabice celoplášťové munice 180-Grain Fullmetal-Jacket.

	„Povolení na tohle nejspíš nenajdu,“ poznamenal pan J., když zvedl pistoli a vyndal z ní zásobník na dvanáct nábojů. Žádný nechyběl. Zvedl komoru zbraně k nosu. Nepáchla střelným prachem, nýbrž olejem a mazivy.

	Pan J. si zastrčil pistoli za pas kalhot v kříži, klekl si na všechny čtyři a podíval se pod postel – nic než tmavošedý kufr. Sáhl po něm a přitáhl si ho k sobě.

	Byl to polykarbonátový kufr s dvěma zipy, zajištěný zámkem s trojmístnou číselnou kombinací. Byl hodně lehký, jako by byl prázdný, ale pokud tomu tak bylo, proč byl zamčený?

	Pan J. sáhl po kapesním noži. Zamykací mechanismus běžného komerčního kufru slouží spíš k odrazení než ke skutečnému zabezpečení. Ve skutečnosti stačí jen párkrát dloubnout špičkou nože a systém povolí. Pan J. si s tím poradil za necelé tři vteřiny.

	Rozepnul zipy, odklopil víko kufru a zamračil se. Uvnitř našel druhé zavazadlo – tentokrát vojenskou sportovní tašku z tlustého plátna. Její zip byl zajištěný vysoce kvalitním visacím zámkem. Nepřipadalo v úvahu, že by pan J. zdolal tento zámek kapesním nožem, ale pořád to byla jen plátěná taška na zip a s tím se kapesní nůž vypořádá, než se kdo naděje.

	„Tak jo,“ pronesl pan J. sám k sobě. „Konec hraní.“ Zabodl nůž do zipu, násilím roztevřel zoubky a nahlédl dovnitř.

	„Ty vole.“

	


67

	Při pohledu na to, co Garcia vypátral na stránkách sociálních sítí, dostal Hunter nápad. Vrátil se k počítači a otevřel prohlížeč, pak sáhl po telefonu, který měl na stole, a vytočil interní linku.

	„Dennis Baxter, útvar počítačové kriminality,“ ozval se po třetím zazvonění unavený hlas.

	„Dennisi, tady je Robert z UNZ.“

	Baxter si odkašlal. Věděl, že když mu Hunter volá na služební telefon, buď se už děje, nebo hrozí něco závažného. „Ahoj, chlape, co je?“

	„Poslouchej,“ řekl Hunter, „má Losangeleský policejní sbor nějaký falešný účet na sociálních sítích? Něco, co by se dalo použít, aniž bych si musel sám vyrobit hromadu účtů?“

	Garcia zvrásnil čelo a naklonil se vsedě do strany, aby na Huntera viděl přes monitory obou počítačů.

	„Myslíš falešný osobní účet,“ upřesňoval si to Baxter. „Ne firemní. Abys mohl posílat přátelům otázky a zprávy a skupinové konverzace a tak dále?“

	„Přesně tak,“ opáčil Hunter. „Má policie něco takového?“

	„Jo, pár jich máme. Proč? Potřebuješ nějaký?“

	„Včera bylo pozdě.“

	„Jasně. Beze všeho. Co potřebuješ, Facebook?“

	„Potřebuju všechno, co tam máš – Facebook, Instagram, Twitter – všechno, co se dneska nejvíc používá.“

	„Fajn. Potřebuješ k tomu i e-mailový účet? Kvůli věrohodnosti?“

	„To vlastně není nutné,“ odpověděl Hunter. „Potřebuju jen prohlédnout pár stránek, ale chápu, že to bez účtu fakt nejde.“

	„Ano, to je pravda. Takže mi chceš tvrdit, že nemáš účet na Facebooku ani na Twitteru?“

	„Nemám žádné účty na sociálních sítích.“

	„Ty jsi neandertálec,“ zasmál se Baxter. „Tak jo, máš nějakou konkrétní představu o zevnějšku nebo pohlaví? Můžu ti dát profil, jaký chceš – sexy holka, superšprt, naivní holčička, ranař, starý, mladý, černý, bílý – pokud jde o kyberprostorové profily, jsem bůh.“

	Hunter o tom krátce zauvažoval. „Můžu dostat dvě identity? Jednu mužskou, jednu ženskou. Stačí obyčejní průměrní lidé.“

	„Jasně,“ odtušil Baxter. „Dej mi dvě minuty a pošlu ti to e-mailem.“

	„Co se děje, Roberte?“ zeptal se Garcia, jakmile Hunter položil sluchátko. „Co máš za lubem?“

	„Vlastně sám nevím. Ale vypadá to, že náš vrah tráví spoustu času na sociálních sítích. Tak možná získal informace o životě svých obětí. Jestli to skutečně tak dělá, musím to udělat taky.“

	Telefon na Hunterově stole dvakrát zazvonil, než ho Hunter zvedl.

	„Posílám e-mail s novými identitami,“ oznámil Baxter.

	Hunter si spustil e-mailovou aplikaci a zvedl obočí – lolitasmokinghot@gruntmail.com a pipethepiper@gruntmail.com? „Hezké,“ řekl. „A rychlé.“

	„Počkej, až uvidíš ty profilové obrázky, co jsem ti dal,“ chlubil se Baxter. „Hesla k účtům máš v e-mailu.“

	„Díky, Dennisi.“

	„Není zač. Dej mi vědět, kdybys potřeboval ještě něco.“

	„Určitě.“

	Hunter ukončil hovor a pomocí svých nových kyberidentit se přihlásil na několik různých sociálních sítí současně.

	„Fajn,“ řekl si pro sebe. „Začneme hledat.“
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	Kapitánka Blakeová bez klepání otevřela dveře do Hunterovy a Garciovy kanceláře a vstoupila dovnitř. Oba seděli u svých stolů.

	„Tak jo,“ pronesla předem podrážděným tónem, když přeskočila pohledem z jednoho detektiva na druhého. „Copak pro mě máte? A ráda bych slyšela, že je to něco dobrého, protože u téhle druhé oběti, Cassandry Jenkinsonové, už ty zrůdy z médií zvětřily krev, a když natrefí na něco, z čeho by se mohly vyklubat sériové vraždy, ze všech se stanou nenažraní upíři. A mají hlad.“

	Huntera to přirovnání pobavilo.

	„Ještě se nerozkřiklo, že tenhle vrah vysílá přímý přenos svého vraždění přes videohovor,“ pokračovala kapitánka. „Ale je to jen otázka času, jak všichni víme. Od té včerejší nové vraždy nám telefony na tiskovém oddělení zvoní v jednom kuse. V téhle chvíli od nás všichni čekají nějaké prohlášení.“

	Oba detektivové tušili, že to přijde.

	„Už nějaké vydali?“ zeptal se Garcia.

	„Cože?“ zamračila se na něj kapitánka Blakeová. „To je vtip, Carlosi? Jak bychom sakra mohli vydat nějaké prohlášení, když nikdo kromě vás dvou neví, co se s tímhle případem vůbec děje?“

	Garcia se opřel dozadu a sepjal ruce na břiše. „Já myslel, že kecy jsou specialita našeho tiskového oddělení.“

	„Aha, tak my teď vtipkujeme, ano?“ zablesklo kapitánce Blakeové v očích. „Protože je na to ideální chvíle.“

	„Co byste chtěla vědět, kapitánko?“ zeptal se Hunter poklidným tónem, čímž na sebe upoutal její pozornost.

	„Všechno, Roberte,“ odvětila s pohledem na hodinky. „Za dvě hodiny mám schůzku s náčelníkem Braccem a ten bude očekávat kompletní informace. Ledaže byste tam chtěl jít místo mě?“

	„Ne, mně je tady dobře. Díky, kapitánko.“

	„Jo, to jsem tušila.“ Kapitánka se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Takže když jsem naposled odcházela z téhle kanceláře, měli jsme jednu oběť a úvahy směřovaly k nějakému stalkerovi. Je to tak pořád?“

	„Měla byste si udělat pohodlí, kapitánko,“ navrhl Garcia.

	Kapitánka Blakeová se chopila skládací židle opřené o kovovou skříňku u dveří kanceláře. Jakmile se posadila, Hunter a Garcia se střídavě pustili do vysvětlování všeho, co se událo od jejich posledního setkání, včetně nového internetového objevu, který učinili teprve před několika minutami.

	„Počkejte moment,“ kapitánka zvedla prst, aby zarazila Huntera, když popisoval výsledky patologického vyšetření Cassandry Jenkinsonové. Podrobně líčil bizarní způsob, jímž byla zavražděna. „Tady stojí, cituji.“ Četla z kopie pitevní zprávy, kterou od nich dostala: „‚Silným traumatizujícím nárazem se lebeční kost prohloubila ve tvaru nástroje, jímž byl úder veden‘ – chápu správně, že to znamená jakýkoli nástroj?“

	„Přesně tak.“

	„Takže aby vznikla pyramidová vštípená fraktura, nemusel vrah použít špičaté dláto?“

	„Kdepak,“ opáčil Hunter. „Dokonce vůbec nemusel použít dláto, kapitánko. Samotné kladivo by na to úplně stačilo.“

	„Tak proč to udělal?“ zatvářila se nejistě.

	„Protože problém při použití tupého nástroje,“ upřesňoval Hunter, „je ten, že by bylo daleko těžší zaměřit úder a ovládnout jeho sílu, takže by vrah neměl záruku, že dosáhne kýženého efektu.“

	„Jakého kýženého efektu, Roberte, smrti? Rána kladivem do hlavy by to určitě dokázala bez problémů.“

	„Ne smrti, kapitánko,“ opřel se Hunter na židli dozadu, „krve.“

	Kapitánka Blakeová se nezeptala nahlas. Jen opětovala Hunterův pohled a maličko zavrtěla hlavou.

	„Na něco zapomínáte, kapitánko.“

	„A na copak?“

	„Tenhle vrah přenáší své vraždy živě přes videohovor, takže ať se na to díváte, jak chcete, nemůžete popřít, že v podstatě vyrábí podívanou. Nezáleží na tom, jestli jeho obecenstvo tvoří jeden člověk nebo milion. Pro něj je to pořád jen show. A hra, kterou hraje, vyžaduje dvě hlavní věci, aby tahle show fungovala tak, jak chce.“ Hunter zvedl pravý ukazováček: „Za prvé: potřebuje, aby člověk na druhém konci linky zpanikařil, protože to hraje pro něj a on si to užívá. Posiluje ho to.“ Hunter se odmlčel, aby se nadechl. „Kdyby použil jenom kladivo, bylo by mnohem těžší toho dosáhnout, pokud by se mu to vůbec podařilo.“

	„Chcete říct, že kdyby se vrah rozhodl praštit Cassandru Jenkinsonovou do hlavy kladivem, její manžel by nezpanikařil? Kdyby to sledoval živě přes videohovor?“

	„Jistě že ano, ale snadno by to mohlo zabránit splnění druhého vrahova požadavku.“

	„A jaký požadavek to je?“

	„Aby se náš vrah ‚pobavil‘.“ Hunter pomocí prstů nakreslil do vzduchu uvozovky. „Vrah mimo jiné potřebuje, aby oběť zůstala naživu aspoň přes dvě špatné odpovědi, protože ho to rajcuje, kapitánko. Mučit a vraždit oběti mu nestačí. Potřebuje víc, protože jeho sadismus přesahuje vraždění. Potřebuje naprosté zoufalství toho, kdo se dívá. Potřebuje ho připravit o rozum. Potřebuje v něm budit pocit viny.“

	Kapitánka se zarazila a okamžik si to přemílala v hlavě. Hunter jí pomohl.

	„Tahle hra, co hraje, i když třeba působí jako docela jednoduchá hra na otázky a odpovědi, je velmi dobře promyšlená, kapitánko, a pečlivě naplánovaná tak, aby vyvedla z rovnováhy odpovídajícího.“

	Tentokrát se opřela dozadu kapitánka Blakeová. „To budete muset ještě trošičku rozvést, Roberte, jestli chcete, abych se aspoň pokusila chápat tohle vaše surrealistické uvažování. O čem to sakra mluvíte?“

	„Tak jo,“ kývl Hunter, vstal a přistoupil k tabuli s fotografiemi. „V té hře na otázky, kterou náš vrah hraje, se skrývá několik jednoduchých, ale velice účinných psychologických prvků.“

	„Jako třeba?“ obrátila se kapitánka čelem k tabuli.

	„No,“ začal Hunter. „Hned potom, co vrah oběť ovládne, zavolá člověku, který se stane v téhle hře hráčem. Někomu, kdo má k oběti hodně blízko, někomu se silným citovým poutem k oběti – nejlepší kamarádce – manželovi.“ Hunter ukázal na tabuli na fotografie Tanyi Kaitlinové a pana J. „První jeho trik spočívá v tom, že zavolá z telefonu oběti, a to přináší první psychologický prvek – překvapení.“

	Kapitánka Blakeová maličko přimhouřila oči, jak začala o Hunterových slovech uvažovat.

	„Dotyčný vezme telefon,“ pokračoval Hunter, „v domnění, že bude mluvit s nejlepší kamarádkou nebo manželkou, a skutečně toho dojmu nejdřív nabude, protože podle obou svědků první, co uvidí, je zvětšený záběr konečné oběti. Hlavně oči, ale jak se kamera vzdaluje…“

	„Překvapení,“ souhlasila kapitánka, která pochopila, kam Hunter míří.

	„A jak se kamera vzdaluje ještě víc,“ dodal Hunter, „překvapení okamžitě vystřídají další dva psychologické prvky – zmatek a šok.“

	Dopřál kapitánce chviličku času, aby to vstřebala. Z očí jí vyčetl, že si dovodila souvislost. Pokračoval.

	„Pak přijde vysvětlení, co se děje, a pravidla jeho ujeté hry na otázky. A s tím přicházejí další dva prvky. Za prvé pochybnost – protože v té chvíli si začnete říkat: ‚Je to doopravdy tak? Tahle blbost se mi zdá, nebo co?‘ Za druhé nastupuje strach – protože jestli to je doopravdy, pak život vaší nejlepší přítelkyně… život manželky… leží ve vašich rukách.“

	Kapitánka Blakeová si přehodila nohu přes nohu. Výraz jejích očí jasně naznačoval, že jí to všechno právě začíná dávat smysl.

	„Takže ještě předtím, než hra na otázky vůbec začne, kapitánko,“ pokračoval Hunter, „během dvou minut nebo i dříve byly mozky svědků bombardované sprškou prvků, které je vyváděly z rovnováhy – překvapení, zmatek, šok, pochybnosti a právě tolik strachu, aby o všem pochybovali. Při tom všem, zatímco se svědci ještě pořád snaží přijít na to, jestli se jim to náhodou nezdá, jestli se nestali oběťmi propracovaného kanadského žertíku, jim vrah předhodí první otázku. Nesmírně snadnou otázku. Takovou, o které ví, že na ni odpovědí správně.“

	Hunter ukázal na obě otázky na tabuli: „Kolik máš přátel na Facebooku?“; „Kde se Cassandra narodila?“

	„Ta první otázka je velice chytrá, protože v podstatě plní dvojí funkci, kapitánko. Za prvé: Vrací na scénu kombinaci ‚zmatku‘ a ‚pochybností‘, protože v té chvíli svědkové nemohou uvěřit, že tahle hra může být reálná. S tak snadnými otázkami – to přece ne. Takže začnou věřit, že ať je to, co chce, jde o vtip. A za druhé: Poskytne jim falešný pocit jistoty, protože jestli jim budou kladeny takovéhle otázky,“ Hunter udělal oběma rukama gesto, vyjadřující „ale jděte!“, „pak je ta hra pitomá.“ Tentokrát se Hunter efektně odmlčel. „A ten falešný pocit jistoty se ve svědkovi šíří, protože koneckonců, z padesáti procent už je za vodou. Pamatujete si pravidla hry? Dvě správné odpovědi a hra končí. Kamarádka je volná. Manželka je volná. A tady ten vrah ukáže, jak je vlastně chytrý.“

	Kapitánka Blakeová si shrnula pramen vlasů z obličeje.

	„V téhle chvíli už vyvedl jejich myšlenkový proces z rovnováhy, aniž si toho jsou vědomi, a dopřál jim falešný pocit jistoty, ale trumf teprve vynese.“

	„Trumf?“ opakovala kapitánka.

	„Vůbec jim neřekl, co je důsledkem chybné odpovědi,“ vmísil se do hovoru Garcia.

	Hunter ukázal na partnera, jako by odpověděl na nejdůležitější otázku.

	„Nemají reálnou představu, co se stane, jestliže odpovědí na otázku špatně, kapitánko,“ řekl Hunter. „A po té první snadné otázce už celá hra působí hloupě. Takže jim vrah předhodí druhou. Tu hlavní otázku.“ Hunter znovu ukázal na otázky na tabuli. „Něco, co si předem vyhledal. Něco, o čem zjistil, že by na to mohli odpovědět špatně, ale pořád jen ‚mohli‘.“

	„Jak to myslíte – jen ‚mohli‘?“

	„Uvažujte o tom, kapitánko. Vrah se nerozhodl zabíjet jen tak ze dne na den. Plánuje si své vraždy dlouho. A je velmi, velmi trpělivý, protože jde o zdlouhavý proces. Začne výběrem oběti, kterou dráždí dopisy, a podle toho, co zatím víme, to dělá řadu měsíců. Pak si vybere osobu, s níž bude hrát hru na otázky. Někoho blízkého oběti. Nakonec si předem zjistí, jakou otázku má položit, protože podstata je v tom – že otázka musí působit snadně, ale ve skutečnosti je těžká.“

	Kapitánka Blakeová kývla.

	„Jestli máme pravdu v tom, že vrah si zjišťuje, kterou otázku položit, pomocí hledání na sociálních sítích…“ pokračoval Hunter, „a já myslím, že máme – ty posty tam byly několik měsíců. Ale i kdybychom se s těmi sociálními sítěmi mýlili, jak dlouho myslíte, že trvá, než zjistí, jakou otázku položit, a přistoupí k samotné vraždě, kdy ji skutečně položí?“

	Kapitánka se poškrábala na čele a zamyslela se nad tím.

	„Dny, týdny, měsíce…?“ nadhodil Hunter. „Za tu dobu se oba svědkové mohli klidně odpověď na tak snadnou otázku naučit.“

	Hunter znovu dopřál kapitánce několik vteřin na rozmyšlenou.

	„Dopoledne před vraždou,“ pokračoval, „se Tanya Kaitlinová mohla rozhodnout, že se z nějakého důvodu číslo své nejlepší přítelkyně naučí zpaměti. John Jenkinson se mohl rozhodnout, že letos se zase stane romantickým manželem a překvapí manželku tím, že si bude pamatovat výročí svatby, přinese jí květiny, vezme ji na dovolenou… cokoli. Vrah neměl skutečnou záruku, že opravdu odpovědí špatně, kapitánko. Nanejvýš mohl zvolit otázku, kterou by měli zodpovědět špatně.“

	Kapitánka Blakeová zůstala zticha.

	„Takže zvýší své šance dalším šikovným trikem,“ ujal se slova Garcia. „Obě jeho druhé otázky obsahují buď číselnou řadu, nebo datum. Je prokázaným faktem, že číselné sekvence, vzorce a data si průměrný lidský mozek ukládá do paměti nejhůř.“

	Proti tomu nemohla kapitánka nic namítat. Vždycky jí dělalo potíže zapamatovat si data a telefonní čísla. Chemické vzorce? To už vůbec ne.

	„Takže,“ pokračoval Garcia, „abychom se vrátili, kde jsme byli: Vrah jim předhodí druhou otázku hned potom, co v nich vzbudil falešný pocit jistoty. Oba svědkové nám sdělili, že bezprostředně po té otázce nezačali pátrat v paměti po odpovědi.“ Garcia potřásl hlavou. „Ne. Zapochybovali o otázce: ‚Cože? Jak to myslíš? Tak moment…‘ a tak dále.“

	„Velká chyba,“ navázal Hunter. „Než doopravdy začali hledat v paměti odpověď, uplynuly tři, možná i čtyři z těch pěti vteřin, co jim vrah dává na rozmyšlenou. A oni to vědí, protože vrah odpočítává, čímž se tlak stupňuje. Teď tu máme ještě jeden prvek. Takový, že i kdyby ta čísla a data byla tady…“ Hunter si ukázal na hlavu, „…mohla by se jim poplést.“

	„Panika,“ podotkla kapitánka Blakeová.

	„Skoro, ale ještě ne docela,“ nesouhlasil Hunter. „Máme tu úzkost, hlásí se nervy, možná i trochu strachu. Takže jen co se vrah dostane k nule, vyhrknou špatnou odpověď buď proto, že skutečně nevědí – případ Tanyi Kaitlinové – nebo jim čas vypršel a úzkost způsobí, že datum popletou – případ Johna Jenkinsona.“ Hunter odstoupil od tabule s obrázky. „Potom vrah konečně vynese trumf – trest za špatnou odpověď.“ Kývl na kapitánku. „Teď nastoupí panika. A právě proto použil špičaté dláto místo samotného kladiva.“

	„Moc měkký úder.“ Kapitánka Blakeová konečně v duchu vyřešila hádanku. „A oběť by z toho vyšla jenom s boulí na hlavě. Žádná tříštivá fratura. Moc tvrdý úder, a oběť by buď předčasně zemřela, nebo by upadla do bezvědomí s otřesem mozku.“

	„Správně,“ souhlasil Hunter. „Ani v jednom případě by to vrahovi nevyšlo, protože potřeboval, aby při prvním úderu došlo k dvěma věcem. Za prvé: potřeboval, aby Cassandra Jenkinsonová trpěla bolestí, ale zůstala při vědomí. Za druhé: potřeboval, aby manžel ještě víc zpanikařil v srdci a tím i v mozku. A jak lépe toho dosáhnout, než přimět ho sledovat, jak jeho žena krvácí?“

	Kapitánka Blakeová zavřela na okamžik oči a zavrtěla hlavou.

	„Lehký úder tupým nástrojem by jí pokožku na temeni nenarušil,“ dodal Hunter. „Na to by musel udeřit mnohem silněji, a kontrolovat takovou ránu by byl problém.“

	„Jakmile začne oběti stékat po obličeji krev,“ chopil se opět slova Garcia, „je konec hry, kapitánko. I kdyby měl správnou odpověď na jazyku, nevypravil by ji ze sebe, protože poslední psychologický prvek je ze všech nejničivější.“

	Kapitánka Blakeová původně myslela, že posledním z prvků bude „panika“. Svraštila čelo.

	„Pocit viny,“ vysvětlil to Hunter. „John Jenkinson už ví, že to, co se děje, není vtip, a důvod, proč jeho žena krvácí, důvod, proč jeho žena trpí bolestí, důvod, proč jeho žena umírá… je on. To proto, že si nemůže vzpomenout na datum jejich svatby. Když znovu začne pětivteřinové odpočítávání, má v hlavě guláš. Za necelých pět minut prošel překvapením, zmatkem, šokem, pochybnostmi, panikou, děsivým strachem a teď ničivým pocitem viny. Přidejte si k tomu fakt, že sleduje, jak někdo mučí jeho ženu v jejich vlastním domě, a neexistuje nic, čím by tomu mohl fyzicky zabránit – a jakákoli čísla nebo data už se mu v hlavě nevybaví. Není to neprůstřelný plán, to rozhodně ne, ale je moc chytrý, protože zvyšuje procento pravděpodobnosti ve prospěch vraha.“

	„A pocitu viny se nezbaví až do smrti,“ dodala kapitánka Blakeová.

	Souhlas projevili oba detektivové mlčením.
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	„Páni! Vypadáte úžasně,“ pronesl detektiv Julian Webb, když doktorka Gwen Barnesová otevřela domovní dveře. Měla na sobě bílé koktejlové šaty ke kolenům s tenkými ramínky, odhalující pěkně vypracované paže a nohy. Psaníčko zdobené štrasem ladilo s večerními sandálky na platformě. Vlasy se jí leskly v hasnoucích paprscích podvečerního slunce.

	„Mockrát děkuju,“ odvětila s úsměvem stejně vyzývavým jako záhadným. „Vám to taky ohromně sluší.“

	Doktorka Barnesová to nevěděla, ale Webb měl na sobě víceméně svůj všední pracovní oděv – tmavý oblek s bílou košilí a proužkovanou kravatou. Střevíce měl černé, pohodlné a lesklé.

	Doktorka Barnesová se podívala na hodinky: 18.00 přesně. „Jste tu… na minutu včas. Já žasnu.“

	„Pokud je to možné, snažím se být dochvilný,“ odvětil Webb. „Ale v mé branži je to někdy těžké. Všechno se vždycky neděje podle plánu, jestli víte, jak to myslím.“

	Usmála se ještě víc. „Ano, umím si to představit.“

	„Tak jak se vede?“ nahlédl jí přes rameno do domu. „Všechno v pořádku? Vyspala jste se trochu přes den?“

	Webb splnil slib a ráno doktorce Barnesové zavolal, aby ji zkontroloval. Sdělila mu, že sice v noci skoro nespala, ale jinak je všechno v pořádku.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, vůbec jsem nespala, proto jsem tolik nalíčená pod očima, ale…“ natočila hlavu, aby se ohlédla přes rameno, „všechno je zjevně v pořádku. Děkuji vám.“

	Výraz v jejích očích při posledních slovech detektiva Webba přiměl, aby si v duchu položil otázku, zda snad nepochybuje o tom, čím si byla prve tak jistá – že jí byl náramek skutečně odcizen z ložnice. Rozhodl se tím tématem nezabývat, aspoň prozatím.

	„Podívejte,“ znovu se usmál v naději, že ji snad trochu rozveselí, „vím, že jsme se tak nějak domluvili na kávě, ale tak mě napadlo, co byste říkala, kdybychom si zašli někam na večeři?“

	„Zrovna jsem se chystala navrhnout totéž,“ odvětila doktorka Barnesová. „Ale pod jednou podmínkou.“

	„A to?“

	„Že mě vezmete do nějakého podniku, kam obyčejně chodíte vy a vaši přátelé detektivové.“

	„Prosím?“

	„Víte, kam obvykle chodíte na jídlo v běžné dny?“

	„V běžné dny sotva stíhám dýchat, natožpak jíst.“

	„Ano, to chápu, ale přece jíte, ne?“

	„Aaaano?“

	„A vsadím se, že máte pár oblíbených podniků, kam zaskočíte, ne?“

	Webb dvakrát třikrát naklonil hlavu ze strany na stranu, pak se s tím smířil.

	„Skvělé, protože bych byla ráda, kdybyste mě do jednoho takového vzal.“

	„Ale ne, do žádného takového podniku by se vám vážně nechtělo.“

	„Ale chtělo. Opravdu chtělo.“

	Webb si prohlédl doktorku Barnesovou od hlavy k patě. „Ale jste moc hezky oblečená, a ty podniky jsou pajzly jaksepatří.“

	„Můžu se převléct. To není problém.“ Začala se otáčet.

	„Ne. Prosím, ne.“ Zastavil ji. Pohlédli si do očí. „Opravdu chcete, abych vás tam vzal?“

	„Ano.“

	Webb se pro sebe zasmál. „Tak jo, ale pak neříkejte, že jsem vás nevaroval.“

	O málo víc než půl hodiny později Webb zaparkoval svůj vůz na Hollywood Boulevard, přímo před maličkou pizzerií Joe’s Pizza.

	„Už jsme tady,“ oznámil.

	Doktorka Barnesová se podívala z okna a usmála se.

	„Říkal jsem vám, že podniky, kam chodíme při práci, jsou pajzly.“

	„Vaří tam dobře?“

	„Vaří tam úžasně. Nejlepší pizza dort na Hollywood Boulevard. Jenom to není podnik, kam by člověk chodil na rande.“

	„Říkal jste pizza dort?“

	Krátká pauza. „Říkal. Máte ho ráda?“

	„Miluju pizza dorty.“

	Webb se rozzářil. „No, v tom případě se připravte na ten zdejší,“ pronesl s nádechem hrdosti, „protože ten vám změní život.“

	Doktorka Barnesová si nebyla jistá, zda by se dalo mluvit o převratném zážitku, ale rozhodně byl návykový. Specialita Babiččin dort, o kterou se podělili, byla nejlepší pizza dort, jaký kdy ochutnala, a léta už se tak nenasmála. Ukázalo se, že detektiv Webb je velice zábavný člověk.

	Když dojedla poslední kousek, pohlédla na Webba a znovu se usmála.

	„Copak?“ opětoval úkosem její pohled. „Mám na bradě sýr?“ Popadl papírový ubrousek a otřel si bradu.

	„Ne. To ne.“

	„Aha!“ Odložil ubrousek.

	„Jenomže… bála jsem se, že bude hovor váznout.“

	Webbovi to přišlo divné. „Asi vám nerozumím.“

	„No, vzhledem k oboru, ve kterém pracujeme,“ vysvětlovala doktorka Barnesová, „ani jeden z nás vlastně nemůže mluvit o práci, že? Chci říct, vy mi patrně nemůžete vykládat o žádném vyšetřování, kterým se momentálně zabýváte, a já opravdu nemohu mluvit o svých pacientech.“

	Webb upil limonády Dr Pepper a pak souhlasil.

	„Já třeba trávím většinu dní něčím, co souvisí s mou prací,“ pokračovala, „včetně víkendů, a mám pocit, že vy taky.“

	„Jo, to je ještě řečeno mírně.“

	„Takže,“ řekla, „jsem si prostě myslela, že když ani jeden z nás nemůže mluvit o tom, co nás zaměstnává většinu dnů, bude hovor váznout, ale mýlila jsem se.“ Pohrávala si s plechovkou bylinkové limonády. „Zatím můžu říct, že už dlouho jsem se tak dobře nebavila.“ Vyzývavý úsměv se vrátil. Tentokrát už v něm nebyla záhadnost.

	Webb zvedl svou plechovku k přípitku. „Já taky. A na to si připijeme.“

	Ťukli si plechovkami a pak nastala chvilka rozpačitého mlčení.

	„Já vám něco řeknu,“ promluvila doktorka Barnesová. „Vím, že nepijete, protože řídíte, viďte? Ale co kdybychom jeli ke mně, vy si tam zaparkujete auto, zavoláme taxíka a pojedeme se někam opravdu pobavit – s tequilou.“

	Webb svou společnici několik vteřin pozoroval. Jak večer plynul, líbila se mu čím dál víc.

	„To zní skvěle,“ prohlásil. „Ale zapomínáte, že až se z toho tahu vrátíme, stejně budu muset sednout za volant, abych se dostal domů.“

	Pohled, který doktorka Barnesová na detektiva Webba vrhla, tuto teorii definitivně vyvrátil.

	Usmál se na ni. „Tak jo. Ať je po tvém.“

	„Co kdybys šel dál?“ řekla, když Webb zastavil před jejím domem asi čtyřicet minut poté, co vyšli z pizzerie U Joea. „Můžeme si dát sklenku vína, než přijede taxík.“

	„To zní skvěle.“

	Když se ocitli u doktorčiných domovních dveří, oba uslyšeli, jak Webbovi v kapse zvoní mobil.

	„Momentíček,“ zvedl telefon k uchu. „Detektiv Webb.“ Poslouchal, co mu říká osoba na druhém konci, a jeho výraz se přitom změnil. „Kdy?“ Ještě chvilku poslouchal a pak následoval velmi hluboký výdech. „Do pr…“ Střetl se s očima doktorky Barnesové a zarazil se uprostřed slova. „Tak jo. Fajn,“ říkal do telefonu a přerušil přitom oční kontakt. „Už tam jedu.“ Ukončil hovor a vrátil telefon do kapsy.

	„Gwen, moc mě to mrzí, ale…“

	Doktorka Barnesová okamžik vypadala rozladěně, ale ze všech nejlíp věděla, co takový telefonát znamená.

	„To nic, Juliane,“ přerušila ho. „Chápu.“ Přistoupila blíž a lehce ho políbila na rty. „Co kdyby ses stavil, až s tím budeš hotový.“ Mrkla na něj. „Dám k ledu víno a tequilu.“

	„Platí.“ Usmál se a znovu ji políbil, tentokrát mnohem důkladněji.

	„Budu čekat.“

	Jakmile Webb zmizel, doktorka Barnesová odemkla domovní dveře a vstoupila do obývacího pokoje. I když se snažila, nedokázala se zbavit úsměvu na tváři.

	Už skoro dva roky s nikým nechodila a málem zapomněla, jak to může být vzrušující. Jaké pocity v člověku dokáže vzbudit jediný polibek. A zrovna teď jí bylo příjemně. Tak příjemně, až jí incident s dopisem a náramkem úplně vypadl z mysli. Tak příjemně, že okamžik nechala zhasnuto, opřela se zády o domovní dveře, zavřela oči a vychutnávala kouzlo okamžiku. Tak příjemně, že si vůbec nevšimla temného stínu stojícího teď těsně za jejím oknem a upírajícího oči přímo na ni.
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	Erica Barnesová vložila pytlík s popcornem do mikrovlnky, nastavila čas na dvě a půl minuty a stiskla startovací tlačítko. Zatímco čekala, až zrnka začnou lupat, nalila si velkou sklenici vína.

	Popcorn a červené víno, tím Erica zaháněla smutky nedělních večerů. Ne že by jimi nějak moc trpěla. Necítila nenávist ke své práci a lidé, s nimiž pracovala, byli… no… „snesitelní“, takový výraz by použila. Taky se nebála pondělních rán. Nikdy neměla problém s časným vstáváním a jen zřídkakdy začínala týden nabručenou náladou, ale stejně – na nedělních večerech bylo cosi, co ji pokaždé trochu rozesmutnilo.

	Nedělní večery byly taky pokerové večery, večery, kdy Trevor, už dva roky její přítel, s nímž Erica sdílela malý dvoupokojový byt, obvykle s kamarády prohrával sto padesát dolarů (maximum povolených sázek). Pravda, tu a tam něco málo vyhrál, ale takové nedělní večery byly přinejlepším vzácné.

	Jedna věc na tomto konkrétním nedělním večeru však Eriku vzrušovala. Její sestra, doktorka Gwen Barnesová, šla na rande. Už jen to budilo na Eričiných rtech úsměv. Gwen už velmi dlouho s nikým nechodila a podle Eričina názoru byl nejvyšší čas, aby se vrátila do hry.

	Každý den spolu krátce mluvily telefonem. V hovoru se Gwen zmínila, že se s někým sejde… s někým, kdo jí připadal jako milý člověk. Také prozradila, že spolu mají dnes jít na kávu. Erika okamžitě zahrnula sestru otázkami: „Kdo to je? Kde jste se poznali? Jak jste se poznali?“ Gwen se však otázkám hladce vyhnula sdělením, že někam spěchá a že Erice zavolá později, po schůzce.

	První popcorn uslyšela Erica lupnout po třiatřiceti vteřinách. Postavila sklenku s vínem na linku a předklonila se blíž k mikrovlnce. Pokyny na balíčku uváděly dvě a půl minuty, ale jako většina lidí i ona raději poslouchala pauzy mezi praskáním. Jakmile začaly být delší než dvouvteřinové, přišel čas to zastavit.

	Erica přesypala popcorn do velké mísy, vzala si sklenku s vínem a přešla do obývacího pokoje. Tam pustila televizi a těžce dosedla na pohovku.

	„Tak jo,“ promluvila k popcornu. „Najdeme si něco ke koukání, ne?“

	Než začala přepínat kanály, sáhla po mobilu, vyfotila si sklenku s vínem a mísu s popcornem a obojí rychle odeslala na sociální síť. Když to bylo hotovo, vyměnila telefon za televizní ovladač.

	Cvak – repríza nějakého starého pořadu. Cvak – repríza nějakého starého pořadu. Cvak – repríza nějakého starého pořadu.

	„To si děláte srandu?“

	Cvak – Výměna manželek. Cvak – Výměna manželů. Cvak – Big Brother.

	„Ani náhodou. Oni tu blbost ještě dávají? Copak na to ještě někdo kouká?“

	Cvak – právě začínala jakási romantická komedie.

	„To by snad šlo.“

	Erica položila ovladač vedle sebe, usrkla vína a nasypala si do úst hrst kamarádek, se kterými si právě povídala. Zrovna si udělala pohodlí s mísou popcornu položenou na zkřížených nohou, když jí zazvonil mobil.

	„Typické,“ zašeptala a sáhla po něm.

	Videohovor od sestry.

	„To je divné,“ pomyslela si. Erica a Gwen spolu moc často videohovory nevedly. Erica se podívala na hodinky: 22.12. Přijala hovor.

	„Ahoj, ségra,“ oslovila obraz, který se jí začal objevovat na displeji. „To bylo krátké rande. Proběhlo to dobře?“

	Erica viděla jen sestřiny oči.

	„Ségra, jsi moc blízko od telefonu. Co to děláš? Osleplas? Couvni trošku.“ Nacpala si do úst další hrst popcornu.

	„Nazdar, Eriko.“

	Hlas, který Erica uslyšela z reproduktoru telefonu, byl strašidelně hluboký a zpomalený. Okamžitě se na displej zamračila.

	„Ségra, jsi moc blízko od telefonu. Zkresluje ti to hlas. Couvni, ženská. Co je s tebou?“

	Teprve teď si Erica všimla, jak má sestra zarudlé oči. Vypadalo to, jako by plakala.

	„Gwen, děje se něco?“ Eričin tón zlověstně zvážněl. „Co je? Co se stalo?“

	Sestra zamžikala, ale neodpověděla.

	„Gwen, co je, sakra? Už mě začínáš děsit. Řekneš něco, prosím?“

	Konečně se obraz začal vzdalovat, ale kupodivu se zastavil dřív, než se ukázala celá Gwenina tvář. Erica svraštila obočí. Neviděla sestře uši. Po pravdě řečeno, neviděla víc než vnější koutky očí. Už si byla jistá, že sestra plakala.

	„Gwen? Co se do prdele děje? Proč pláčeš? A proč je ten zvuk tak zkurvený?“

	...

	„Mluv se mnou, ségra.“

	„Se zvukem se nic nestalo,“ ozval se znovu zkreslený hlas. Erice zněl jako hlas nějakého démona z béčkového filmového hororu. „A sestra ti nemůže odpovědět, protože nesmí mluvit,“ pokračoval. „Kdyby promluvila, zemře.“

	Gwen měla neobvyklý smysl pro humor. Erica to dobře věděla, ale tohle bylo něco jiného. Byla psychiatrička a jediné, co by nikdy neudělala, bylo zahrávat si takovýmhle způsobem s lidskými emocemi.

	„Cože?“ Erice selhal hlas. „Kdo je to?“

	„Nejsem nikdo. Ale ty můžeš být někdo. Můžeš být pro svou sestru hrdinka. Stačí jen dát mi dvě správné odpovědi a bude po všem.“

	Erica zavrtěla hlavou. „Cože? Jaké odpovědi? O čem to mluvíš?“

	„Uvidíš.“

	„Ne, neuvidím,“ vyhrkla Erica hněvivě. „Volám policajty.“

	„Vážně si myslíš, že se policajti dostanou do domu tvé sestry dřív, než ji rozřežu na kusy?“ zeptal se démon.

	Zčistajasna se na displeji ukázala ruka v rukavici, třímající kuchyňský nůž, jehož špička byla jen pár milimetrů od levého oka doktorky Barnesové.

	„Nejdřív jí vydloubnu oči,“ pokračoval démon. „Pak jí uříznu nos.“ Špička nože se k němu přesunula. „Potom jí rozříznu ústa od ucha k uchu a nechám ji tu vykrvácet, aby ji policajti našli. Jak by se ti to líbilo, Eriko?“

	Oči doktorky Barnesové byly plné zoufalé paniky, jak se pokoušely zaostřit na nůž. Ústa se jí otevřela, jako by se chystala k výkřiku, ale strach ji umlčel.

	„Ach panebože!“ Erice začalo stoupat srdce do hrdla. Do očí jí vhrkly slzy. „Gwen!“

	„Měla bys pozorně poslouchat, Eriko, protože to vysvětlím jen jednou. Jsi připravená?“ Démon nečekal na odpověď a začal vysvětlovat pravidla své hry. „To je všechno,“ řekl, když skončil. „Jednoduché, ne? Stačí mi jen odpovědět. Takže… začneme?“

	Erica se tak třásla, až musela držet telefon oběma rukama.

	„Jdeme na to. První otázka.“ Aby zvýšil napětí, udělal démon dlouhou pauzu. Když opět promluvil, zněla jeho slova pomalu a rytmicky. „Jaký byl poslední post, cos dala na svou stránku sociální sítě?“

	Erica instinktivně odtáhla o pár centimetrů hlavu. Nevěřila vlastním uším.

	„Cože? Můj poslední post? Co to má být? To myslíš vážně?“

	Gwen na displeji se začaly třást rty.

	„Ano,“ odvětil démon. „Myslím to velice vážně. Aktualizuješ si stránku několikrát za den zbytečnými informacemi o svém životě, které vlastně nikoho nezajímají, ne snad, Eriko?“

	Erica působila nechápavě.

	„Takže chci vědět, o čem byl tvůj poslední totálně zbytečný post. Je to ani ne pět minut, vzpomínáš si? Přidalas k němu obrázek.“ Další pauza, tentokrát mnohem kratší než předcházející. „Máš pět vteřin.“

	Erica mžikla. Podruhé. Potřetí. Nedávalo jí to absolutně žádný smysl.

	„Čtyři… tři…“

	„Hmm… postovala jsem obrázek popcornu a vína s tím, že si zrovna dělám pohodlí, abych mohla koukat na televizi.“

	Démon přestal počítat.

	Ticho.

	Erica čekala.

	Ticho trvalo.

	Erica na okamžik zapochybovala o své odpovědi. „Není to správně?“

	„Ha, ha, ha, ha, ha.“ Démon se zasmál hrdelním smíchem, při kterém Erice stydla krev v žilách. „Ano.“ Konečně to potvrdil. „Ovšemže je, ale vteřinku jsi o sobě pochybovala, viď?“

	Erica pocítila takovou úlevu, až se málem počurala.

	Gweniny vyděšené oči na displeji sjely doprava a několik vteřin tam setrvaly. Skanulo z nich pár slz, ale Erica byla tak zmatená a bezradná, že si nevšimla něčeho velice zvláštního. Slzy jí nestékaly po lících. Kutálely se ke spánkům.

	„Otázka dvě. Odpovíš na ni správně a tohle cvičení skončí. Ty a tvá sestra vyhrajete. Odpovíš špatně a…“ Démon nedokončil větu.

	Erica s námahou nasála vzduch.

	„Datum smrti vaší matky, Eriko, kdy je to?“

	„Cože?“ V Eričině mozku i srdci explodoval strach. „Maminčiny smrti?“

	Tentokrát to démon nevysvětloval. Neopakoval otázku. Jednoduše začal odpočítávat. „Pět… čtyři…“

	Třas doktorky Barnesové se rozšířil ze rtů na celý obličej. Vzápětí začala divoce vzlykat.

	Každým rokem v den výročí matčiny smrti nosila Gwen květiny k jejímu hrobu. Erica se při první návštěvě pokusila přidat. Tehdy bylo Gwen čtrnáct let a Erice třináct, ale Erica to nezvládla. U vchodu do Pamětního parku domova míru na Whittier Boulevard Erica zkameněla.

	„No tak, Eriko,“ říkala tehdy Gwen. „Jdeme.“

	Erica nemohla promluvit. Dokázala jen zavrtět hlavou.

	„Eriko, no tak.“ Gwen sáhla po její paži, aby sestru vedla dál, ale Erica ztuhla jako socha. Svaly jí doslova zkameněly. Tehdy si Gwen všimla, jak se sestra třese a jak se potí v obličeji. Pár vteřin poté začala hyperventilovat.

	„Eriko, co se děje?“

	Erica stále nemohla promluvit. Oči se jí začaly pohybovat zběsile ze strany na stranu a zíraly rozostřeně do prázdna, jako by měla dostat epileptický záchvat.

	Erica branou vůbec neprošla. Musela počkat na druhé straně ulice, než Gwen odříkala pár modliteb a položila květiny, které s sebou přinesly, na maminčin hrob. Teprve mnohem později přišly na to, že matčin pohřeb byl pro Eriku tak traumatizujícím zážitkem, až se u ní vyvinula nekrofobie – strach ze hřbitovů. Na matku vzpomínala, ale její nemoc způsobila, že potlačila všechno, co souviselo s její smrtí, až na úplný okraj mysli.

	„Tři…“

	Erica začala namáhavě oddechovat.

	„Dva…“

	Snažila se myslet.

	„Jedna…“

	Nic.

	„Čas vypršel, Eriko.“

	„Ne… prosím… já… já neznám odpověď. Mám takovou nemoc…“

	„Pravidla znáš,“ přerušil ji démon. „Žádná odpověď – tvá sestra bude potrestaná.“

	„Ne… prosím…“

	„A nezapomínej, jestli odvrátíš oči, bude potrestaná znovu. Musíš se dívat. Teď se pobavíme.“

	Konečně se obraz na Eričině smartphonu horizontálně rozšířil, takže viděla víc než koutky sestřiných očí…

	…A to, co uviděla, jí naplnilo srdce hrozným strachem a panikou.
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	Hunter zaparkoval před pětipatrovým obytným domem v Huntigton Parku a podíval se na hodinky – blížila se jedenáctá. Opřel si hlavu o opěrku sedadla a okamžik hleděl na starou budovu před sebou. U jednoho okna ve druhém patře seděl starý pán a kouřil jednu cigaretu za druhou. Po každém třetím šluku dvakrát nebo třikrát zakašlal a odplivl si dolů na chodník. Ve čtvrtém patře se dívala Margaret Dixonová, moc milá paní kolem padesátky, z okna bytu 416 uslzenýma očima. Každý večer bez výjimky zírala několik dlouhých hodin ze svého okna na ulici a čekala, až se manžel vrátí z noční směny. Její manžel Philip měl před několika lety pracovní úraz. Téže noci zemřel.

	Vzdálený zvuk sirény odpoutal Hunterovu pozornost od budovy; zauvažoval, jestli to byl opravdu nejlepší nápad, jít domů zrovna teď. Spánek, pokud se vůbec dostaví, nepřijde dřív než v časných ranních hodinách. Jeho mozek pořád ještě bděl a netěšil se na další noc vyplněnou převracením v posteli nebo přecházením po malém bytě.

	Začal uvažovat, nemá-li si vyjet do Santa Moniky nebo na Venice Beach, když vtom dostal úplně jiný nápad. Přemýšlel nad ním jen pár vteřin.

	„Ale co, sakra. Proč ne?“ zadíval se ve zpětném zrcátku sám sobě do očí. Pokrčil rameny a sáhl po mobilu.

	„Haló,“ ozval se ženský hlas.

	„Ahoj, je to Tracy?“

	„Ano, je.“

	„Ahoj, Tracy. Tady je Robert. Robert Hunter.“ Napadlo ho, zda nebude muset přidat ke jménu ještě trošku dalších informací, ale byl příjemně vyveden z omylu.

	„Á, ten záhadný detektiv. To je ale překvapení.“

	Hunter to bral jako dobré znamení.

	„Nevolám ve špatnou dobu?“ Ze zvyku se znovu podíval na hodinky.

	„Ne. Vůbec ne. Zrovna jsem… nic nedělala, vážně.“

	Hunter se usmál. „Zvláštní, já taky. Poslyšte, vím, že je na nedělní večer dost pozdě, že fakt není nejlepší doba někam si vyjít a pravděpodobně máte ráno přednášky, ale napadlo mě, jestli byste si nezašla někam na kafe.“

	„Myslíte… někam jinam než do knihovny UCLA?“

	„Pokud možno.“

	Hunter uslyšel Tracyin smích. Po smíchu následovala krátká pauza.

	„Víte co,“ odpověděla nakonec. „Mám lepší nápad. Co kdybychom šli někam, kde se podává něco trochu silnějšího než káva? Nedaleko ode mě je ohromný bar. Jak dlouho vám to potvá do West Hollywoodu?“

	„V tuhle dobu… asi hodinu.“

	„Tak jo, co kdybychom se tam tedy za hodinu sešli?“

	„To zní skvěle.“

	


72

	„Panebože, Gwen, co se děje?“ vykřikla Erica Barnesová hlasem přidušeným emocemi. „Já… nerozumím.“

	Obraz na displeji mobilu se přestal vzdalovat, a přestože už viděla víc, její mozek to stále odmítal pochopit.

	Eričina sestra zjevně ležela na nějaké dřevěné ploše. Dalo se to těžko poznat, protože na šířku nezabíral displej Eričina mobilu víc než její ramena. Na délku sahal obraz jen k ňadrům, která byla úplně odhalená, a tady tomu Erica přestávala rozumět. Sestřin telefon, ten, který obraz vysílal, se zřejmě nenalézal před ní. Vypadalo to, jako by byl umístěný nad ní, jako by nějak visel od stropu, ale nejabsurdnější na celém výjevu bylo, že Gwenin obličej ležel mezi dvěma obrovskými zubatými železnými čelistmi. Proto zpočátku nesahal záběr dál než k vnějším koutkům očí. Démon nechtěl odhalit svůj vražedný nástroj předčasně.

	„Víš, co to je, Eriko?“ zeptal se démonický hlas. Očividně mluvil o tom podivném nástroji.

	Erica nepromluvila, nezamžikala, nepohnula se. Nikdy v životě, ani v den, kdy jí svaly vypověděly službu na prahu hřbitova, ještě nazažila takový strach. Jako by se jí mozek odpojil od zbytku těla.

	„Tohle je moje dílo,“ pokračoval démon. „A nazývá se… Drtič lebek. Dobrý název, nemyslíš?“ Zasmál se stejně odporným, hrdelním smíchem jako před chvilkou. „Nejspíš se dá přirovnat k… průmyslovému svěráku, jenom vylepšenému.“

	„Prosím… prosím… prosím…“

	Tentokrát ty zoufalé výkřiky vydávala sama Gwen. Vzlykala tak prudce, až Erica viděla, jak se jí celé tělo třese námahou.

	„Proč mi to děláte? Proč?“

	„Pssst…“ Prst v rukavici se přitiskl na rty doktorky Barnesové. „Nesmíš mluvit, vzpomínáš si?“

	Doktorka Barnesová se pracně snažila dýchat, což bylo nyní možné pouze ústy. Nos měla úplně ucpaný.

	„Lidská lebka,“ oslovil démon opět Eriku, „podle všeho vydrží až tisíc kilopondů, vědělas to, Eriko?“

	„Prosím… nedělej to.“ Slzy a strach způsobily, že Eričin hlas stoupl skoro o celou oktávu.

	„Ale musím dodat,“ nedbal démon na její prosby, „že jde o informaci z internetu, takže existuje možnost, že je to kravina.“ Efektně se odmlčel. „Ale tohle kravina není, Eriko. Každé otočení páky na tomhle nástroji přidá do čelistí dvě stě kilopondů. Není to krása? Umíš si představit, co ty zubaté čelisti udělají člověku s obličejem?“

	Při těch slovech explodovala v doktorce Barnesové panika způsobem, o jehož existenci nikdy neměla tušení; šířila se jí rychlostí blesku do všech atomů v těle. V důsledku toho vynaložila všechnu sílu, co jí zbývala, ve snaze uvolnit hlavu ze zubatých čelistí, ale démon ji zadržel silnou dlaní, přitisknutou k čelu.

	„Tohle…“ řekl, „bude bolet… hodně.“

	„Neeeeeerghhh.“ Výkřik, který jí vyšel z hrdla, se mísil s kloktavým zvukem slin a slz.

	Erica to všechno sledovala napůl ochromeně. I dýchat jako by přestala.

	„Pobavíme se, ano?“ pronesl démon. Pravou rukou sáhl po páce Drtiče lebek a otočil jí – o celou jednu otáčku.

	Železné čelisti, které se už dotýkaly stran hlavy doktorky Barnesové, se začaly svírat k sobě. Jak stlačovaly lebku silou dvou set kilopondů, zubaté čelisti jí pronikly kůží. Nepředstavitelná bolest způsobila, že se její oční bulvy přestaly pohybovat, ale vytřeštila je, jako by každou chvíli měly vyskočit z důlků. Výkřik jí v hrdle náhle odumřel, jako by jí někdo násilím vysál vzduch z plic. Ústa, dosud otevřená dokořán, jako by něco blekotala, dolní čelist se nemotorně třásla. Zbytek těla se začal svíjet jako úhoř, snažící se uniknout nebezpečí.

	Když měla nyní hlavu úplně nehybnou, svíranou mocnými železnými čelistmi, démon odtáhl dlaň z jejího čela.

	„Aaaaa… jsme zpátky ve hře, Eriko.“ Nebýt digitálně změněného hlasu, znělo by to jako slova moderátoru zábavního pořadu.

	Nedostatek kyslíku v mozku přinutil Eriku zase dýchat. Jak nasála do plic vzduch ústy i nosem, málem se začala dávit.

	„Den smrti vaší matky, Eriko,“ zopakoval neprodleně otázku. „Kdy to bylo?“

	Skrz slzy Erica stěží viděla na displej mobilu. Zvedla ruku k obličeji, aby je setřela. Nic se nezměnilo.

	„Pět…“

	„Já… nevím…“ Mezi slovy vydala srdcervoucí vzlyk.

	„Čtyři…“

	„Ty… nechápeš…“

	„Tři…“

	„Mám… takovou… poruchu…“

	„Dva…“

	„Brání… mi… vzpomenout…“

	„Jedna…“

	„Ach Gwen…“

	„Čas vypršel.“

	Démonova ruka na displeji znovu sáhla po páce.

	„Neeee.“

	Další příšerná otáčka.

	Čelisti se znovu sevřely, ale když se tentokrát daly do pohybu, uslyšela Erica „lup“. Byl to zvuk hodně podobný prvnímu „lup“, které před necelými deseti minutami zaznělo z mikrovlnky. Hlavní rozdíl byl v tom, že po tomto „lup“ následoval silný praskavý zvuk.

	Jak desítky cév pod tkání pokrývající bělmo najednou praskly, oči Gwen na displeji začaly krvácet a měnit barvu. Obličej se jí zdeformoval a smrštil – důsledek fraktury obou lícních kostí.

	Další tlumené „lup“.

	Čelist Gwen se vykloubila a zdeformovala jí ústa, která už byla také plná krve.

	„Ach… panebože.“ Erica už se nevydržela dívat. Zavřela oči a prudce škubla celým tělem, načež se prudce vyzvracela na konferenční stolek.

	Na malém displeji telefonu se tělo Gwen přestalo svíjet. Oči, nyní úplně krvavé, sebou naposled zacukaly a pak je definitivně opustil život.

	Bylo po všem. Doktorka Barnesová už nežila.

	„Pardon, Eriko. Prohrálas. Já vyhrávám.“

	Erica znovu zvedla hlavu. Z brady na podlahu mezi bosé nohy jí kapala žluč. Zvolna se vrátila očima k displeji mobilu. Sestřin obličej byl k nepoznání, rozdrcený mezi dvěma velkými ozubenými železnými čelistmi.

	„Proč?“ zazněla otázka uprostřed vzlyku.

	Démon neodpověděl, ale kamera se opět dala do pohybu. Pak se na displeji zčistajasna objevila nejohavnější tvář, jakou kdy Erica viděla. Leknutím škubla hlavou, ale telefon držela oběma rukama.

	Nebyl to obličej. Byla to maska.

	Z důvodu, který Erica nebude patrně už nikdy schopna vysvětlit, začal její mozek pracovat automaticky a zareagoval způsobem, který démon nemohl předvídat.
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	Jakmile pan J. zase seděl v autě, zatelefonoval Brianu Caldronovi.

	„Briane, potřebuju, abyste mi něco prověřil.“

	Následovala nechápavá pauza na Brianově straně.

	„Kdo volá?“ zeptal se. „Odkud máte tohle číslo?“

	Teprve teď si pan J. uvědomil, že stále ještě mluví se silným severokalifornským akcentem, a že tónina jeho hlasu je dosud o půl oktávu vyšší než obvykle.

	„Briane, to jsem já, pan J. Nikdo jiný tohle číslo nemá, to přece víte.“

	„Hmm… pardon, pane J. Chvilku jste zněl úplně jinak.“

	Pan J. nechtěl ztrácet čas. Pověděl Brianovi, co našel v ložnici Michaela Williamse. Také mu poslal digitální fotografii pana Williamse, kterou si ofotil ve Williamsově obývacím pokoji.

	„Potřebuju to co nejrychleji, slyšíte, Briane?“

	„Jo.“ Brianův hlas byl plný zdráhání. „Vynasnažím se.“

	Tahle odpověď se panu J. nezamlouvala. „Co to znamená, Briane?“

	„Znamená to, že získat informace o tomhle případu bude možná problém.“

	„Pročpak to?“

	„Protože vyšetřování v divizi vražd vede útvar UNZ, a ačkoliv tam nikoho neznám, jednu věc o nich ví každý – tihle hoši nevěří nikomu.“

	„Jaký problém to znamená pro mě?“

	„No,“ opáčil Brian, „jsem ajťák. Vyznám se v kyberprostoru. Ano, můžu vám sehnat víceméně všechny informace, co potřebujete, pokud ty informace v kyberprostoru existují… a v tom je právě ten problém s Útvarem ultranásilných zločinů – nevěří nikomu. Dokud případ neuzavřou, uchovávají asi tak pětadevadesát procent vyšetřování off-line. Všechno, co zjistí, všechna vodítka, všechny výslechy, všechny dedukce, komplet všechno se vyskytuje buď jenom na papíře, zamčené u nich v kanceláři, nebo ještě hůř, nevyskytuje se to nikde než v jejich hlavách. Ti kluci nejsou jako normální detektivové, pane J. Nejsou ani jako normální lidi.“

	Pan J. si párkrát přejel dlaní přes ústa a bradu.

	„Po zahájení vyšetřování Útvarem UNZ,“ pokračoval Barnes, „všechny informace, co létají kyberprostorem, existují jen proto, že je tam natáhlo jiné oddělení – forenzní laboratoř, koroner, toxikologická laboratoř – víte, o čem mluvím, ne?“

	„Jo.“

	„Takže,“ pokračoval Brian, „pokud spustí nějaké vyhledávání ze svých počítačů nebo jim přijde výsledek z laborky nebo jim někdo pošle fotku… cokoli takového, můžu to bez problémů zachytit a poslat vám to. Ale co z těch výsledků, fotek nebo kdovíčeho vydedukují, to zůstane jenom na půdě Útvaru UNZ a neexistuje způsob, jak bych se k tomu dostal.“

	Navzdory špatným zprávám se pan J. v duchu usmál. Detektiv Hunter ho nepřestával překvapovat.

	„Takže – máte pro mě vůbec něco?“ zeptal se.

	„Mám. Žena, kterou jste po mně chtěl vyhledat – Karen Wardová – byla zavražděná ve středu v noci, před čtyřmi dny.“

	Další oběť, pomyslel si pan J. Proto se mě detektiv Hunter ptal, jestli jsem ji neznal – jestli ji neznala Cassandra. Snažil se najít spojovací článek mezi oběťmi vraha. „Jak? Co bylo příčinou smrti?“

	„Perforace spánkového laloku provedená skrz levou očnici.“

	„Cože?“

	„Bodli ji do levého oka střepem skla dost dlouhým, aby dosáhl do mozku,“ vysvětloval Brian. „Obličej měla úplně znetvořený sklem, jako by proletěla obličejem napřed skrz několik oken. Právě jsem vám poslal e-mailem oficiální pitevní zprávu a všechny fotografie, a taky spis slečny Wardové. Varuju vás, ty fotky jsou otřesné.“

	„Fajn. Ještě něco?“

	„Ano, dneska zahájili kontrolu transakcí kreditní karty Cassandry Jenkinsonové, jejího manžela Johna Jenkinsona a Karen Wardové.“

	Pan J. se nad tím krátce zamyslel. Detektiv Hunter prověřuje tu „návštěvu v domě“, usoudil. Všechny řemeslníky, kteří mohli být z nějakého důvodu u mě doma nebo v domě Karen Wardové. U všech jmen, která se na některé kreditní kartě najdou, provede křížovou kontrolu s tou druhou. Chytré. K jeho smůle zaplatila Cassandra Michaelu Williamsovi v hotovosti.

	„Tak jo, Briane. Budu potřebovat všechny výsledky tohohle pátrání. Co najdou, to dostanu. Je to jasné?“

	„Jasně. Budu sledovat vyhledávání.“

	Pan J. si načrtl několik poznámek. „Tak jo, teď se pusťte do toho Michaela Williamse. Tahejte za všechny provázky a toho hajzla mi najděte.“

	Hovor se ukončil.

	Telefon pana J. zazvonil až večer ve 21.52.
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	Cesta z Huntigton Parku do Západního Hollywoodu trvala Hunterovi padesát tři minut. Když zastavoval před podnikem, o kterém mu Tracy pověděla – koktejlovým barem jménem Next Door Lounge –, uviděl ji na světelné křižovatce, právě když se chystala přejít.

	Tracy vypadala ještě přitažlivěji, než si ji Hunter zapamatoval. Jasně rudé vlasy měla rozpuštěné, splývaly jí v krásných vlnách přes ramena. Ofinu měla znovu sepnutou do ruličky nad čelem, kde tentokrát tvořila dvě velmi půvabné vlny. Na sobě měla černé džíny, bílé tričko pod krátkou koženou bundičkou, nízké černé střevíce s páskem a tytéž staromódní brýle ve tvaru kočičích očí, jako když se setkali poprvé. S jemným nalíčením vypadala jako modelka ze čtyřicátých let.

	„Vy jste tu pěšky?“ zeptal se Hunter, když se setkali u dveří do baru.

	„Vždyť jsem vám říkala, že bydlím nedaleko odtud.“ Ukázala na západ. „Jen krátká čtvrthodinová procházka.“

	„Je to tu hezké,“ poznamenal Hunter.

	„To ano,“ souhlasila Tracy.

	„Půjdeme?“ zeptal se Hunter a otevřel jí dveře.

	Next Door Lounge by klidně zapadl do filmu odehrávajícího se v Americe za časů prohibice. Z interiéru čišel veškerý přepych a zakázané rozkoše baru z dvacátých let dvacátého století, včetně lesklé podlahy, prošívaných kožených sedadel a malého pódia se staromódním klavírem, kde umělci předváděli jazzovou a ragtimovou klasiku. I vzduch v sobě nesl velmi jemnou vůni, která jako by patřila někam do minulosti.

	V neděli večer nebylo v podniku zvlášť rušno, což Hunterovi vyhovovalo.

	„Chtěla byste si sednout radši k baru, nebo ke stolu?“ zeptal se.

	„Mně je to jedno. Rozhodněte vy.“

	„Ke stolu,“ prohlásil Hunter sebejistě a ukázal na dva ušáky s vysokými opěradly u hrubé cihlové zdi. Jakmile usedli, přistoupila číšnice a položila před ně na stůl dva jídelníčky.

	„Vy pijete skotskou, že?“ zeptala se Tracy.

	„Jednosladovou skotskou,“ opáčil Hunter. „Ale víte co? Dneska mám chuť na něco jiného.“

	„Vážně?“

	„Jo. Možná půjdu do koktejlu. Proč ne?“

	Tracy odpověděla úsměvem, ve kterém se Hunter těžko vyznal. „Jste v dobrých rukou. Tady dělají skvělé koktejly.“ Odmlčela se a probodla Huntera vážným pohledem. „Ale než si něco objednáme.“ Vzala mu jídelní lístek z rukou. „Než vám zazvoní telefon a vy se vyřítíte ze dveří jako vždycky, potřebuju odpovědi.“

	Hunter se opřel dozadu, zkřížil nohy a položil ruce do klína. „Jaké odpovědi?“

	„Nehrajte si na blbečka,“ zavrtěla hlavou. „Nezapadá to do vaší image.“

	„Mluvíte o tom, že jste profesorka psychologie?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Tracy. „Jak jste to poznal? A jak to, že jste to poznal tak rychle? Jak jsem říkala už včera večer, vím, že jste to neuhádl podle těch knih, co jsem u sebe měla tehdy večer v čítárně, protože žádná z nich nebyla vědecká publikace, ani o psychologii. Tak jak?“

	„Myslím, že na tuhle otázku už jsem odpověděl, ne?“

	„Ha, ha,“ zasmála se Tracy. „Vaše odpověď byla… ‚To je prostě pozorování.‘“

	Hunter přikývl. „Ano, správně.“

	„No, poslouchám. Co jste pozoroval? Prosím, neostýchejte se být velice konkrétní.“

	Hunter chvilku na Tracy hleděl a pak začal.

	„Fajn. Viděl jsem vás už párkrát v knihovně UCLA.“

	„Ano, taky jsem si vás všimla už dřív,“ opáčila. „Vždycky v noci. Vždycky v nonstop čítárně, ale nepodařilo se mi uhádnout, že jste detektiv losangeleské policie. A dovolte mi dodat, nikdy jsem tam u sebe neměla žádné odborné psychologické publikace. Přednášky si připravuju vždycky odpoledne nebo navečer, nikdy tak pozdě v noci. A stejně si je nikdy nepřipravuju v knihovně. Radši to dělám doma. Takže vím, že knihy mě neprozradily.“

	„Ne vaše knihy.“

	Tracy se zatvářila nechápavě. „To asi nechápu.“

	„V knihovně,“ vysvětloval Hunter, „vždycky sedíte u stolu sama, zatímco u všech ostatních stolů obvykle sedávají studenti ve skupinách. Ve veřejné knihovně se dá očekávat, že budete sedět sama, ale v univerzitní knihovně se studenti sdružují.“

	„UCLA je hodně velká univerzita, Roberte, je tu přes čtyřicet tisíc studentů. A co víc, když jste tam vy, sedáváte taky sám.“

	„Pravda,“ připustil Hunter. „A tady přichází na řadu druhé pozorování.“

	Tracy se zatvářila zaujatě.

	„Přiznávám, že když jsem vás poprvé uviděl v čítárně sedět o samotě, myslel jsem, že na UCLA studujete, ale během pár minut prošla kolem vašeho stolu skupina tří, možná čtyř studentů, pozdravila a pokračovala k dalšímu volnému stolu. Nezeptali se vás, jestli si můžou přisednout. Nezeptali se, jestli si nechcete přisednout vy k nim. To znamená, že vás znali, ale ne jako kolegyni.“

	Tracy to konečně začínalo docházet.

	„Tu noc, kdy jsme se potkali u automatu s kávou,“ pokračoval Hunter, „tu samou noc k tomu došlo zase, ale tentokrát vám jedna studentka ukázala něco v učebnici. Vy jste se na to podívala, pak jste se usmála a kývla na ni. Pochvalné kývnutí učitelky, jako byste říkala, ‚Ano, to je ono.‘“

	Tracy měla pocit, jako by se náhle osvětlilo nějaké temné tajemsví. „A ta kniha, co mi ukázala, byla o psychologii.“

	„O forenzní psychologii,“ souhlasil Hunter.

	Usmála se. „To je můj obor, ano – forenzní psychologie, a proto mě tak zaujaly vaše schopnosti pozorování a dedukce.“ Odmlčela se a vrhla na Huntera zvláštní pohled. „Díky, že jste mi to konečně objasnil.“

	„Už stačilo?“ natáhl Hunter ruku. „Objednáme si?“

	Tracy mu vrátila nápojový lístek. „Ano, to by byl asi dobrý nápad.“

	Hunter se nezatoulal daleko od domova, neboť si objednal koktejl ze skotské; Tracy si dala rumový.

	„Nejspíš je řada na mně, abych šla s pravdou ven,“ řekla Tracy, jakmile číšnice odešla s objednávkou. „Trošičku jsem si vás prověřila.“

	„Vážně?“

	„Zaujal jste mě,“ přiznávala. „Chtěla jsem si aspoň zjistit, na kterém policejním oddělení pracujete.“

	„A jak jste to udělala?“

	Tracy pokrčila rameny. „Mám pár dobrých přátel na vysokých místech Losangeleského policejního sboru.“

	Hunter se rozesmál.

	„Útvar ultranásilných zločinů?“ Podle toho, jak Tracy ta slova formulovala, si Hunter nebyl jistý, zda jde o otázku nebo konstatování. Neřekl nic.

	„Musím vás jednoho krásného dne pozvat, abyste promluvil s mými studenty.“

	„Nejsem učitel,“ odvětil Hunter.

	„Nemusíte být.“

	Číšnice se vrátila s pitím a následujících patnáct minut si povídali a smáli se nejrůznějším věcem, z nichž žádná nesouvisela s jejich prací. Právě se chystali objednat si druhou rundu, když Hunterovi zazvonil telefon.

	Tracy na něj ohromeně pohlédla a nepodařilo se jí potlačit nevěřícný úsměv, který jí vytanul na rtech. Skoro nemohla uvěřit, že už je to zase tady.

	Hunter přijal hovor a chvilku naslouchal.

	„Už tam jedu,“ řekl posléze a zadíval se Tracy do očí. Výraz v nich vysvětloval víc, než by mohla sdělit slova.

	„Moc se omlouvám,“ vstával.

	Tracy vstala spolu s ním, přistoupila o krok blíž a políbila ho na rty.

	„Zavolej mi, jo?“
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	Garcia právě dorazil na udanou adresu, když uviděl, že se na konci ulice objevilo Hunterovo auto. Počkal, až parťák zaparkuje, a setkal se s ním u policejní pásky.

	„Ten chlap chce překonat rekord, nebo co?“ řekl, když zvedal žlutou pásku ohraničující místo činu, aby pod ní Hunter mohl shýbnutý projít. „Tři oběti v pěti dnech?“

	Garciův hněv se netýkal vrahova počínání. Odrážel se v něm jejich nezdar při postupu ve vyšetřování. Hunter to věděl, protože v nitru cítil stejný vztek. Zatímco stěží našli něco, čím by se stálo za to zabývat, „videohovorový“ vrah likvidoval oběti závratnou rychlostí.

	Zčistajasna se Garcia zarazil a při pohledu na Huntera svraštil čelo.

	„Co je?“ zeptal se Hunter.

	„To červené, co máš na puse, je rtěnka?“

	„Cože?“ Otřel si rty hřbetem pravé ruky. Zbarvil se do červena.

	„Je to rtěnka.“ Garcia se na parťáka drze usmál. „Byls na rande?“ Překvapení v Garciově hlase bylo upřímné. „Nikdy jsi mi neřekl, že s někým chodíš.“

	„To nebylo tak docela rande.“ Hunter si otřel rty do čista papírovým kapesníkem a rychle odvedl řeč od sebe a Tracy. „Tak jaképak info máme o téhle nové oběti?“

	„Jmenovala se Gwen Barnesová,“ četl Garcia z mobilu. „Doktorka Gwen Barnesová – třicet osm let. Narodila se a vyrostla přímo tady v Los Angeles – v Hawthorne.“

	„Vdaná?“

	„Rozvedená. Bezdětná. Exmanžel Kevin Malloy žije v Pomoně. Zatím toho o něm moc nevíme.“

	„Jak dlouho byli manželé?“ zeptal se Hunter.

	„Hmm…“ Garcia palcem roloval v informacích na displeji mobilu. „Čtyři a půl roku. Rozvedli se, je to něco málo přes dva roky.“ Přeroloval zpátky a pokračoval: „Doktorka Barnesová měla vlastní malou psychoterapeutickou praxi v centru Los Angeles – West Ninth Street.“

	„Jak dlouho žila na téhle adrese?“

	„Prakticky od rozvodu.“ Garcia se zarazil, zašklebil se a pokrčil rameny. „To je všechno. To je víceméně všechno, co o ní momentálně víme. Operační nemělo moc času, aby něco vyšťouralo. Obsáhlejší spis na ni budeme mít do zítřka odpoledne.“

	„Komu volal vrah tentokrát?“

	„Jediné sestře oběti,“ odpověděl Garcia. „Erice Barnesové.“

	„Je místní?“

	„Bydlí v Carsonu. To není daleko.“

	„Vy jste z útvaru UNZ?“ zeptal se policejní seržant, který k nim přistoupil. Měřil asi metr pětašedesát, měl kostnatá ramena a hubené paže, tmavé vlasy ostříhané nakrátko a úhledně upravené. Jeho oči, stejně tmavé jako vlasy, měly tvar vodorovných slz.

	„To jsme my, ano.“ Garcia se k němu otočil a ukázal průkaz. Hunter učinil totéž.

	„Já jsem seržant Prado ze Západní úřadovny, divize Wilshire Area.“ Mluvil s lehkým portorickým akcentem.

	Všichni si potřásli rukama a zamířili k přízemnímu, zeleně omítnutému domu na konci ulice.

	„Dva z mých mužů tady dnes v noci byli jako první,“ vysvětloval seržant a ukazoval přitom na dva mladé a pobledlé uniformované strážníky u hlídkového vozu. „Musím vám říct, že tohle není zrovna nejklidnější čtvrť – tím chci říct, že vraždy tady nejsou úplná vzácnost, ale na té chuděře se někdo vyřádil tak, jak jsem to ještě nikdy neviděl. A nejspíš už jste slyšeli o tom šíleném volání na devět set jedenáct, pravda? Ten, kdo to udělal, zřejmě volal sestře oběti a přinutil ji sledovat to přes videohovor. Je to vám chlapům z ultranásilných dost ujeté, co?“

	Když vystupovali na přední verandu, na rohu na konci ulice se objevily dva přenosové vozy.

	„Vlci se sbíhají,“ ukázal na ně bradou seržant Prado.

	Brian Caldron nelhal, když sděloval panu J., že Hunter a Garcia nikomu nevěří, pokud jde o vyšetřování útvaru UNZ. Tisk platil příslušníkům losangeleského sboru za informace, a platil dobře. To byl hlavní důvod, proč udržovali své vyšetřování off-line. Pokud šlo o zločiny, nic neprodalo víc novin ani nezvýšilo počet sledujících na internetu po celých Spojených státech víc než příběh sériového vraha – dokonce ani zločiny, v nichž figurovaly hollywoodské celebrity, nebyly sledovanější. Když už ale vrah zabil třetí oběť, stalo se doslova nemožným zabránit, aby případ prosákl do tisku, navzdory veškerému úsilí útvaru UNZ. Teď už to byla jen otázka času. To nejlepší, co mohli udělat, bylo udržet případ pod kontrolou. Policejní tiskové oddělení pravděpodobně brzy vydá oficiální prohlášení. Jejich klíčovým úkolem nyní bylo zabránit vyzrazení detailů.

	„Kromě vás a těch dvou strážníků,“ zeptal se Hunter seržanta Prada, „kdo ještě vstoupil na místo činu?“

	„Forenzní. To je všechno. Nikdo další.“

	„A kdo ještě tady ví o tom volání na devět set jedenáctku?“

	„Nikdo kromě mě,“ odpověděl. „Hlídce se žádné detaily nesdělovaly.“

	Hunter upřel na seržanta pevný pohled, ale než stihl něco říct, seržant Prado kývl a zvedl obě ruce.

	„Jo, jo, detektive, tisku ani slovo. Znám pravidla. Nejsem žádný nováček, víte.“

	Ocitli se před domem a jeden technik podal oběma detektivům obvyklé neprodyšně uzavřené sáčky, obsahující po jednom jednorázovém bílém overalu. Vážně a mlčky se Hunter a Garcia oblékli, podepsali protokol a vstoupili do domu.
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	Jakmile se za Hunterem a Garciou zavřely dveře, obrátila se k nim doktorka Susan Slaterová, stojící na druhém konci obývacího pokoje. Půl metru za ní tentýž fotograf, který pracoval už na obou předchozích místech činu, cvakal spouští nad něčím, co dosud nebylo z jejich stanoviště vidět. Další dva forenzní technici pilně snímali otisky z ploch na opačných koncích místnosti.

	„Detektivové,“ pozdravila je doktorka a mírně pokynula hlavou. Mluvila tiše a sklíčeně. „Tady.“ Gestem ruky jim naznačila, aby se přiblížili, a současně dala pokyn fotografovi, aby si udělal pauzu.

	Stejně jako na dvou předchozích místech činu se nezdálo, že by tu bylo něco skutečně poškozeno. Nic ani nepůsobilo nemístně. Pokud došlo k nějakému zápasu mezi obětí a vrahem, pak po něm nikde nezůstaly viditelné stopy.

	„Tentokrát nešlo o jídelní židli.“ Doktorka Slaterová ustoupila o krok doleva a konečně umožnila Hunterovi a Garciovi uvidět, co fotograf prve zabíral.

	Oba detektivové znehybněli.

	Oběť ležela nahá na jídelním stole pro šest osob v pozici ukřižované. Paže měla rozevřené dokořán, roztažené v zápěstích dvěma kusy nylonového provazu, pevně svázanými pod stolem. Také nohy měla úplně natažené, spoutané třetím kusem provazu, ale celou scénu zastiňovalo groteskní znetvoření obličeje a lebky.

	Nepotřebovali patologické vyšetření, aby pochopili, že několik obličejových kostí bylo roztříštěno. Oči, vytřeštěné a dosud plné hrůzy, byly úplně zalité krví a asymetricky zkosené, což jasně nasvědčovalo tomu, že utrpěla fraktury očnicových oblouků a lícních kostí. Čelist byla zlomená nejméně na třech místech, došlo k posunu horní a dolní dásně a úplné deformaci úst. Uši, spolu s pokožkou na obou lících, byly prakticky sedřené, zbyla po nich jen změť zaschlé krve a kůže. Boční strany lebky se propadly dovnitř, jako by do nich někdo extrémní silou udeřil kladivem.

	„Měl jste pravdu, Roberte.“ Doktorka Slaterová přerušila mlčení a upoutala pozornost obou detektivů zpátky k sobě. „Vrah znovu změnil několik aspektů toho, co zpočátku vypadalo jako jeho modus operandi.“

	Hunter a Garcia přistoupili k doktorce Slaterové na levé straně stolu.

	„Přinejmenším dva z jeho podpisů už začínají být úplně jasné,“ pokračovala doktorka. „Mobily obětí upeče v mikrovlnce a s oblibou je svléká do naha.“

	„Zase žádné sexuální násilí?“ zeptal se Garcia.

	„Ještě jsem se nedívala. Tak dlouho tady nejsme, ale budu jí na to muset rozvázat nohy. Čekala jsem, až přijedete, protože jsem věděla, že budete chtít vidět tělo in situ. Ale nemá žádné viditelné zhmoždění na stehnech ani v oblasti slabin.“ Při řeči ukazovala. „Taky žádné škrábance, takže je dost možné, že stejně jako svých předchozích dvou obětí se ani jí tímhle způsobem nedotkl.“

	„Tak proč je svléká do naha?“ Otázku položil fotograf, který stál na druhé straně stolu.

	Všichni se po něm ohlédli.

	„Roberte, Carlosi,“ ukázala doktorka Slaterová na fotografa, „tohle je Curtis Norton. Možná si ho pamatujete z předchozích dvou míst činu. Nastoupil k týmu před několika měsíci. Přeložili ho z Anaheimu.“

	„Omlouvám se za vyrušení,“ pronesl Norton trochu bojácně. Měl asi metr osmdesát, mohutnou postavu, hranatou bradu a husté obočí tvarované tak, že vypadal, jako by byl ustavičně smutný. „Jsem jen zvědavý. V Anaheimu jsme nikdy nic takového neměli, ale jestli v sobě útoky vraha nemají žádný sexuální motiv, tak proč je svléká do naha?“

	„Ponížení,“ odpověděl Hunter. Přemístil se do čela stolu a bedlivě pozoroval zranění na obličeji a lebce oběti. „Tahle technika se hojně používala v koncentračních táborech za druhé světové války. Používá se dodnes. Oběť si pak připadá ještě zranitelnější. Ještě bezmocnější. Víc se bojí.“

	„Těžko si představit, že by se mohla bát ještě víc, než už se pravděpodobně bála,“ poznamenal Norton.

	„Sadismus tohohle vraha je stejně brutální psychologicky jako fyzicky,“ upřesňoval Hunter. „Nejenže své oběti mučí a vraždí. Vleze jim do hlavy. Živí se jejich strachem. Zahrává si s jejich emocemi. Právě proto je předem pronásleduje dopisy. Ale jak víme, ani to mu nestačí, protože taky s oblibou leze do hlav dalším osobám.“

	„Lidem, kterým volá,“ doplnila doktorka Slaterová.

	Hunter mlčky souhlasil a začal zkoumat desku stolu.

	Norton chvilku vypadal, jako by chtěl ještě něco říct nebo se na něco zeptat, ale místo toho jen odstoupil od stolu, aby udělal Hunterovi a Garciovi o trochu víc místa.

	„Tohle je šílené,“ poznamenal Garcia, když si prohlížel zranění oběti a snažil se představit si, co se tu událo. „Co jí udělal tentokrát, dal jí hlavu do svěráku?“

	„To bude dost dobrý odhad,“ potvrdila doktorka Slaterová a pokračovala vysvětlením: „Typy fraktur způsobených na jejích obličejových kostech,“ ukazovala na oční oblouky oběti, linii čelisti a lícní kosti, „nemohly být způsobené úderem nějakého nástroje, ani rukou, ani úderem obličeje o tvrdší povrch. Všechny tyhle metody by také způsobily tržné rány, které tu nevidíme. Tyhle fraktury vznikly pomalou aplikací obrovského tlaku na lebku, dokud v ní nepopraskaly kosti. Proto máme tahle zranění na stranách obličeje. Proto má prakticky sedřenou kůži. Čelisti použitého nástroje byly pravděpodobně ozubené.“

	„Na stole žádné škrábance nejsou,“ řekl Hunter. „Vůbec žádné stopy v okolí hlavy. Komerční stolní nebo dílenský svěrák, ten typ, co se dá snadno koupit v železářství, by po sobě nechal rýhy, stopy, škrábance… něco na desce stolu, ale my tu nemáme nic. Ať použil cokoli, buď si to vytvořil sám, nebo si to nechal vyrobit na zakázku.“

	Koutkem oka Hunter zahlédl, jak se Norton poškrábal v týle a odvrátil oči.

	Zčistajasna se domovní dveře opět otevřely a do domu vstoupil asi pětačtyřicetiletý muž. Ke všeobecnému překvapení na sobě neměl povinnou tyvekovou kombinézu, což prozrazovalo, že není členem týmu doktorky Slaterové. Vlasy měl krátké, matné a nečesané a v očích, jimiž zakroužil po místnosti a zastavil se u těla na stole, se mu zračilo čiré zděšení.

	Hunter okamžitě pochopil, že to je někdo, kdo oběť znal, nedokázal však přijít na to, jak se muž dostal skrz hradbu policajtů venku. Rychle k němu přistoupil a zablokoval mu cestu i zorné pole.

	„Pane, tohle je místo činu a my jsme policie. Nemůžete tady být.“

	Bez ohledu na Hunterova slova muž zvedl hlavu a pokoušel se nahlédnout detektivovi přes ramena. Hunter se pohyboval spolu s ním.

	„Pane? Slyšíte, co jsem říkal? Kdo jste?“

	Muž sáhl po něčem, co měl připnuté na opasku – odznak detektiva Losangeleského policejního sboru.

	„Jsem detektiv Julian Webb z úřadovny Střed, divize Rampart.“

	S víc než deseti tisíci strážníků a více než třemi tisíci civilních zaměstnanců byl Losangeleský policejní sbor třetí největší městský policejní sbor ve Spojených státech, hned po New Yorku a Chicagu. S Losangeleským policejním sborem, který měl oficiálně na starosti jen město Los Angeles, bylo propojeno víc než pětačtyřicet dalších městských policejních sborů, z nichž každý měl vlastní hierarchii velení včetně strážníků, detektivů, seržantů a kapitánů. Dohromady sloužily spojené městské sbory strážců zákonů, tvořící Losangeleský policejní sbor, na území o rozloze 129 000 hektarů, na němž žilo přes tři a půl milonu obyvatel. Při tak velkém policejním sboru nebylo divu, že se Hunter ani Garcia s detektivem Webbem ještě nikdy nesetkali.

	Hunter a Garcia svraštili nad odznakem čela. Úřadovna střed, divize Rampart měla na starosti oblasti Echo Park, Pico-Union a Westlake. Dům Gwen Barnesové se nalézal v Mid-City, které spadalo pod jurisdikci Západní úřadovny, divize Wiltshire.

	„Mid-City není pod vaší jurisdikcí, detektive,“ řekl Hunter. „Jak to, že jste tady, a navíc tak rychle? Znal jste oběť?“

	Detektiv Webb se stále snažil nahlédnout za Huntera.

	Hunter se mu zadíval do očí. „Detektive?“

	„Gwen a já jsme měli dnes večer schůzku,“ odpověděl konečně Webb. „Byl jsem nucený rande přerušit, ale slíbil jsem jí, že se vrátím, hned jak budu hotový. Proto jsem tady.“ Odtrhl oči od Huntera a přejel jimi nejprve ke Garciovi, pak k doktorce Slaterové. „To nemůže být pravda. Vysadil jsem Gwen tady ani ne před třemi hodinami. Doprovodil jsem ji ke dveřím. Jak se to mohlo stát? Měl jsem ji poslouchat. Měl jsem jí věřit.“

	Při Webbových posledních slovech se všichni zarazili.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Hunter.

	Ticho.

	„Detektive?“ Hunterův hlas zněl velitelsky. „Co myslíte tím – že jste ji měl poslouchat… že jste jí měl věřit?“

	Webb znovu opětoval jeho upřený pohled. „Ten dopis… náramek…“

	Zčistajasna, než někdo stihl položit Webbovi další otázku, všechny upoutal silný ženský hlas, který rychle přecházel do hysterie. Hlas zazníval hned za domovními dveřmi.

	Hunter okamžitě pochopil, co se děje.

	„Sestra oběti,“ pokynul Garciovi, aby se věnoval detektivu Webbovi. Vteřinu poté už se hnal ven z domu.
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	„Eriko?“ volal Hunter a stahoval si kapuci tyvekové kombinézy. „Eriko Barnesová?“

	Na předzahrádce domu se žena, na pohled asi pětatřicetiletá, zběsile bránila dvěma uniformovaným policistům, kteří se ji pokoušeli odtáhnout. Dlouhé a rovné tmavé vlasy měla sepnuté do rozcuchaného uzlu na temeni. Tmavohnědé oči jí přetékaly slzami a malý zdvižený nosík nabyl od pláče světle růžového odstínu. Když uslyšela své jméno, zdrcená žena kvapně vytrhla paži ze sevření jednoho strážníka a ohlédla se na Huntera. Ve tváři se jí zračila kombinace zoufalství a úzkosti.

	„Pusťte mě,“ křičela na strážníky a snažila se uvolnit i druhou paži. „Je to má sestra.“ Hlas měla plný bolesti.

	Hunter u nich byl během mžiku.

	„Promiňte, detektive,“ pronesl seržant Prado trochu rozpačitě. „Nevím, jak se jí podařilo dostat se za pásku.“

	„To nic, seržante.“ Hunter mu položil ruku na rameno a rázně, ale taktně ho odtlačil od křehké ženy. „Já se toho ujmu.“

	Seržant Prado Eriku pustil. Strážník následoval jeho příkladu.

	„Jste si jistý, detektive?“

	„Ano, jsem si jistý.“ Hunterův hlas ještě nikdy nezněl tak suverénně.

	„Má sestra… kde je sestra?“ vykřikovala Erica a snažila se nahlédnout za Huntera.

	Položil jí ruce na obě ramena a jemně ji přidržel. „Eriko, jsem detektiv Robert Hunter z Losangeleského policejního sboru.“ Zachoval klidný a tichý tón.

	Erica se vykroutila z Hunterova sevření. „Gwen… kde je Gwen?“ Snažila se kolem něj protlačit směrem k domu.

	Hunter jí zastoupil cestu. Setkali se pohledem a Hunter dokázal jen mírně, ale velmi významně zavrtět hlavou. „Je mi to moc líto, Eriko.“

	Nespouštěla z něj oči.

	„Ne… ne… ne… ne…“

	Při každém slově praštila Erica Huntera do hrudi sevřenou pěstí. Nechal paže svěšené, nebránil se. Dovolil jí, aby si všechny emoce vybila na něm. Když jí konečně došly síly, Hunter ji něžně objal, přitiskl si její hlavu k rameni a otočil ji, aby nebyla obrácená čelem k domu. Bránila se všeho všudy pár vteřin, pak se vzdala jeho objetí.

	„To nemůže být pravda. Nemůže.“ Vytryskl jí další vodopád slz.

	Hunter ji objímal celou minutu. „Eriko,“ řekl posléze. „Nevadí vám, když vám říkám křestním jménem?“

	Erica vystoupila z jeho objetí, zvedla ruku k obličeji a dlaní si utřela nos.

	Hunter si rozepnul zip overalu a sáhl do kapsy pro papírový kapesník. Vždycky je nosil u sebe.

	„Tumáte,“ řekl.

	Okamžik zaváhala, nakonec kapesník přijala a vysmrkala se. „Děkuju.“

	Hunter jí podal celý balíček. „Nechcete si je nechat? Mám v autě další.“

	Erica vypadala bezradně, nebyla schopná na něco zaostřit zrak.

	„Co kdybychom si šli někam sednout?“ ukázal Hunter hlavou směrem k ulici.

	Erica se od něj nechala odvést k autu. Když procházeli kolem strážníka v uniformě, požádal ho Hunter, aby jim přinesl velkou sklenici oslazené vody.

	Seděli několik dlouhých minut v Hunterově buicku úplně mlčky. Erica se nemohla přestat třást a plakat. Hunter jí dopřával času, kolik potřebovala. Věděl, že nic, co by řekl, nemůže zmenšit bolest, již v téhle chvíli prožívala. Někdy je mlčení lepší než slova.

	Strážník se konečně vrátil se sklenicí vody s cukrem.

	„Tady, Eriko, vypijte to,“ řekl Hunter. „Udělá se vám o trochu líp. Věřte mi.“

	Erica vypila skoro celou sklenici vody jen několika velkými doušky.

	„Já to nechápu,“ vrátila se konečně pohledem k Hunterovi. Hlas měla dosud nejistý, ale ne tolik jako před několika minutami. „Jak může být ten telefonát opravdový? Jak může být ten netvor skutečný?“

	„Nechtěla byste mi povědět, co se stalo? O tom netvorovi?“

	Erica dopila zbytek vody. „Nevím. Nevím, co říct. Už si nejsem jistá, co je pravda a co ne.“

	Hunter čekal, nechával Eriku určovat tempo.

	„Byla jsem doma sama,“ začala, „zrovna jsem si dělala popcorn…“

	Následujících dvacet minut Erica vyprávěla Hunterovi všechno, co se jí vybavilo v paměti. Když mluvila o otázkách, které jí byly kladeny, a o své fobii ze hřbitovů, znovu se jí zmocnila panika.

	Hunter požádal strážníka o další sklenici oslazené vody.

	Erice trvalo dalších pět minut, než se vzchopila.

	Pak sdělila Hunterovi, co udělala.
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	Když Hunter opustil místo činu a vyšel z domu, detektiv Webb konečně mohl znovu zaostřit pohled na tělo doktorky Gwen Barnesové na jídelním stole. Věděl, že je to ona, ale obličej měla tak silně znetvořený, že ji prostě nepoznával.

	„To nemůže být pravda,“ opakoval.

	„Detektive?“ Tentokrát se ozvala doktorka Slaterová. Vykročila mu vstříc.

	Webb zamžikal, pak se střetl s jejím přísným pohledem.

	„Nemůžu dovolit, abyste mi kontaminoval místo činu, rozumíte mi?“ Zastavila se a nadechla se. Její hlas trochu zněžněl. „Je mi strašně líto vaší ztráty. Opravdu je. Nikdo by se neměl dozvědět o smrti milovaného člověka nebo přítelkyně a vůbec nikoho tímhle způsobem, ale jste detektiv, měl byste vědět, že nesmíte vstupovat na nezpracované místo činu bez přípravy a bez ochranného oděvu. Nesmíte tady být. Ohrožujete nejen místo činu, ale celé tohle vyšetřování.“

	„Detektive Webbe,“ ujal se slova Garcia a přistoupil k němu. „Co kdybychom si promluvili venku a nechali forenzní zpracovat místo činu?“ Ukázal ke dveřím. „Mají tady spoustu práce. Snad byste mi mohl povědět něco víc o doktorce Barnesové. Potřebujeme všechny informace, co se o ní dají získat. Taky mi můžete povědět o tom dopisu a náramku, co jste zmiňoval.“

	Ve Webbovi se konečně probudil profesionál.

	„Jo, jasně,“ řekl posléze. „Promiňte, že jsem jednal tak impulzivně.“

	„Jste jen člověk, detektive,“ opáčil Garcia přátelským a chápavým tónem. „Jako my všichni.“

	Webb naposled spočinul zrakem na mrtvole na stole, pak vyšel z domu. Když vykročili ze dveří, Garcia si rozepnul kombinézu, vyprostil z ní ruce a nechal si horní polovinu bílého overalu volně viset od pasu dolů. Jakmile se ocitli na okraji předzahrádky, Webb sáhl do kapsy saka pro zápisník, něco načmáral, vytrhl stránku a podal ji Garciovi.

	„Co to je?“ zeptal se Garcia, zatímco to četl.

	„Jméno a číslo odznaku mého parťáka. Jel jsem za ním, když jsem tady Gwen vysadil.“ Webb znovu sáhl do kapsy, tentokrát pro krabičku cigaret. Jednu vyklepal a vložil mezi rty, pak nabídl Garciovi.

	Ten odmítl.

	Webb si zapálil a dlouze vtáhl kouř. „Není důvod nějak to okecávat, detektive…?“

	„Garcia, ale můžete mi říkat Carlos.“

	„Není důvod nějak to okecávat, detektive Garcio. Vím, jak to chodí. Byl jsem poslední, kdo viděl oběť živou. Byl jsem s ní večer předtím, než byla zavražděná, a byl jsem to já, kdo ji odvezl domů. Zkrátka, momentálně jsem na seznamu podezřelých.“ Webb si dal další šluk z cigarety.

	Garcia vteřinu pozoroval muže proti sobě. Webb zapadal do základního popisu maskovaného vraha – mohutný, ramenatý – ale na druhé straně, tomuto popisu odpovídala polovina mužského obyvatelstva Los Angeles.

	„Tohle vyšetřování obnáší mnohem víc než jen tuhle vraždu, detektive Webbe,“ řekl Garcia.

	Webb opětoval Garciův pohled, zvažoval jeho slova a pak mu obočí vystřelilo vzhůru. „Ten chlap nezabíjel poprvé.“ Z jeho intonace nebylo jasné, zda jde o otázku nebo konstatování.

	Garcia se nevyjádřil tak ani tak.

	„Co kdybyste mi pověděl o tom dopisu a náramku, které jste zmiňoval?“
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	Pan J. popadl mobil z desky stolu milisekundu poté, co začal zvonit.

	„Briane, dal jste si sakra na čas.“ Nijak se nesnažil zastřít podrážděnost ve svém hlase.

	„Promiňte, pane J.,“ opáčil Brian. Jeho hlas zněl naopak zemdleně. „Ale podařilo se vám vybrat pěkně slizkého hajzla. Získat o tom chlapovi nějaké informace nebylo snadné… ale přálo nám štěstí. Dvakrát.“

	„Tak co máte?“

	„Vaše podezření bylo správné, Michael Williams není jeho pravé jméno, ale nevybral si je bezdůvodně.“

	„Poslouchám.“

	„V USA je přes půl milionu mužů jménem Michael Williams,“ prozradil Brian. „Asi pět set padesát jich žije přímo tady v Los Angeles. Je to dost běžné jméno na ‚únikovou cestu‘, ale…“

	„Zadržte, Briane,“ přerušil ho pan J. „Únikovou cestu? Co to sakra znamená?“

	„Pardon, to je termín, který používáme. Znamená to, že když nemáme nic víc než jméno a jen v tomhle městě jich pod ním žije přibližně pět set padesát, trvalo by kterékoli bezpečnostní složce – policejnímu sboru, FBI, úřadu šerifa… to je jedno – celé dny, možná i týdny, než by vysledovala správného jedince, pokud vůbec. Takový časový úsek by mu dávno stačil, aby zmizel… unikl.“

	„Fajn, takže jste říkal, že Michael Williams je dost běžné jméno, aby mu poskytlo ‚únikovou cestu‘, ale…“

	„Ale ne tak běžné, aby vzbudilo podezření, kdyby si zažádal o falešné dokumenty.“ Brian se rozhodl vysvětlit to zevrubněji. „Určitá jména budí pozornost státních úřadů, protože jsou až moc běžná – John nebo James Smith, Robert Jones, Michael Williams – v podstatě každé jméno, které má přes milion nositelů, dostane vykřičník. To jsou jména v čele ‚únikového‘ seznamu, protože patří taky k těm, která zločinci používají nejčastěji – ze zřejmých důvodů.“

	„Fajn, tak se vrátíme k našemu Michaelu Williamsovi,“ pobízel pan J. Briana.

	„Jo, jasně, jak už jsem řekl, štěstí nám tady přálo dvakrát. Za prvé – kdybyste mi neposlal jeho fotku, tak bychom si tu teď nepovídali. Ani teď, ani pravděpodobně nikdy jindy. Ale s fotografií jsem mohl programem pro rozeznávání obličejů projet některé naše databáze a tady nám přálo štěstí podruhé.“

	„Má záznam,“ uhádl pan J.

	„Odseděl si čtyři roky za sexuální napadení,“ potvrdil Brian. „A bylo to dost surové.“

	Pan J. zavřel oči a snažil se zachovat klid, ale cítil, jak mu v žilách začíná kypět krev. V domě Michaela Williamse, v kufru, který vytáhl zpod postele, našel pan J. rozmanitou sbírku ženského spodního prádla. Přesněji kalhotek. Ve velikostech šest až šestnáct. Michael Williams nebyl jen sexuální predátor. Byl také sběratel trofejí, a tehdy mu svitlo. Cassandra byla svlečená do naha, ale její oblečení se nenašlo.

	„Tak kdo to vlastně kurva je?“ zeptal se pan J.

	„Jeho skutečné jméno je Cory Russo. Zrovna se chystám poslat vám celý jeho spis. Je to hovado, o tom není pochyb, ale dost chytré hovado.“

	„A pročpak to?“

	„V base vystudoval tři obory – instalatéra, automechanika a zabezpečení internetu.“

	„Jo, no, to ho nezachrání. Máte u sebe jeho adresu?“

	„To je právě potíž,“ řekl Brian. „Pan Russo od svého propuštění před třemi lety nepoužil svoje skutečné jméno. Pod tím jménem se mi nic neukazuje. Jediná adresa pod falešným jménem Michael Williams je ta, co jste mi dal, spolu s adresou firmy, toho instalatérství.“

	Pan J. věděl, že Michael Williams, Cory Russo nebo kdo to je, se už na žádnou z těch dvou adres nevrátí. Je teď přesvědčený, že po něm jde policie, a policie by v první řadě začala hlídat obě adresy.

	„Ať je ten chlap, kdo chce,“ pronesl pan J., „někde se schovává a já potřebuju, abyste ho našel, Briane. Potřebuju, abyste ho našel hned teď.“
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	„Podařilo se jí vyfotit vraha?“ Garciův tón ladil s ohromeným výrazem obličeje. „Jak?“

	„Ne, ne vyfotit,“ upřesňoval Hunter. Podal parťákovi mobil Eriky Barnesové. Na displeji bylo vyobrazení vrahovy maskované tváře. „Uložila snímek obrazovky na konci hovoru.“

	Erica stále seděla v Hunterově autě, jen pár kroků od místa, kde stáli. Oči měla opuchlé a zarudlé, pokožku kolem nich podrážděnou slzami.

	„Erica je grafická designérka,“ vysvětloval Hunter. „Pracuje ve firmě, která navrhuje a vyvíjí aplikace pro mobilní zařízení. Ukládání snímků obrazovky je věc, kterou dělá desetkrát za den. Patří to k její práci.“

	„Takže její mozek je na to zvyklý,“ dodal Garcia.

	„Přesně tak. Byl to automatický pohyb, ne vědomý. Erica si ani neuvědomovala, že to udělala, dokud neukončila hovor na tísňovou linku.“

	Garciův zrak zabloudil na zlomek vteřiny k Erice, pak se vrátil ke groteskní masce na displeji jejího mobilu.

	Z popisu Tanyi Kaitlinové a pana J. už Garcia věděl, co očekávat. Věděl, jak vypadala vrahova maska – deformované, rudě zbarvené oči, roztržená ústa, krví potřísněné zuby, hrbolatá a kožnatá pokožka, znetvořený nos… všechno. Policejní portrétista vytvořil velmi přesný identikit, ale i tak se Garciovi při pohledu na skutečnou masku na snímku obrazovky udělalo špatně od žaludku.

	„Tohle je jediný obrázek, co se jí podařilo uložit?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětil Hunter. Výraz jeho očí se změnil. „Udělala ještě jeden, asi v polovině telefonátu. Posuň nazpátek.“

	Garcia to udělal a srdce jako by se mu smrštilo v hrudi.

	Na uloženém snímku obrazovky byla doktorka Gwen Barnesová ještě naživu, ale bělmo očí už bylo žilkované krví, většina obličeje rozlámaná a pokroucená. Smrt už ji svírala ve svých ohyzdných spárech. Stačilo už jen jednou zmáčknout.

	Garcia si velmi dlouhou chvíli obrázek prohlížel.

	„Měls pravdu,“ promnul si pokožku mezi obočím kloubem jednoho prstu. Jeho hlas zněl vážně. „Ten svěrák, co použil, vypadá jako ruční práce. Nekoupil ho v žádném železářství. Vyrobil ho sám.“

	„Stejně jako tu masku,“ souhlasil Hunter. Sledoval přitom, jak v ústí ulice zastavuje další přenosový vůz.

	„Takže co bude s ní?“ kývl Garcia hlavou směrem k Erice a vrátil mobil Hunterovi.

	„Nedaří se nám sehnat jejího přítele, aby pro ni přijel, takže ji odvezu domů já.“

	„Co potom?“

	„Potom odvezu tyhle snímky obrazovky Dennisi Baxterovi z útvaru kyberkriminality. V případě potřeby je rozebereme pixel po pixelu.“

	„Na co?“ Zaujetí v Garciově hlase bylo nepředstírané. „Není na nich co najít, Roberte.“

	Hunter shlédl na mobil ve svých rukou, pak na Eriku sedící v autě. Když znovu promluvil, scházela v jeho hlase sebejistota. „To ještě nevíme.“

	„Ale víme,“ opáčil Garcia. „Vrah je moc chytrý, Roberte, to oba víme. Zabíjí své oběti v jejich vlastních domech, což znamená, že na žádném z těch dvou obrázků nemůžeš izolovat žádný detail, který by nás mohl zavést k lokaci, protože tu už známe.“

	Hunter zůstal zticha.

	Garcia ukázal na telefon v Hunterově ruce. „Ten obývací pokoj… ten jídelní stůl…“ pak ukázal na dům doktorky Barnesové, „…je tamhle v obývacím pokoji. Jídelní stůl je tam taky. Už víme, odkud jsou ty fotky zabírané. Tenhle vrah si taky vytváří vlastní masku. Vyrábí si vlastní vražedné nástroje, což zase znamená, že nic na těch obrázcích nás nemůže zavést na místo, kde si něco z toho opatřil. A k dovršení toho všeho používá k videohovorům mobily svých obětí, a to znamená, že není co sledovat, Roberte. Není co si poslechnout.“

	„Ano, já vím,“ připustil Hunter napůl poraženeckým tónem. „Ale co jiného mám dělat, Carlosi?“

	„Jeď domů, Roberte. Trochu si odpočiň. Už čtyři dny jsi skoro nespal. Zítra to všechno doženeme. I kdyby jen pár hodin, potřebuješ pauzu. Tvůj mozek potřebuje pauzu a všichni potřebujeme být čilí a svěží. Když se budeš vyčerpávat a honit za něčím, co neexistuje, ničemu tím nepomůžeš.“

	Hunter vypadal, jako by zvažoval možnosti. „Co budeš dělat ty?“ zeptal se.

	Garcia trhl bradou směrem k domu. „Zůstanu s těmi z forenzního, dokud to tady nebude hotové. Pak pojedu domů a taky si trochu odpočinu.“

	Hunter si všiml, že se Erica začíná zase ošívat.

	„Dělej, Roberte,“ vyzval ho Garcia, „odvez ji domů, pak jeď taky domů a odpočiň si. Já to tady zabalím.“

	Hunter sledoval, jak si parťák zapíná zip overalu a vrací se na místo činu.
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	Když panu J. znovu zazvonil mobil, měl na hodinkách 23.23.

	„Briane, řekněte, že něco máte.“

	„Vlastně si nejsem jistý.“ V Brianově hlase zněla zřetelná únava. „Může to být něco, nebo absolutně nic.“

	„Sem s tím, co máte.“

	Pan J. slyšel rychlé cvakání klávesnice přicházející z druhého konce linky.

	„Tak jo,“ začal Brian, „to, co jste říkal, mě přimělo k zamyšlení. Cory Russo, Michael Williams, ať už ten chlap používá jméno, jaké chce, teď je pravděpodobně na útěku, že? A v Americe se nedá utíkat bez peněz.“

	„Napíchl jste mu kreditní karty.“

	„Napíchl jsem všechno, co se dalo, pod oběma jmény,“ potvrdil Barnes. „Kreditní karty, bankovní transakce, výběry peněz, kdeco, takže pokud nemá někde ulitou hotovost, nebude si ten chlap moct koupit ani balíček žvýkaček, aby se mi tady monitor u počítače nerozsvítil jako vánoční stromeček.“

	„A máte něco?“ zeptal se pan J.

	Brian těžce vydechl. „Mám, ale netýká se to žádné kreditky.“

	Pan J. se do telefonu zašklebil. „Co to sakra znamená?“

	„No, nenapíchnul jsem jen jeho kreditní karty a bankovní transakce…“

	„Rozšířil jste to i na rodinu a přátele, o kterých víte,“ postřehl pan J. sled Brianových myšlenek.

	„No, to byl záměr,“ připustil Brian. „Ale bohužel víme jen o dvou vzdálených příbuzných Coryho Russa. Oba žijí v Oregonu a o přátelích nic nevíme, jenomže mě napadlo něco jiného.“

	„A co to bylo?“

	„Před třemi lety, když Coryho Russa propustili z vězení, nejel vězeňským autobusem. Někdo ho vyzvedl.“

	O rty pana J. se pokoušel úsměv. „A máte jméno člověka, který ho vyzvedl.“

	„To mám.“ Brianův hlas zněl vítězoslavně.

	„Kdopak to je?“

	„Jmenuje se Toby Bishop. Žije v Monrovii v San Gabriel Valley, a tady to začíná být hezké. Asi před dvaceti minutami vybral ze svého účtu dva tisíce pět set dolarů. Prověřil jsem historii jeho výběrů dva roky zpátky. Nikdy nevybral zdaleka tolik peněz, takže pokud se nerozhodl včera večer koupit auto…“

	„Máte adresu?“

	„Už byste ji měl mít v e-mailu.“

	Pan J. uslyšel zvukové upozornění z laptopu. Ukončil hovor.
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	Hunter byl skálopevně rozhodnutý dát na Garciovu radu. Poté, co vysadil Eriku Barnesovou doma, bylo skutečně jeho záměrem odjet domů a pokusit se trochu prospat, ale ty dva snímky obrazovky, co Erica zachytila na mobil, mu nepřestávaly strašit v hlavě, a tak se Hunter rozhodl, že si udělá malou zajížďku a zastaví se v kanceláři.

	Poslal si e-mailem oba snímky z Eričina telefonu, když se s ní loučil, přičemž dbal na to, aby je také vymazal z fotogalerie jejího telefonu. Média už určitě zvětřila krev, a kdyby se k nim doneslo, že ty dva snímky existují, udělala by prakticky cokoli, aby se jich zmocnila.

	Jakmile se Hunterův počítač zapnul, rychle vyhledal Eričin e-mail a dvakrát klikl na první ze dvou snímků v příloze – hororovou masku vraha.

	Navzdory tomu, jak děsivě a odporně maska vypadala, šlo prakticky o umělecké dílo zhotovené ze silikonové gumy. Tržná rána v obličeji, ubíhající od pravého koutku úst přes tvář až k pravému uchu, působila čerstvě, jako by před pouhými několika minutami byla způsobena živému člověku. Hunter málem čekal, že z ní začne tryskat krev. Ostré zakrvácené zuby masky vypadaly jako napůl lidské, napůl zvířecí, ale velice reálné. Odkryté kosti dolní čelisti a nosu byly neuvěřitelně detailně vyvedené, kdežto oči, zakryté krvavě rudými kontaktními čočkami, skutečně působily, jako by patřily dém…

	Hunterovi se zrychlil tep a adrenalin mu zaplavil žíly s takovou intenzitou, až se zachvěl po celém těle, protože v té chvíli to uviděl.
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	Adresa, kterou pan J. dostal od Briana Caldrona, se nalézala na okraji Monrovie, na úpatí pohoří San Gabriel. Svažitá ulice v rezidenční čtvrti, kde chodníky stínily kalifornské duby, byla tichá a opuštěná, což panu J. náramně vyhovovalo. Zastavil se pod stromem na začátku ulice a pět minut všechno pozoroval. V tuhle noční dobu bylo ve většině domů zhasnuto, až na dva. Jedním z nich byl dům, který hledal.

	Pan J. si stáhl kapuci černé bundy přes hlavu, zapraskal klouby na rukou a vydal se k číslu 915. Kráčel normálním tempem. Ne moc rychle. Ne moc pomalu. Jeho boty, černé a s nevrzavou podrážkou, nevydávaly absolutně žádný hluk. Ruce v rukavicích měl zastrčené hluboko v kapsách, kde měl i tutéž zbraň, kterou měl u sebe už minule, Sig Sauer P226 Legion, a pro jistotu i malý lovecký nůž.

	Když se ocitl u domu, pan J. se rychle otočil a ujistil se, že ulice je i nadále opuštěná. Uklidněný pak konečně přešel předzahrádkou k bočním dřevěným vrátkům, která vedla na zadní dvorek. Zámek na dveřích byl starý, dřevo nepříliš bytelné. Jedno rázné kopnutí a dveře by se rozlétly, ale pan J. se chtěl vyvarovat hluku. Trvalo mu necelých pět vteřin, než přelezl na druhou stranu.

	Zadní dvorek domu tvořil všehovšudy obdélník zelené trávy – žádný bazén, ani zahrádka, ani květiny, ani kůlna, nic. Pan J. tiše vystoupil na zadní verandu, vyhnul se čtvercovému oknu vedoucímu do kuchyně a přitiskl se zády ke stěně nalevo od zadních dveří. Uvnitř ani venku se nesvítilo, takže celá veranda tonula ve tmě. Na podlaze vedle dvou nízkých schůdků vedoucích ze zápraží dolů stál popelník přetékající nedopalky cigaret a jointů. Pan J. se užuž chystal vyzkoušet kliku dveří, když se v kuchyni rozsvítilo. Znovu se přitiskl zády ke stěně a čekal.

	Uslyšel otevírání a zavírání dveří ledničky.

	Uslyšel otáčení šroubovacího uzávěru.

	Pak se zadní dveře otevřely.

	Pan J. čekal.

	Světlo na verandě se nerozsvítilo.

	Muž, který vyšel ze dveří, nebyl Cory Russo, ale byl dost vysoký a namakaný z posilovny, vypadal jako slušný rváč; pan J. však neměl v úmyslu pouštět se do rvačky. Stále zahalený tmou vytáhl z pravé kapsy zbraň s tlumičem.

	Muž přistoupil k popelníku a usedl na okraj verandy. Smrděl marihuanou. Pan J. v životě neviděl tak chlupaté paže. Z kapsy košile vyndal muž už ubalený joint, tlustý jako ukazováček. Zapálil si ho a vtáhl šluk, který se zdál nekonečný. Když muž začal vydechovat, pan J. přistoupil k činu.

	Muž ho vůbec nezpozoroval.

	Vůbec nic neslyšel.

	Když se užuž chystal napít piva, pan J. mu přiložil hlaveň pistole k zátylku.

	„Položím ti pár otázek,“ pošeptal muži do levého ucha hlasem klidným jako hlas kněze, ale pevným jako hlas délesloužícího seržanta. „Buď kývneš, nebo zavrtíš hlavou. Uděláš jiný pohyb a nebudeš mít hlavu, kterou bys ještě mohl kývat nebo vrtět, je to jasné?“

	S obrovským jointem stále mezi palcem a ukazováčkem muž přikývl.

	„Je Russo v domě?“ zeptal se pan J.

	Muž zaváhal.

	Pan J. odjistil zbraň. „Je Russo v domě?“

	Muž kývl.

	„Je sám?“

	Muž kývl.

	„Je vzhůru?“

	Muž kývl.

	„Je v obýváku?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Je v ložnici?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Je v koupelně?“

	Muž kývl.

	Pan J. se usmál. Nic není snazší než připlížit se k někomu, kdo je právě v koupelně.

	„Děkuju a dobrou noc,“ řekl pan J.

	Než se muž nadál, pan J. ho udeřil přes zátylek pažbou pistole. Dělal to už tolikrát, že přesně věděl, kam zasáhnout a kolik síly do úderu vložit.

	S bolestným heknutím přepadl muž dopředu – v bezvědomí.

	Pan J. típl mužův joint, zapraskal klouby prstů a tiše jako kočka vstoupil do domu.
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	Hunter mžoural na fotografii na monitoru počítače a pak zamžikal, jednou, dvakrát, třikrát.

	„Co to sakra je?“ Připadal si zmatený, ale nenamlouval si to. Něco tam bylo. Něco v očích vraha, z čeho mu naskakovala husí kůže a přejížděl mráz po zádech.

	Mnozí lidé věří, že lidské oko je „do duše okno“. Hunter si nebyl jistý, zda tomu věří nebo ne. Nebyl si ani jistý, zda tenhle vrah vůbec má nějakou duši. Věřil však – věděl –, že oko člověka může prozradit mnohé o jeho nitru. Že může prozradit jeho osobnost.

	Hunter se naklonil nad stůl a přiblížil obličej na pár centimetrů k monitoru.

	„Je to šmouha?“ Hlasitá otázka zazněla prázdnou kanceláří.

	Ať to bylo cokoli, bylo to příliš malé, než aby to rozeznal.

	Hunterova ruka bleskurychle vystřelila k myši počítače. Dvěma kliknutími zvětšil obraz na desetinásobek původní velikosti, až měl na monitoru jen vrahovy oči. Ještě jednou zamžikal a ucítil, jak mu v žaludku něco poskočilo.

	To, na co se díval, nebyla šmouha.

	„Aby mě čert vzal!“

	Obraz byl rozpixelovaný, což se po desetinásobném zvětšení dalo očekávat, ale nepotřeboval měnit ani sytost barev. Nemusel volat Dennisi Baxterovi z útvaru kyberzločinu ani spěchat s obrázkem za ajťáky, protože to tam bylo, ve vnitřním koutku vrahova levého oka, sedělo to v půli cesty mezi slzným kanálkem a duhovkou – malá, ale velmi zřetelná krevní sraženinka, tvarem podobná srdci obrácenému vzhůru nohama.

	Přesto však – jen aby měl jistotu, že netrpí přeludy – Hunter vyvolal filtrovací paletu obrazové aplikace, kterou používal. Nebyl žádný expert, ale vyznal se dost, aby dokázal vyhladit rozpixelovaný obraz. Trvalo mu necelou minutu, než se zbavil pochybností.

	Hunter seděl a zíral na monitor počítače, úplně zhypnotizovaný kapkou krve, která by v reálném životě nebyla větší než tři milimetry, pokud vůbec.

	Co však Hunterovi sevřelo hrdlo a nepravidelně zrychlilo tep srdce, to byla skutečnost, že neměl tu krevní sraženinu ve tvaru obráceného srdce před očima poprvé.

	Hunter už ji někde viděl.
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	Pravděpodobnost, že dva lidé budou mít přesně stejně tvarovanou krevní sraženinu přesně na stejném místě sklivce oka, byla jedna ku šedesáti milionům. Hunter si to vyhledal.

	Odstrčil židli od stolu, vstal, o dva kroky poodstoupil a znovu se zadíval na obrazovku.

	Cítil, jak se mu třesou nohy.

	„Kde? Kde už jsem to viděl? Kde?“ Nutil svůj mozek vzpomínat, ale tohle Hunter nikdy neuměl ovládnout. Vždycky byl vysoce vnímavý, už jako dítě. Jeho očím neunikly ani sebemenší detaily u lidí, předmětů, míst, obrazů a tak dále, ale mozek v obavách z přetížení automaticky vytěsňoval to, co považoval za „nadbytečné informace“, do podvědomí. Jakmile se to tam ocitlo, nebyla žádná legrace to zase vytáhnout. Kromě toho Hunter čelil i druhému náročnému úkolu – počet obličejů, které spatřil za posledních několik dní, ba i za posledních několik hodin, byl obrovský.

	Jakmile mu Dennis Baxter poslal ty dvě falešné identity ze sociálních sítí, které si prve vyžádal, strávil Hunter zbytek dne procházením stránek na sociálních sítích. Začal stránkami obětí. Prohlédl si všechny jejich fotky a projel všechny příspěvky dva roky zpátky. Když s tím byl hotový, přešel k lidem, kterým vrah volal, a učinil totéž. Další fotky. Další posty. Potom zahájil křížovou kontrolu přátel obětí.

	Hunter si vlastně nebyl jistý, co hledá, ale byl si jistý, že vrah používal sociální sítě k získávání informací o obětech, takže možná při troše štěstí něco zpozoruje. Výsledkem byla přemíra obrázků, ale na jednom z nich viděl tutéž krevní sraženinu ve tvaru srdce obráceného vzhůru nohama. Na jednom z nich viděl vraha. Tím si byl jistý.

	Hunter věděl, že neexistuje snadný způsob, jak to provést. Bude muset začít všechno procházet nanovo. Zhluboka se nadechl, protáhl si ztuhlé svaly a vrátil se k počítači.

	Ztěžka dosedl na židli a začal ťukat do klávesnice. Přitom zavadil loktem o několik složek, které měl na okraji stolu, a všechny je shodil na zem. Listy papíru a fotografie se mu rozsypaly u nohou na všechny strany. Hunter po nich sáhl, ale jak zvedal jednu starou zprávu, zatočila se s ním celá místnost.

	„Aby mě vzal čert,“ zašeptal téměř katatonicky, protože v té chvíli si uvědomil, že se mýlil. Velice se mýlil.

	Hunter neviděl tu krevní sraženinu ve tvaru srdce obráceného vzhůru nohama na fotografii z internetu.

	Viděl ji na vlastní oči.
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	S pistolí Sig Sauer opatřenou tlumičem v ruce prošel pan J. prázdnou kuchyní a zastavil se u dveří do obývacího pokoje. Nesvítilo se tam. Okamžik naslouchal, ale jediný zvuk doléhající k jeho uším představovalo ustavičné tlumené bzučení staré ledničky zastrčené v jednom koutě kuchyně. Nakoukl do dveří a zamyslel se nad svým dalším tahem.

	Obývací pokoj byl malý a spoře zařízený, čímž se všechno usnadňovalo, protože se potřeboval dostat do krátké chodbičky za ním. Ocitl se tam pěti rychlými a neslyšnými kroky. Po Corym Russovi pořád nikde ani stopy.

	Pan J. se zadíval do chodby před sebou. Byly tu čtvery dveře – dvoje napravo, jedny nalevo a jedny na protějším konci. Ty na konci byly otevřené dokořán a za nimi bylo zhasnuto, stejně vypadaly první dveře napravo. Zbylé dvoje dveře byly zavřené, ale zpod těch nalevo unikal střípeček světla.

	Pan J. vstoupil do chodby a přitiskl se zády k levé zdi, pak se bokem posunul o čtyři kroky, až byl u dveří. Zadržel dech, přiložil k nim ucho a bedlivě naslouchal. Někdo tam určitě byl.

	Pan J. udělal krok dopředu, vzdálil se od zdi a zaujal pozici přímo proti dveřím. Ze zvyku se rozhlédl nalevo, pak napravo, poté se zhluboka nadechl a zadržel pár vteřin vzduch v plicích. Pevně se zapřel levou nohou a vyrazil proti klice kopancem tak mocným, až celé veřeje zapraštěly.

	Cory Russo seděl na toaletě, listoval v pornočasopise a leknutím se vymrštil tak prudce, až se praštil hlavou o zeď za sebou a málem ztratil vědomí. Časopis spadl na podlahu. Russo se zřítil zpátky na záchodové sedátko se zděšeným výrazem v obličeji.

	„Ahoj, chlapáku.“ Pan J. mířil pistolí přímo na Russovo čelo. „Tak co říkáš, nechceš mě zase zkusit nakopnout?“

	Pan J. měl na sobě přesně stejný převlek jako prve, když zaklepal u Russových dveří.

	Russo hleděl na pana J., dosud trochu omráčený ranou do hlavy. „Kurva, chlape.“ Letmo sklouzl pohledem ke svým nahým nohám. „Tohle je nedůstojné.“

	„Myslíš?“ Teprve teď zachytil pan J. závan zápachu v místnosti. Zkřivil obličej. „Sakra, chlape, to jsi zrovna vysral shnilou zdechlinu?“

	„Cože?“ Russovi nepřipadala vhodná chvíle pro žertování.

	„Řekl jsem ti, že tě najdu, ne?“ pokračoval pan J.

	Russo se na něj mračil.

	„Bez té zkurvené masky už nejsi takový tvrďák, co?“

	Výraz v Russových očích ztvrdl. Ještě pořád ho v přestrojení nepoznával, ale konečně pochopil, o čem pan J. mluví.
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	Podvědomou vzpomínku mohlo vyvolat do vědomí takřka cokoli – obraz, zvuk, pach, místo, jméno… skutečně se to nedalo určit, a to se právě odehrálo v Hunterově hlavě. Jak se sklonil a sáhl po rozsypaných spisech na podlaze, padl jeho zrak na laboratorní zprávu a cosi, co bylo hned na začátku stránky, otevřelo přímou cestu ke vzpomínce, kterou tak hledal. Byl to vlastně detail, jejž jeho oči zaznamenaly, ale mozek ho vyřadil jako nepodstatný a poslal rovnou do podvědomí; teď ale věděl, že na fotografii ten detail nezaznamenal.

	Vzpomínka, po níž Hunter pátral, nevstupovala do jeho mysli zvolna a spořádaně, jak doufal. Vrazila tam jako hnusná srážka vlaků. Jednu vteřinu neměl nic, vzápětí… to tam bylo, oči, krevní sraženina, obličej.

	„To snad ne,“ zašeptal Hunter. Bojoval se vzpomínkou ve své hlavě, protože mu sdělovala, že byl u vraha tak blízko, až mu hleděl do očí, že dýchali stejný vzduch.

	Hunter nechal ležet spisy a fotografie na podlaze a sáhl po modré složce položené nalevo od monitoru počítače. Netrvalo dlouho a našel, co hledal.

	Vrátil se pohledem ke zvětšenému snímku na monitoru a znovu studoval vrahovy oči. V hlavě se mu začala potýkat vzpomínka s rozumem, ale pokud Hunter něco věděl opravdu dobře, pak to, že rozum a surová vražda mívají jen zřídka něco společného. Přesto však vzpomínka nestačila. Potřeboval víc informací, a potřeboval je hned.

	Hunter minimalizoval program prohlížení fotek na lištu monitoru a spustil jinou aplikaci. Jakmile se načetla, vyťukal do příslušného rámečku jméno z modré složky a stiskl „enter“. Několik vteřin poté už měl na obrazovce základní osobní spis dotyčného včetně portrétní fotografie.

	První, co Hunter udělal, bylo, že zvětšil fotku a zadíval se tomu člověku do očí.

	Žádná krevní sraženina.

	Zvětšil fotografii ještě víc.

	Nebyla tam, ale Hunter věděl, že krevní sraženina se může člověku objevit v oku kdykoli a z mnoha důvodů. Stačí jen, aby dotyčný utrpěl jakékoli trauma, které způsobí prasknutí jemných cévek pod tkání pokrývající bělmo oka.

	Snímek, který měl Hunter před očima, byl pořízený před několika lety. Krevní sraženina se mohla v oku objevit od té doby kdykoli.

	Přestože to všechno věděl, pochybnosti se na Huntera valily ze všech stran. Opravdu je tak bezradný, že mu mozek servíruje fantazii přestrojenou za vzpomínku?

	Je to dost možné, jak věděl, ale proč zrovna tahle osoba? A proč mu ta vzpomínka v mysli připadá tak živá?

	Hunter minimalizoval portrétní fotku, vrátil se k osobnímu spisu dotyčného člověka a začal projíždět informace na stránkách – jméno, adresu, místo narození, stav a tak dále, ale teprve na třetí stránce ho něco zarazilo. Něco o nějaké nehodě.

	„Moment… Cože?“

	Vrátil se na začátek stránky a přečetl si to znovu, tentokrát pomaleji. Informace byla přinejmenším mlhavá, ale poskytla mu pár důležitých detailů, které by se mu mohly hodit při důkladnějším pátrání. A právě do toho se Hunter se zaujetím pustil.

	Soubor, na který při vyhledávání narazil, nebyl zvlášť dlouhý, ale informace a fotografie, jež obsahoval, šokovaly Huntera ze dvou důvodů. Za prvé: Bylo to tak mučivě smutné, že to muselo člověku změnit život. Za druhé: Pokud se Hunter nemýlil v osobě vraha, tohle musel být spouštěč.

	Zčistajasna, jak četl soubor podruhé, vzpomněl si Hunter na dvě fotografie, které zahlédl dnes odpoledne při procházení stránek sociální sítě.

	V hrdle se mu udělal knedlík.

	„To si snad děláte srandu,“ zašeptal; předem pochyboval o šílené teorii, která se mu právě začínala formovat v hlavě.

	Rychle znovu načetl prohlížeč a přihlásil se zpět na webové stránky téže sociální sítě. Tentokrát přesně věděl, čí stránku hledat. Nebylo žádné pátrání naslepo.

	Trvalo mu asi pět minut, než našel první fotku, a přitom mu bylo, jako by se stěny kanceláře začaly kolem něj svírat.

	„Tohle není možné.“

	Omráčený Hunter přešel na profilovou stránku někoho jiného a záložku „fotky“. Procházel snímky, dokud nenašel ten, který hledal.

	„Panebože!“

	Obě fotografie, přestože pocházely ze dvou různých stránek a patřily dvěma různým lidem, kteří se navzájem neznali, měly společné téma.

	„To je na palici.“

	Srdce mu bušilo jako buben, ale ještě neskončil. Už měli tři oběti. Tři různé lidi. Tři různé stránky sociálních sítí ke kontrole.

	„Ať se pleteš, Roberte,“ říkal sám sobě, když vyťukával do okénka vyhledávání třetí a poslední jméno. „Ať se pleteš.“

	Stránka se načetla a Hunter přešel rovnou k záložce „fotky“. Očima začal projíždět snímky, jako když lev vyhlíží kořist – čtyřicet, šedesát, jedno sto obrázků – nic. Nebylo to tam. Sto deset, sto dvacet – ne. Jeho šílená teorie není nic jiného než šílená teo…

	„To snad ne.“ Stěny se sevřely ještě víc. Prst se mu zvedl z kolečka myši a oči se upíraly na jednu konkrétní záložku.

	„Ne, ne, ne.“

	Zvětšil ji na maximum.

	Bylo to tam, fotografie s přesně stejným tématem jako ty dvě, které viděl předtím.

	Hunter vstal od počítače a začal přecházet po místnosti. Cítil, jak se mu svaly napínají. Cítil, jak se mu z úpatí lebky začíná šířit bolest hlavy.

	Hodiny na stěně ukazovaly 1.54.

	Mysl měl unavenou. Přesněji řečeno vyčerpanou. Právě teď Hunter po ničem netoužil víc, než jet domů a moct usnout, ale klíčové slovo bylo to „moct“.

	Zastavil se před tabulí s obrázky a dlouze se zahleděl na všechny fotky. Oběti, svědci videohovorů, řezničina snímků z místa činu. Všude něco chybělo a on pochopil, že to nenajde, bude-li chodit po kanceláři nebo sedět za psacím stolem.

	Uvažoval, co dál.

	Improvizuj, Roberte, vyzval ho hlas hluboko uvnitř hlavy. Improvizuj.
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	Hunterovi nedělalo potíže najít dům, cihlový jednopatrový rodinný dům s pěkně udržovanou předzahrádkou a dokonale sestříhanými živými ploty. Dům tonul v úplné tmě, s výjimkou tlumeného světla, jež zalévalo zápraží slabou žlutou září.

	Na cedulce vedle zvonku stálo „nefunguje“. Hunter třikrát rázně zaklepal na dveře a čekal. Žádná reakce. Zkusil to znovu, klepání bylo tentokrát o trochu silnější. Pořád žádná reakce. Poodstoupil od verandy a podíval se na dům. Žádná světla. Žádný pohyb. Žádný zvuk.

	Co tady děláš, Roberte? Měl bys jet domů. „Rozumná“ polovina mozku se rozhodla zapojit do konverzace. Nevěnoval jí valnou pozornost a přeskočil živý plůtek kolem předzahrádky, aby zkusil okno nalevo – zamčené, a zatažené závěsy mu bránily nahlédnout dovnitř. Štěstí mu nepřálo ani u okna na pravé straně.

	To je znamení, Roberte. Jeď domů. Rozumná půlka se už zase ozývala.

	Hunter obešel dům z pravé strany, kde našel dveře s velkým oknem z neprůhledného skla. Skrz mléčné sklo toho moc neviděl, ledaže dveře podle všeho vedou do kuchyně.

	Hunter se zarazil a chviličku zvažoval své možnosti, pak sundal bundu a omotal si ji kolem pravé pěsti. Rozhlédl se nalevo, pak napravo. Všude klid. Zadržel dech, zapřel se nohama a rázně udeřil pěstí do neprůhledného okna. Rozbilo se s tlumeným rachotem. Hunter se instinktivně opět rozhlédl. Pořád všude klid.

	„Úžasné,“ řekl si pro sebe. „Násilné vniknutí, nepovolený vstup a potom nezákonná domovní prohlídka. Kapitánka bude nadšená.“

	Hunter vytáhl z kapsy latexovou rukavici, navlékl si ji, protáhl ruku rozbitým sklem a odemkl dveře. Z pouzdra s pistolí vyndal tužkovou baterku a vstoupil do domu.

	Rychle přešel setmělou kuchyni a ocitl se v prostorném obývacím pokoji zařízeném kombinací starožitností a moderního nábytku. Schodiště na jižním konci místnosti vedlo do prvního patra domu. Hunter se rozhodl prověřit patro až později.

	Když už jsi tady, Roberte, říkal si v duchu. Co sakra hledáš? Máš vůbec představu? Došel ke dveřím na druhé straně obývacího pokoje. Vedly do pracovny s koženými křesly, bílými plyšovými koberečky a vysokou knihovnou. Celou východní stěnu tvořilo okno od podlahy až ke stropu s výhledem do zadní zahrady. Hunter si přečetl tituly několika knih v knihovně a v břiše začal pociťovat rostoucí prázdnotu. Byly tu knihy o medicíně, elektronice, mechanice, informační technologii, právu, forenzní psychologii, forenzním vyšetřování a policejních procedurách.

	„Vypadá to, že ho baví bádat,“ pronesl Hunter. Užuž se chtěl vrátit a prověřit místnosti v patře, když si všiml dřevěných dveří z druhé strany knihovny. Prosvítalo zpod nich slabé světlo. Opatrně přistoupil, přitiskl ucho ke dveřím a chvilku naslouchal – z druhé strany se ozýval jakýsi slabý drnčivý zvuk.

	Hunter zkusil dveře – nezamčené. Jak tiskl kliku, cítil, jak se mu zrychluje pulz. V týle mu začalo nepříjemně mravenčit, jako by se ho něco pokoušelo varovat. Tentokrát se snažil poslechnout, ale hlas rozumu už se vymluvil a dávno utichl.

	Hunter sáhl po pistoli.

	Dveře se otevřely bez jediného vrznutí a za nimi se ukázalo úzké betonové schodiště vedoucí dolů do jakéhosi suterénu. Schody byly osvětlené jedinou žárovkou, která visela na drátě nad Hunterovou hlavou. Vzduch byl vlhký a páchl plísní. Na úpatí schodů čekaly další zavřené dveře.

	Hunter sestupoval schod za schodem a dával nesmírný pozor, aby špatně nešlápl a neuklouzl. Pevněji sevřel pažbu poloautomatu, a když se ocitl dole, několikrát přeskočil očima od jedněch dveří ke druhým. Zůstal chvíli nehybně stát a naslouchal. Stále slyšel jen to tlumené drnčení, vycházející odněkud zpoza druhých dveří.

	Hunter si otřel čelo hřbetem ruky s pistolí a zkusil kliku dveří – odemčeno. Pootevřel dveře právě tolik, aby mohl nakouknout dovnitř. Baterku už nepotřeboval. Za dveřmi se mu před očima rozprostírala velká sklepní místnost. Stěny nalevo i napravo lemovalo několik policových dílů, do posledního centimetru zarovnaných krabicemi různých rozměrů.

	Hunter nehnul ani svalem, dýchal co nejrovnoměrněji a celé dvě minuty pozoroval místnost od dveří. Nic. Žádný pohyb. Zhluboka se nadechl, zpevnil prst na spoušti a vstoupil dovnitř.

	Velký suterén osvětlovaly dvě zářivky rovnoběžně zavěšené na stropě. Drnčivý zvuk jako by vycházel odněkud zpoza polic na druhém konci místnosti.

	Hunter postupoval maličkými krůčky kupředu. Při každém kroku přejížděl okolí pohledem, jako by stál v čele zásahové jednotky, ale při tolika policích a krabicích to bylo spíš jako kráčet minovým polem.

	Mravenčení v týle zesílilo.

	Po desátém kroku Hunterovu pozornost upoutalo cosi napravo od něj a zastavil se. Prudce stočil zrak tím směrem a k velké tabuli, připevněné na zdi.

	Když pochopil, co má ve skutečnosti před sebou, krev mu ztuhla v žilách.

	„A… kurva…“

	


89

	Cory Russo stále hleděl na pana J. upřenýma, nehybnýma očima.

	Pan J. jeho pohled klidně opětoval a dál mu mířil pistolí na čelo. Nevadil mu vzpurný výraz v Russových očích ani vyzývavý úšklebek na rtech. Viděl to už tolikrát, že ho to dokonce bavilo, protože věděl, že brzy, velmi brzy ten vzdor, úšklebek, celý postoj „drsňáka“ zmizí. Vystřídá je ochromující strach a sakra moc žadonění a nářku.

	Pan J. sáhl do kapsy a vyndal malou fotografii, jaká se nosí v peněžence.

	„Pamatuješ si ji?“

	Russovy oči setrvaly na obrázku sotva tři vteřiny. „Kdepak. Tuhle krávu jsem nikdy neviděl.“

	Pan J. upíral zrak přímo do Russových očích. Viděl v nich poznání. Viděl lež.

	„Opravdu?“

	Russo neuhnul očima.

	Pan J. už se neptal. Jednoduše stiskl spoušť pistole. Devítimilimetrový projektil o nepatrný kousíček minul Russovo levé ucho, zasáhl bílé obkladačky za jeho zády a vzduchem se rozlétly střepy a prach. Pan J. minul naschvál.

	Russova ruka vystřelila k uchu jako raketa.

	Už to tu bylo, vzpurný úsměv mizel. Postoj drsňáka se bortil. Brzy přijde nářek.

	„Co je, kurva, chlape?“ zařval Russo. „Jsi kurva cvok?“

	Další stisknutí spouště. Tentokrát kulka minula Russovo pravé ucho. Další střepy. Další prach.

	Vyletěla druhá ruka. „Kuuuurva. Co to děláš? Nech toho, chlape. Dost.“

	Pan J. neříkal nic. Jenom poklepal prstem na fotografii.

	„Tak jo, chlape, tak jo,“ řekl Russo. „Ale jsi na špatné adrese. Tahle k těm mým nepatřila.“

	Panu J. připadala taková odpověď trochu divná. „Nepatřila k těm tvým? Měl bys začít mluvit srozumitelně.“ Pokýval hlavní zbraně.

	„Jo, chlape, nepatřila k těm mým,“ opakoval Russo. „Tu měl dostat Toby.“ Mírně škubl bradou nahoru.

	„Ne. To pořád nedává smysl,“ opáčil pan J.

	Russo viděl odhodlání v očích pana J. a poznal, že se chystá znovu stisknout spoušť.

	„Počkat, počkat!“ zařval a zvedl ruce na znamení kapitulace. „Tak jsme to dělali, chlape,“ začal Russo hlasem o hodně méně pevným. „Vyhledával jsem mu je, on je vyhledával mně, pak jsme si prohodili informace. Bydlíme každý na jiném konci města a připadalo nám, že nepřipadá v úvahu, aby si ty ženské s námi někdo spojil. Když byl jeho večer, dal jsem si záležet, abych byl někde, kde je plno lidí, a postaral jsem se, aby si mě zapamatovali, dochází ti to? Když byl můj večer, on to dělal taky tak.“ Russo se odmlčel a ukázal na fotografii. „Ale Toby se k ní vůbec nedostal, chlape. Vyhledal jsem mu ji, ano. Dal jsem mu její fotku a tak dále, ale on ji vůbec neudělal, chlape. Ještě ne. Ještě… nepřišla na řadu.“

	Pan J. byl jako omráčený. Už pochopil, že má nesprávného muže. Cory Russo je šmejd, ale ne ten šmejd, který zavraždil Cassandru. On a jeho kámoš-hulič Toby jsou dva zasraní násilníci, kteří vymysleli mazaný plán, aby je nechytili. Při své práci instalatéra Russo nepochybně navštěvoval několik domácností týdně. Toby bude určitě mít podobnou práci a provádí totéž. Pak si navzájem vyberou oběti, patrně na základě nějakých ujetých kritérií. Vymění si informace a potom zvolí den. Když se Russo vydá znásilnit nějakou chuděru, kterou mu Toby vybral, bude Toby v baru nebo v parku… někde, kde je spousta lidí, a postará se, aby neunikl pozornosti. Pokud oběť zločin nahlásí – a pan J. věděl, že smutná realita v USA je taková, že znásilnění ohlásí jen padesát procent obětí –, existuje sice šance, že vyšetřovací tým zaklepe na Tobyho dveře, ale Toby bude mít plno svědků, kteří mu dosvědčí, kde se v den nebo noc zločinu nalézal. Opačně to pak proběhne, pokud se za znásilněním vypraví Toby.

	Srdcem pana J. se začala šířit zbrusu nová vlna nenávisti.

	„Jaký byl časový rámec?“ zeptal se pan J. Navzdory hněvu se jeho hlas nezměnil.

	„Cože?“

	„Časový rámec. Jak dlouhá doba uplynula mezi výběrem obětí a napadením?“

	Russo zůstal zticha. Velká chyba. Pan J. stiskl spoušť potřetí. Tentokrát zasáhl Russovu pravou ruku, krev a maso se rozstříkly po zdi; roztříštil mu několik kostí a ustřelil dva prsty. Dopadly na chladnou dlaždicovou podlahu.

	Russo odletěl dozadu, narazil na zeď, obličej zkřivený bolestí. Ze zmrzačené ruky mu prýštila krev.

	„Kurva, kurva, kurva.“ Russova levá ruka zamířila k tomu, co zbylo z pravé. „Hráblo ti, kurva? Jsi kurva policajt, chlape. Tohle nemůžeš.“

	„Časový rámec.“

	„Čekali jsme šest až osm měsíců, chlape. Šest až osm měsíců.“ Z Russových úst odletovaly sliny. „Já tě kurva zažaluju, až se posereš, ty hajzle. Za tohle kurva zažaluju celou policii. Můžeš se kurva rozloučit s odznakem, slyšíš mě?“

	„Jsi stejný blbec, na jakého vypadáš, víš to?“ opáčil pan J. „Na něco se tě zeptám. Víš, co je tahle trubička, ten nástavec na hlavni mé pistole?“

	Bolest v Russově obličeji zředil zmatek.

	„No, víš to?“

	„Jo, to je kurva tlumič, no a co?“

	Teď se ušklíbl pan J. „Kolik znáš policajtů, co chodí po světě s tlumičem?“

	Russo vytřeštil oči.

	Kulka ho zasáhla na vlas přesně mezi ně.

	Když pan J. vycházel kuchyňskými dveřmi z domu, zastavil se u Tobyho, který dosud ležel v bezvědomí na zemi.

	Pan J. klidně uchopil Tobyho hlavu oběma rukama a jediným hbitým, ale pevným pohybem mu zlomil vaz.
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	Hunter stál před velkou nástěnkou rozdělenou do dvanácti sloupců. Každý sloupec začínal fotografií osoby, které se týkal. Bylo tam osm žen a čtyři muži. Pod každým obrázkem byl vytištěný seznam všemožných informací o subjektu na snímku – jméno, adresa, věk, telefonní číslo a tak dále. Poslední položka na každém listu zněla: „Položit otázku.“ Přes obličeje tří z dvanácti subjektů bylo červeně nakreslené „X“. Ty tři obličeje už Hunter velmi dobře znal, ale překvapením bylo, že nepatřily třem obětem „videohovorového vraha“.

	Jak Hunter pozoroval fotografie subjektů, udělalo se mu špatně a žaludek se mu sevřel, protože měl pravdu.

	Všechny fotografie na tabuli byly stažené z webových stránek sociálních sítí. Byly to přesně tytéž fotografie, které si Hunter prohlížel ve své kanceláři.

	„Jak jsem si toho mohl předtím nevšimnout?“

	Cvak.

	Zvuk náboje zapadajícího do komory poloautomatického revolveru zazněl jen pár kroků za Hunterovými zády.

	„Já na vašem místě bych tu zbraň odložil, detektive.“

	Hunter ten mužský hlas poznal, svaly se mu napjaly a prst na spoušti H&K Mark 23 se sevřel.

	„Vážně myslíte, že jste dost rychlý?“ zeptal se vrah, jako by četl Hunterovi myšlenky.

	Hunter byl skvělý střelec a také velmi rychlý, to věděl, ale otočit se a vypálit dřív, než by ho zasáhla vrahova kulka, to bylo nad jeho síly.

	„Odložte zbraň, detektive,“ opakoval vrah nezměněným hlasem, „jinak vám ustřelím hlavu, a protože zbraň, kterou mám v ruce, je tři sta sedmapadesátka Magnum, kterou určitě dobře znáte, opravdu vám ustřelí hlavu z ramen. Až seškrábou váš mozek ze zdi, budou vás moci identifikovat leda podle otisků prstů nebo DNA.“

	„Vy byste to měl vědět, Nicku,“ opáčil Hunter. „Koneckonců, to je vaše specializace, ne? Otisky prstů.“

	Nicholas Holden, forenzní technik specializovaný na daktyloskopii z týmu doktorky Slaterové, se usmál. „No, jelikož jste v mém sklepě bez pozvání, očividně jste přišel na to, kdo jsem. Zajímalo by mě, jak jste to udělal, protože vím, že jsem se nedopustil žádných chyb, ale to se brzy dozvíme. Teď odhoďte zbraň, jinak tenhle rozhovor skončí velice špatně, aspoň pro vás.“

	Hunter zavřel oči a v duchu se proklínal. Vstoupit do tohohle sklepa sám byla chyba. Měl věřit tomu šimravému pocitu, co se ho zmocnil před několika minutami. Měl zavolat posily. Dole ve sklepě bylo příliš mnoho regálů. Příliš mnoho úkrytů. Nepřipadalo v úvahu, že by sám dokázal zajistit celý prostor. Měl mít s sebou tým SWAT.

	Na to všechno už bylo trochu pozdě.

	„Rozpažit, detektive. Zbraň zavěsit na levý ukazováček.“

	Příliš mnoho polic dole ve sklepě. Příliš mnoho úkrytů – to ovšem platilo oboustranně. Jestli se za nimi mohl ukrývat Holden, mohl totéž udělat i Hunter… aspoň si to myslel.

	Aniž otočil hlavu, Hunter rychle stočil pohled doleva a pak doprava. Nejbližší regál byl nalevo, ale dělila ho od něj asi dvoumetrová vzdálenost – moc daleko, aby to tam stihl dřív, než mu kulka buď ustřelí hlavu, nebo vyrobí do zad díru velikosti grapefruitu.

	„Ještě pořád uvažujete, jestli jste dost rychlý, detektive?“ zeptal se Holden. „Co kdybyste to zkusil a uvidíme. Já vsázím na sebe. Chcete se vsadit?“

	Žádná odpověď.

	„Rozpažit, detektive,“ opakoval Holden. „Zbraň zavěsit na levý ukazováček. Udělejte to hned.“

	Hunter věděl, že mu nezbývá než poslechnout. Zhluboka se nadechl a udělal, co se po něm žádalo.

	„Teď ji odhoďte doleva. Nepouštějte, hoďte, a koukejte, ať uvěřím, že to myslíte vážně.“

	Hunter se nehýbal.

	„Hned, detektive.“

	Rozhněvat muže, který má v ruce tři sta sedmapadesátku Magnum, by v každém představitelném scénáři byla chyba. Rozhněvat sériového vraha, který má v ruce tři sta sedmapadesátku Magnum, to byla prostě a jednoduše blbost.

	Hunter rázně kmitl zápěstím a jeho zbraň odletěla na druhý konec místnosti. Když dopadla na podlahu o několik kroků dál, sklouzla až ke kartonové krabici u policového dílu. Hunter ji sledoval pohledem.

	„Držte ruce rozpažené, detektive,“ pokračoval Holden. „Jak klesnou, klesnete taky, ale bez hlavy, je to jasné?“

	„Křišťálově.“

	Následovala dlouhá odmlka a Hunter se nemohl v duchu neptat, jestli stejně nedostane kulku do zad. Co může vrah ztratit? Zabil už tři lidi a podle „nástěnky smrti“ mu jich zbývalo ještě devět. Kdyby na ten seznam přidal ještě Huntera, nic by se tím nezměnilo.

	„Přiznejte si to, detektive…“ přerušil Holden konečně mlčení. Hunter poznal, že se přemístil trochu doleva. „Moje dílo na vás udělalo dojem, viďte?“

	Hunter to nemohl vidět, ale Holden prve ukázal na nástěnku.

	„Nejsem si jistý, jestli bych použil zrovna výraz ‚udělalo dojem‘, Nicku.“ Navzdory tomu, jakou rychlostí mu bušilo srdce, podařilo se Hunterovi zachovat klidný a vyrovnaný hlas. „Spíš… ‚udělalo se mi z něj nanic‘.“

	Následovala další tíživá pauza a Hunter se v duchu ptal, zda právě nezpečetil svůj osud mizernou volbou slov.

	„To proto, že to nechápete, detektive.“

	Tentokrát si Hunter odpověď lépe promyslel. „Co je na tom k chápání, Nicku?“

	Hunter vytrvale oslovoval Holdena křestním jménem z velmi jednoduchého důvodu – snažil se vložit do svých vět podprahové poselství. Snažil se dosáhnout toho, aby ho Holden podvědomě vnímal jako přítele, ne jako nepřítele. Při řeči Hunter nespouštěl oči z tabule před sebou. Čím déle se na ni díval, tím víc teček se mu spojovalo do výsledného obrázku.

	„Vy jste… trestal nevinné lidi tím, že jste zabíjel někoho, kdo jim byl blízký. Někoho, koho milovali.“

	Tři známé tváře škrtnuté červenými „X“ nepatřily třem obětem vraha. Patřily lidem, jimž vrah zavolal – Tanye Kaitlinové, Johnu Jenkinsonovi a Erice Barnesové. Oni byli skutečnými terči „videohovorového vraha“.

	„Nevinné?“ zeptal se Holden téměř sarkastickým tónem. „Podíval jste se na obrázky nad každým sloupcem?“

	„Podíval,“ přiznal Hunter.

	„A nevidíte, co dělají?“ Holdenův hlas byl stále ještě klidný, ale Hunter poznal, že se do něj začíná vkrádat hněv.

	„Ano, vidím.“

	Nehoda, o které si Hunter přečetl ve své kanceláři, byla spojovacím článkem mezi Holdenem a jeho terči… jeho oběťmi. Byla důvodem veškerého mučení. Důvodem všech vražd.

	K nehodě došlo před třemi a půl lety v Lancasteru, v severním Los Angeles. Kolem druhé hodiny po půlnoci na Sierra Highway – dvouproudové silnici, která spojuje Los Angeles a Mojave – sjel modrý Ford Fusion směřující na jih do protisměru a čelně se srazil s bílým Saturnem S. Oba cestující ve Fordu Fusion, mladá dvojice kolem dvaceti let, byli na místě mrtví. V Saturnu S jela čtyřčlenná rodina: Nicholas Holden, jeho manželka Dora, s níž byl už deset let, a obě jejich dcery, devítiletá Julie a sedm a půl roku stará Megan. Nicholas Holden přežil tragickou srážku jako jediný.

	„Moje manželka, které bylo šestatřicet, a mé dvě dcery. Starší bylo devět let. Mladší sedm. Všechny zemřely, protože si nějaká blbka chtěla udělat za jízdy selfie, aby je mohla načíst na svou debilní stránku na Facebooku. Je to spravedlivé?“

	Další kus skládačky právě zapadl na místo – stránky sociálních sítí. To byl důvod, proč je prohledával.

	„Já jsem tu noc taky přišel o život, detektive,“ pokračoval Holden. Hněv z jeho hlasu vymizel. „Jednu chvíli jsem měl všechno, proč žít – krásnou ženu a dvě nádherné dcerky – a vzápětí… všechno zmizelo. Můj život ztratil smysl. Srdce už nemělo proč bít.“

	Další tíživá pauza.

	„Po nehodě,“ pokračoval Holden, „jsem strávil půl roku v nemocnici a pak další rok jsem jen… existoval… vlastně vegetoval v tomhle světě. Všechno jsem dělal jen automaticky, beze smyslu. Z mého života zbylo jen vakuum.“

	Hunter si všiml, že Holdenův hlas se znovu přemístil. Tentokrát mírně doprava.

	„Navzdory veškeré terapii, co jsem absolvoval, jako by nic nedokázalo zastavit destruktivní úvahy, které mě trýznily skoro denně. Ne vůči ostatním, ale vůči sobě. Bez rodiny jako bych už do tohohle světa vůbec nepatřil. Ale není snad život ironický, detektive? Když jsem se konečně chystal podlehnout těm destruktivním myšlenkám, když jsem se konečně rozhodl, že už prostě nevydržím dál vegetovat, stal jsem se svědkem něčeho, co mi změnilo život. Jak jsem seděl v kavárně a uvažoval o tom, jakým nejlepším způsobem odejít, uviděl jsem, jak auto porazilo na přechodu matku s dítětem. K nehodě došlo, protože se řidič nevěnoval řízení. Chcete hádat proč?“

	Hunter nepotřeboval odpovídat.

	„Přesně tak. Měl u ucha zkurvený mobil.“

	Holden vložil do poslední věty tolik hněvu, až měl Hunter dojem, že užuž stiskne spoušť.

	„Matka přežila. Dítě ne. Řidič vůbec nezastavil, aby jim poskytl pomoc.“

	Následovala dlouhá odmlka.

	„To, co jsem tehdy viděl a co jsem přitom cítil, ve mně podnítilo něco nového.“ Holdenův hlas zněl už zase necitelně. „Tehdy mi došlo, že skutečně musím přestat vegetovat. Že nemusím všechno ukončit, ale že musím začít žít znova, a konečně jsem si pro to našel důvod.“

	„Takže jste začal plánovat,“ doplnil Hunter.

	„Takže jsem začal plánovat,“ potvrdil Holden. „Vrátit se do práce bylo snadné. Psycholožka mě k tomu postrkovala už kolik měsíců. Jak vždycky říkala – nejlepší pro mě bude nějak se zaměstnávat, zaměstnávat si mozek. Sedět celý den doma mě podle ní nepochybně nutilo k všelijakým myšlenkám a to v tom stavu, v jakém jsem byl, nebylo nic dobrého. Pravděpodobně bych se prý vrtal ve vzpomínkách na tu nehodu nebo, co hůř, přišly by na mě sebevražedné touhy, které jsem bez jejího vědomí měl už od pohřbu své rodiny. Takže když jsem konečně souhlasil s tím, že má pravdu, že by mi prospělo nějak se zaměstnat a vrátit do práce, přistoupila na ten nápad se širokánským úsměvem. Potom začala skutečná práce.“

	„Hledání obětí.“ Hunter nadále nespouštěl pohled z tabule před sebou.

	„Správně. Začal jsem procházet stránky sociálních sítí a hledat každého, kdo někdy sdílel selfie pořízené v jedoucím vozidle.“ Holden se zasmál. „Divil byste se, co všechno lidé sdílejí na svých stránkách, detektive, prostřednictvím fotek, které tam načítají. Dají se tak zjistit všechny možné informace o nich, o jejich přátelích, o jejich rodinách, nač si vzpomenete. Dozvíte se tam, co mají a nemají rádi, čemu fandí, kde budou v určitý den a v kolik hodin, co vědí, co nevědí, co by měli vědět, ale nevědí.“ Další rozjařený smích. „Sociální sítě jsou jako volný trh s informacemi o lidech. S informacemi, které tam oni sami zdarma předkládají ostatním.“

	„Takže vaším skutečným cílem byl člověk, který pořídil selfie,“ řekl Hunter. „Ten, komu jste volal, ne ten, koho jste zabil.“

	„Samozřejmě,“ přiznal Holden. „Zabít je, to by bylo moc snadné. To nebyl účel cvičení.“

	Cvičení, pomyslel si Hunter. To spatřoval Holden ve svých vraždách?

	„Víte, detektive, vážně lituju, že jsem při té autohavárii nezemřel, ale místo toho jsem tam zůstal jako v pasti. Věděl jste to?“

	Hunter to nevěděl. Nebyla o tom zmínka v žádné ze zpráv, které četl.

	„Nemohl jsem se dostat ze sedadla.“ Holden se znovu odmlčel, dlouze a tíživě. Když promluvil, byl jeho hlas plný žalu. „Moje manželka a starší dcera nezemřely hned. Trvalo jim skoro pět minut, než odešly. Musel jsem se dívat, jak mi umírají přímo před očima, a nemohl jsem dělat vůbec nic. Byl jsem tam, v těsné blízkosti, ale nemohl jsem se hýbat. Nedostal jsem se k nim.“

	Hunter zaznamenal další kousek skládačky. Tohle byl důvod videohovorů. Holden chtěl, aby se jeho oběti dívaly, jak trpí jejich milovaní. Chtěl, aby je viděly umírat, stejně jako on musel sledovat umírání své rodiny. Chtěl, aby cítily stejnou bezmoc jako tehdy v noci on.

	„Slýchám hlas své dcery každou noc, detektive: ‚Prosím, pomoz mi, tati… Prosím, pomoz mamce.‘“ Holdenův hlas zasípěl. „Vidím jejich obličeje pokaždé, když zavřu oči. Chápete, jaké destruktivní pocity vznikají z takové bezmoci, detektive?“

	Ticho.

	„CHÁPETE?“

	Hunter kývl. „Pocit viny.“

	Další kousek skládačky – důvod hry na otázky. Holden nejenže chtěl, aby jeho objekty sledovaly, jak jejich milovaní trpí před smrtí bolestmi, tak jako on musel sledovat svou manželku a dceru. Také jim chtěl dopřát falešný pocit moci, víru, že mohou svým blízkým zahránit život, jen aby ji pak vystřídala bezmoc stejným způsobem, jakým to potkalo jeho. Tady se projevovala skutečná bolest, skutečná zkáza duše, vycházející z – pocitu viny. Vycházející z vědomí, že mohli všechno změnit, jen kdyby znali odpověď na jednoduchou otázku – odpověď, kterou měli znát. Holden chtěl, aby vina byla navěky součástí života jeho objektů stejně jako s ní už musel žít on.

	Hunter si nebyl jistý, jak dlouho ještě udrží zdvižené paže. Bolest v ramenou ho začínala oslepovat. Potřeboval nějaký plán. Potřeboval něco vymyslet, a potřeboval to provést rychle.

	„Chtěl byste vědět, jak zemřely, detektive?“ zeptal se Holden. „Moje rodina?“

	Ať nepřestává mluvit, říkal si Hunter. Ať nepřestává mluvit.

	„Jak?“

	„Julie,“ odpověděl Holden, „má starší dcera, seděla za manželkou. Náraz ji katapultoval dopředu jako střelu, a přestože byla připoutaná, narazila hlavou o sedadlo před sebou.“ Následovala krátká pauza. „Víte, co je to tříštivá zlomenina, detektive?“

	Hunter zavřel oči, protože na své místo zapadl poslední kousek skládačky. Holdenovy vražedné metody.

	„Ano… vím.“

	„Její maličká lebka jimi byla posetá. Úlomky kostí jí vnikly do mozku třináctkrát.“ Holden se rozkašlal, jako by mu něco uvízlo v hrdle.

	Hunter zbystřil pozornost.

	„Megan,“ pokračoval Holden, „má nejmladší, která seděla přímo za mnou, měla obličej a lebku rozdrcené mým sedadlem – jako ve svěráku. Náraz byl tak prudký, že se moje sedadlo urvalo z kolejnic a odletělo dozadu na ni. Vůbec neměla šanci.“

	Hunterovy ramenní svaly už byly v úplné agonii, tak zemdlené, že už neudrží paže zdvižené dlouho, ale logika mu sdělovala, že má-li unavené paže on, má je i Holden.

	Mluvili už asi osm minut. Revolver Magnum 357 vážil něco kolem jednoho kilogramu, což po osmi minutách značně přispělo k námaze, kterou svaly v Holdenově ruce musely vynaložit, aby udržely Huntera na mušce.

	„Moje manželka Dora vytrpěla nejvíc.“ Holden se opět odmlčel, jako by musel vdechnout sílu, aby to mohl popsat. „Nárazem explodovalo přední sklo dovnitř a na nás dva, ale protože moje sedadlo se utrhlo z kolejnic a odletělo dozadu, odnesla to nejhůř ona. Obličej měla úplně rozsekaný sklem. Trvalo asi pět minut, než vykrvácela. Já se na ni mohl jen dívat… a řvát… a plakat… ale nedostal jsem se k ní. Prostě jsem se k ní nemohl dostat. Nedostal jsem se k holčičkám.“

	Poslední slova Holden pronesl s ohromnou bolestí a téměř přiškrceným hlasem. Hunter to neviděl, ale neměl pochyb o tom, že má Holden v očích slzy.

	Slzy v očích, unavené paže. Teď, nebo nikdy.
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	Jelikož se nemohl obrátit k Holdenovi čelem, Hunter věděl, že jeho jediná šance spočívá v riziku… a že ji musí využít naslepo.

	Posledních pět minut pozorně naslouchal Holdenovu hlasu a hledal v něm jakoukoli oscilaci, čekal a doufal, že se misky vah převáží na jeho stranu, i kdyby jen na zlomek vteřiny.

	Slzy v očích, unavené paže.

	Znovu s naprosto nehybnou hlavou stočil Hunter zrak doleva. Dva metry k nejbližšímu regálu – moc daleko, než aby to stihl… nebo ne?

	Na tuhle vzdálenost, plně soustředěný na svůj terč a se zbraní zacílenou a v pohotovosti nemohl Holden minout. Hunter si toho byl velmi dobře vědom, ale slzy v očích a unavené paže nikdy neznamenají plné soustředění a zacílení a v pohotovosti. Jestliže měl Hunter riskovat, musel to udělat teď.

	Holden si toho nevšiml, ale Hunter už změnil pozici nohou. Obě špičky teď směřovaly mírně doleva, pravá pata byla asi dva centimetry nad zemí, připravená prudce vyrazit. Během mžiku vyrazila pravá noha vší silou kupředu a Hunterovo tělo se vymrštilo doleva; místo aby se rozběhl, vrhl se však na podlahu a odkulil se co nejrychleji.

	BUM.

	BUM.

	V uzavřeném prostoru, jakým byl Holdenův suterén, zněl výstřel z revolveru Magnum 357 jako zesílená rána z děla, odrážel se od stěn na všechny strany, ale Hunter odhadl riziko jako profík. Při vzpomínání na nehodu, jaké právě absolvoval, se Holden nechal překonat emocemi. Do očí mu skutečně vhrkly slzy, takže viděl rozmazaně. Aby si vykompenzovaly tíhu zbraně a uvolnily trochu svalového napětí, maličko povolily ruka, v níž držel revolver, i prst na spoušti. Výsledkem byl nepozorný, špatně zacílený první výstřel. Než se Holden vzpamatoval a stiskl spoušť podruhé, Hunter už skoro zmizel za regálem.

	Druhá kulka minula Huntera jen o kousíček a zasáhla betonovou podlahu, z níž vylétly do vzduchu prach a úlomky betonu.

	Jakmile se Hunter ocitl v dočasném bezpečí za regálem, okamžitě vstal; když ale vzhlédl, dolehlo na něj zoufalství. Všeho všudy zřejmě jen odložil nevyhnutelné. Jelikož prve nemohl otočit hlavu a pořádně se podívat, bylo jeho hodnocení únikových cest omezené jen na to, co viděl při koulení očima. Když teď viděl zřetelně, pochopil, že žádná úniková cesta neexistuje.

	Hunter se vrhl do improvizovaného koridoru. Na jedné straně měl cihlovou zeď, na druhé bytelné regály bez mezer. Jediná možnost, jak se z téhle chodbičky dostat, byla doběhnout až na konec a schovat se zase za poslední regál, ale bylo to příliš daleko. Nepřipadalo v úvahu, že by se tam stihl dostat dřív, než Holden oběhne první policový díl a vystřelí na něj znovu, a tentokrát už si Hunter nebyl tak jistý, že Holden mine.

	Mysli, krucinál, mysli.

	Hunter udělal to jediné, co mohl. Znovu riskoval.

	Holden udělal přesně to, co od něj Hunter očekával – rozběhl se kupředu, směrem k regálu, za který se Hunter schoval, revolver před sebou, připravený vypálit na něj další výstřel. Zato Hunter neudělal to, co se od něj čekalo. Nerozběhl se improvizovaným koridorem k poslednímu regálu. Udělal pravý opak. Rozběhl se zpátky tam, odkud právě přišel.

	Hunterovo načasování nemohlo být dokonalejší. Jak začal Holden obíhat regál v očekávání, že Hunter vyděšeně poběží na druhý konec místnosti, narazil Hunter do Holdenovy stoosmdesáticentimetrové postavy maximální silou. Rozdíl byl, že to Holden nečekal – Hunter ano.

	Hunter se vrhl vpřed po hlavě, která zasáhla Holdena přímo do hrudi. Holdenův prst reflexivně stiskl spoušť zbraně, ale náraz byl tak brutální, že jím mrštil několik kroků dozadu. Ruka s revolverem mu vyletěla vzhůru a výstřel minul, zasáhl strop. Jak se kácel naznak, upustil zbraň, jež dopadla na podlahu a zmizela pod regálem. Holden lapal po vzduchu a v žebrech už mu žhnula bolest, když přistál nemotorně na zádech a prudce se udeřil o betonovou podlahu. Přesně v tom okamžiku se Hunterovy a Holdenovy oči setkaly a na zlomek vteřiny se všechno zpomalilo. Hunter uviděl, jak se ošklivá jizva na Holdenově bradě zkřivila, a zarazil se. Ještě ji neviděl. Jak to, že ji ještě nikdy neviděl? Široká jizva ubíhala napříč po celé Holdenově bradě, od levého koutku rtu přes bradu a tvář, až mizela těsně pod pravým uchem.

	Tehdy Hunter pochopil, proč se mu obraz Holdenových očí prve v kanceláři vybavil tak jasně – Hunter nikdy neviděl kompletní obličej Nicholase Holdena. Setkali se jen několikrát, pokaždé na místě činu. Když měl Holden dolní polovinu obličeje zakrytou rouškou a kapuci tyvekové kombinézy vždycky staženou do čela, viděl Hunter z jeho tváře jenom oči.

	Než si Holden uvědomil, co se stalo, bylo už pozdě… přinejmenším pro něj.

	Jediným obřím krokem byl Hunter u něj. Stačil jen jeden dobře mířený úder do Holdenova levého spánku.

	Světla zhasla.
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	O dvanáct hodin později

	Budova policejní správy

	 

	Hunter i Garcia seděli u svých stolů a věnovali se papírování, když do kanceláře vstoupila kapitánka Blakeová.

	„Tak jo,“ pronesla napůl překvapeným, napůl nechápavým tónem. „Jak k tomu došlo? Někdo mi to, prosím vás, vysvětlete.“

	Oba detektivové se zarazili a vzhlédli k ní.

	„Když jsem včera odcházela z práce,“ začala kapitánka, „měli jsme dvě oběti a nic jiného. Žádné stopy, žádné spojovací články mezi oběťmi, žádné podezřelé, nic. Naše tiskové oddělení se připravovalo vydat stručné prohlášení neboli odborně formulovaný blábol.“

	Garcia potlačil úsměv.

	„Nezačínejte,“ namířila na něj kapitánka prst.

	„Nic jsem neřekl,“ kapituloval Garcia s rukama vzhůru.

	„To bylo včera,“ pokračovala kapitánka Blakeová. „Dneska sem přijdu a zjistím, že nejenže nám přes noc přibyla zbrusu nová oběť, ale že je celý případ uzavřený. Sakum prásk. ‚Videohovorový vrah‘ sedí sakra dole v cele. A jestli to chápu správně, šlo o jednoho z forenzních techniků, kteří zpracovávali místa činu?“ Zvedla obočí i dlaně. „Jak jsme se dostali od ‚nic‘ k ‚hotovo‘ během pouhých pár hodin? Co se sakra přes noc stalo?“

	Garcia ukázal na Huntera. „Stal se Robert, kapitánko. Co jiného? Já ještě dokončoval práci na místě činu.“ Pohled, jímž Huntera obdařil, by dokázal umlčet menší dav lidí. „Ani neměl tolik slušnosti, aby mi zavolal a dal vědět, co se děje. A to jsem jeho parťák.“

	„Vlastně jsem nevěděl, co se děje.“ Hunterův zrak zalétl nejdřív ke Garciovi a pak ke kapitánce Blakeové. Potom jí pověděl, jak se vyvinuly události předchozí noci. Ukázal jí snímek obrazovky, který uložila Erica Barnesová na svůj mobil, a krevní sraženinku ve tvaru srdce obráceného vzhůru nohama v levém oku vraha. Pověděl jí, jak si byl jistý, že tutéž krevní sraženinu už někde viděl, ale prostě si nemohl vzpomenout kde nebo v čím oku, dokud neshodil ze stolu na podlahu složku se spisem. Když sbíral rozházené kusy papíru, padl mu zrak na list s otisky prstů.

	Otisky prstů… otisky prstů… otisky prstů.

	Tehdy se jeho mozek konečně zapojil. Nicholas Holden byl forenzní specialista na daktyloskopii.

	Hunter pověděl kapitánce Blakeové, jak si vytáhl Holdenův spis, dozvěděl se o autonehodě a pak si vytáhl zprávu Útvaru vyšetřování dopravních nehod Losangeleského policejního sboru.

	„Takže krevní sraženina v levém oku byla důsledek té nehody,“ řekla kapitánka Blakeová. „Proto jste ji neviděl na fotce v jeho spisu.“

	„Správně,“ potvrdil Hunter. „Zjizvená tkáň od úrazu a krvácení do oka. Fotka v jeho spisu byla pořízená několik let předtím.“

	„Takže jak dlouho byl forenzním technikem?“

	„Sedm let. K nehodě došlo po třech a půl letech jeho kariéry. Strávil asi pět měsíců v nemocnici a skoro rok chodil na psychoterapii, pak požádal, aby se směl vrátit do práce.“

	„Sedm let? A to jste se s ním ještě nikdy nesetkali?“ Kapitánčin pohled přeskakoval mezi oběma detektivy.

	„Jenom párkrát, kapitánko,“ ozval se Garcia. „Vždycky na místě činu, vždycky měl roušku a tyvekovou kapuci staženou do čela.“

	„Jak to, že jen párkrát?“

	„Býval laboratorním technikem,“ vysvětloval Hunter. „A zřejmě moc dobrým. Taky byl hodně chytrý, protože vynášel karty přesně, jak měl. Rok a sedm měsíců shromažďoval informace o obětech. Během té doby zůstával laboratorním technikem. Když konečně usoudil, že je připravený svůj plán uskutečnit, zažádal si, aby ho přeřadili do terénního týmu, který pracuje na místě činu. To bylo před pěti měsíci.“

	„Příhodné,“ poznamenala kapitánka.

	Hunter pak vysvětlil, že když si přečetl závěry útvaru dopravních nehod – že nehodu, která připravila o život celou Holdenovu rodinu, způsobila řidička druhého vozu, když si mobilem dělala selfie – něco mu v mozku naskočilo a vzpomněl si na selfíčka za volantem, které viděl na stránkách sociálních sítí Tanyi Kaitlinové a Johna Jenkinsona. Zapamatoval si je proto, že je viděl v tentýž den.

	Ukázal oba snímky kapitánce Blakeové.

	„To si snad děláte srandu,“ pronesla, když jí konečně začaly docházet souvislosti.

	„To není všechno,“ pokračoval Hunter. „Včera v noci se objevila třetí oběť, vzpomínáte si?“ Načetl na obrazovku počítače poslední fotografii: další selfie za volantem – Erica Barnesová a její sestra Gwen Barnesová.

	Kapitánce Blakeové se chvilku nedostávalo slov. Stejně jako Hunter a Garcia nebyla fanouškem „klubu náhod“.

	„Takže pokud jste věděl, že Nicholas Holden je váš muž,“ pronesla posléze, „proč jste si nevyžádal, aby k němu domů vrazil tým SWAT? Proč jste nezavolal Garciovi? Proč jste sakra šel do toho sklepa sám?“

	Garcia zdrtil Huntera stejně vražedným pohledem jako prve. „Ano, proč jsi nezavolal parťáka?“

	„Protože celá moje teorie se zakládala na jedné vzpomínce, kapitánko. Aťsi jsem si byl podle svého názoru jistý sebevíc, neměl jsem skutečný důkaz, že Holden je ‚videohovorový‘ vrah. Na to jsem se potřeboval ujistit, že skutečně má v levém oku tu samou srdcovitou sraženinku, protože to byl jediný reálný důkaz, podle kterého jsme mohli vraha identifikovat.“

	„Ha,“ zasmál se Garcia. „A teď jí pověz, jak jsi měl v plánu to ujištění získat.“

	Kapitánka Blakeová upřela na Huntera tázavý pohled.

	„Vlastně jsem žádný plán neměl,“ začal Hunter. „Ve skutečnosti jsem nevěděl, co dělat, ale věděl jsem, že jsem na tuhle novou matoucí informaci narazil během jedné hodiny. Na informaci, která nám potenciálně sdělovala totožnost vraha, a nechtěl jsem čekat až do rána, než se potvrdí.“

	„Takže vzal formulář s otisky z nějakého případu,“ ujal se slova Garcia. „Z jakéhokoli případu, to bylo vedlejší, a odjel s ním do Holdenova domu.“

	Kapitánka Blakeová začínala chápat, co Garciu tolik pobavilo. „Prosím vás, jen mi neříkejte, že jste měl v plánu zaklepat mu na dveře pod záminkou, že ho chcete požádat o odborný názor na něco… kolem druhé hodiny v noci.“

	Garciův úsměv se rozjasnil ještě víc. „Trefa do černého, kapitánko. To měl v plánu. Nenápadné, co říkáte?“

	Kapitánka se rozesmála.

	„Fajn, souhlasím, byl to blbý plán,“ ozval se Hunter. „Ale nějak to nakonec vyšlo.“

	Pak vyprávěl kapitánce Blakeové, co všechno se událo od chvíle, kdy vstoupil do Holdenova domu, až do konce.

	„Dvanáct lidí na nástěnce?“ Kapitánčin hlas už nezněl ani trochu pobaveně, oči měla plné zděšení.

	„Šílené je,“ opáčil Hunter, „že to měl být teprve začátek. Po těch dvanácti hodlal pokračovat.“

	Šok se změnil v nechápavost. „Cože?“

	„Myšlení Nicholase Holdena je… porouchané,“ řekl Hunter. „Hněv, bolest, pocit viny, nekonečný stesk… všeho toho na něj bylo moc. Ničilo ho to zevnitř. Jediný způsob, jak se s tím jeho mysl dokázala vyrovnat, byl najít si nějaký únikový ventil. Uvolnění všeho – bolesti, viny, hněvu. Řečeno jeho slovy: něco, co by mohlo dát jeho životu nový cíl – nový smysl.“

	„Takže se rozhodl přičíst všem řidičům světa vinu za smrt své rodiny?“ Její slova se zbarvila hněvem.

	„Ne, všem řidičům ne,“ opravil ji Hunter. „Jenom těm, u kterých mohl najít důkaz, že si při jízdě pořídili selfie. Podle jeho názoru, protože bezprostředně právě to způsobilo skon celé jeho rodiny, provinili se tihle řidiči stejně jako řidička toho modrého Fordu Fusion.“

	„To je prostě absurdní.“ Kapitánka zavrtěla hlavou.

	„Stává se to den co den a po celém světě, kapitánko,“ poznamenal Hunter. „Rasismus, sexismus, homofobie… samé stereotypy. To dělal i Holden – vytvářel si stereotypy na velice osobní úrovni.“

	Kapitánka Blakeová o tom takhle ještě neuvažovala. „Mluví?“ zeptala se. „Už jste ho vyslechli?“

	„Zkusili jsme to,“ potvrdil Garcia, „ale od začátku má právníka. Neřekne ani slovo.“

	„Nic jiného bych ani nečekala,“ podotkla kapitánka.

	„Zrovna před hodinou jsme se vrátili z Holdenova domu,“ informoval ji Garcia. „Náš tým tam ještě je, hledají další důkazy, ale jednu věc už víme jistě – že těch dvanáct lidí na jeho ‚tabuli smrti‘, to byl skutečně jenom začátek. Těch několik málo, co našel od té doby, co začal trollovat na sociálních sítích, ti, pro které už měl všechno naplánováno, včetně otázek, které jim položí. Forenzní ajťáci se právě dali do práce na těch dvou laptopech, co jsme našli u něj ve sklepě, takže bůhví, co ještě vyjde na světlo, ale jenom v poznámkách, co měl na papíře, jsme našli důkazy, že už shromažďoval data o nejméně pěti dalších lidech. O pěti nových obětech.“

	„Deseti,“ opravil ho Hunter.

	„Cože?“ kapitánka Blakeová působila nejistě.

	„Všechny Holdenovy oběti se musí znásobit dvěma,“ upřesňoval Hunter. „Člověk, kterého zabije, a člověk, kterého psychicky zničí, vzpomínáte si? Ten, kterého považuje za svůj skutečný objekt. Ten, kterému volá.“

	„Tak jo.“ Kapitánka Blakeová přerušila ticho, které po Hunterových slovech panovalo v místnosti skoro půl minuty. „Jen sotva chápu, jak se jeho choré mysli podařilo obvinit všechny ty nevinné lidi ze smrti své rodiny. Jen sotva chápu důvod těch videohovorů, hry na otázky, pocitu viny, bezmoci a tak dále, ale proč ty dopisy? Proč modus operandi stalkera?“

	Hunter ukázal na tabuli s fotografiemi. „Podívejte se na naše vyšetřování, kapitánko. Kam myslíte, že jsme s tím směřovali?“

	Kapitánce Blakeové to konečně došlo. „Na nesprávnou cestu.“

	„Má to sice v hlavě porouchané, ale není hloupý,“ poznamenal Garcia. „Je to forenzní technik. Má interní a podrobné znalosti naší práce. Vyzná se v investigativních procedurách líp než všichni zločinci světa. Dá nám něco tak reálného jako fyzický dopis nalezený v domě oběti, a my se budeme léta honit za přízraky.“

	„Možná navěky,“ dodal Hunter. „Bez snímku obrazovky od Eriky Barnesové nevím, jak dlouho by nám trvalo, než bychom ho dostali. Pokud vůbec někdy. Holden neudělal chybu, kapitánko. My jsme jenom měli štěstí.“

	„Nejhorší na tom všem je,“ navázal Garcia, „že až přijde čas, určitě to budou hrát na nepříčetnost. Řeknou, že mu bolest, stesk a tak dále zkreslily vnímání světa a všech lidí kolem. Že jednal se snížnou rozpoznávací schopností. Že byl – a to je to slovo, co všichni tolik milujeme – ‚nepříčetný‘, a při tom všem ho pravděpodobně pošlou do psychiatrického ústavu.“

	Kapitánka Blakeová zamířila ke dveřím. „To závisí na soudci a porotě, Carlosi, to přece víte. Nám do toho nic není. Naším úkolem je chytit ho a zabránit mu znovu zabíjet, a přesně to jsme udělali, takže gratuluju k vydařené práci.“ Zastavila se u otevřených dveří. „Až budete mít hotové ty papíry, chci, abyste si oba udělali pauzu, rozumíte? Vezměte si příští dva dny volno. To je rozkaz. Jak tady někoho z vás během nejbližších dvou dnů uvidím, budete dávat pokuty za špatné parkování v Comptonu.“

	„To je rozkaz, kterému se nebudu bránit,“ pronesl Garcia, jakmile kapitánka vyšla z kanceláře.

	„Já taky ne,“ souhlasil Hunter.

	„Když už máme dva dny volno, co kdybys přišel dneska na večeři, Roberte? Anna tě moc ráda uvidí.“ Garcia doprovodil ta slova poťouchlým úsměvem. „Můžeš vzít s sebou i tu slečnu, jestli chceš.“

	Hunter se zadíval parťákovi do očí.

	„Však víš, tu, cos měl včera v noci její rtěnku.“

	Hunter opětoval úsměv.

	„Kdoví, možná ji přivedu.“
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	O měsíc později

	Psychiatrická klinika v Kalifornii

	 

	Chodba byla dlouhá a široká, jasně osvětlená jedinou řadou zářivek ubíhající středem stropu. Pach, který se vznášel ve vzduchu, byl… komplexní. Začínal těžkým pachem dezinfekce, jako by celý prostor právě zgruntu douklízel někdo, kdo trpí těžkou fobií z bacilů, ale každé dva kroky ucítil i náznaky jiných odérů – někdy zvratků, někdy krve, někdy čehosi, co prostě nedokázal identifikovat. Pach jako by vycházel z dokonale čisté podlahy a odrážel se od šíleně bílých stěn, než ho trefil do nosu. Navzdory tomu, jak byl odpudivý, mu ten pach vlastně nevadil.

	Kráčel klidně, neutrálními kroky. Nebyl tu dlouho, ale už teď to tady nenáviděl. Dobrá zpráva pro něj byla – že brzy odejde.

	Zahnul za roh a prošel těžkými dvojitými dveřmi. Už to tu bylo zas, pach zvratků, jako by se ukrýval za dveřmi a čekal, až jimi projde, aby ho plácnul přes obličej. Ignoroval to, zahnul za další roh a konečně se zastavil u těžkých železných dveří s malým okénkem ve výšce očí. Nepodíval se skrz okénko. Nemusel. Jednoduše odemkl dveře a vstoupil dovnitř.

	Nicholas Holden, který ležel na lůžku a listoval v časopise, vzhlédl.

	Muž postavil hranatou krabici, kterou měl s sebou, na podlahu a pak se navzájem chvilku mlčky pozorovali.

	„Kdo sakra jste?“ zeptal se Holden.

	„Jsem ten, komu jste volal,“ opáčil muž a zavřel za sebou dveře.

	„Nejste ve správné cele, kámo. Já nikomu nevolal.“

	Pan J. vyndal z kapsy fotografii Cassandry a ukázal ji Holdenovi.

	„Jste si tím jistý?“
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	Následující den, 8.24

	 

	Malá, nenápadná kavárna se nalézala na Chatsworth Street, vmáčknutá mezi autosalon a čínskou restauraci. Nebyl to velký podnik, ale kávu tam vařili slušnou, obsluha byla dobrá a lívance s borůvkami doslova pohádkové. Pan J. právě dojedl poslední ze tří lívanců politých javorovým sirupem, když vycítil, že se k němu zezadu někdo blíží a zastavuje se asi dva kroky od jeho stolu. Otočil hlavu, vzhlédl a uviděl Huntera.

	„Detektive?“ pronesl s tázavým pohledem.

	„Pane Jenkinsone,“ odvětil Hunter. „Promiňte, že vás ruším od snídaně.“

	„Ale ne, vůbec nic se neděje. Už jsem dojedl.“ Pan J. odstrčil talíř. „Prosím, posaďte se.“ Ukázal na prázdnou židli u stolu naproti sobě.

	„Děkuji.“ Hunter přijal pozvání a usedl.

	Několik vteřin si mlčky hleděli do očí.

	„Mohu vás pozvat na šálek kávy, detektive? Káva je tady výtečná.“

	„Ne, to je dobré, děkuju.“

	Pan J. pátral v Hunterově výraze, ale detektiv na sobě nedal nic znát.

	„Děje se něco?“ zeptal se.

	Hunter po krátké pauze přikývl. „Jsem tu vlastně v úřední záležitosti.“

	„Fajn.“ Vystupování pana J. bylo i nadále bezchybné. Obava, kterou vyjádřil hlasem, byla dokonale vyvážená. „V jaké… úřední záležitosti?“

	„Přišel jsem vás informovat o novém vývoji vyšetřování vraždy vaší manželky.“

	Pan J. svraštil čelo. „Nový vývoj? Jak to?“ Jeho obava zintenzivnila.

	„Jak víte,“ začal Hunter, „Nicholas Holden byl na dobu před soudním procesem zavřený v psychiatrické nemocnici.“

	„Jo.“ Pan J. si opřel lokty o stůl a propletl prsty. „Prosím, řekněte mi, že tu nejste proto, že ten sráč utekl.“

	„Ne, neutekl.“

	Pan J. vydechl.

	„Ale taky už se nedostane před soud.“

	„Cože? Jak to kurva myslíte, detektive – že se už nedostane před soud?“ Hněv, intonace hlasu, vyvalené oči, všechno to bylo podáno bez jediné chybičky.

	Hunter nepřestával pozorovat obličej pana J. „Už se nedostane před soud, protože byl včera v noci ve své cele zavražděný.“

	„Zavražděný?“

	„Správně.“

	Pan J. předstíral, že o tom chvilku uvažuje. „Jak si můžete být tak jistý, detektive? Jak si můžete být jistý, že si to ten parchant neusnadnil sám? Zbabělec zkurvená.“

	„Nebyla to sebevražda,“ ujistil ho Hunter.

	„Jakpak to můžete vědět?“

	„Protože měl servanou kůži z obličeje a srdce vyříznuté z hrudi a nechané na podlaze,“ vysvětloval Hunter. „Hodovaly na něm krysy, když ho k ránu našli.“

	„Krysy?“

	Hunter kývl. „Nikdo nemá zdání, kde se vzaly nebo jak se dostaly do jeho cely. V nemocnici nikdy problémy s krysami neměli. Existuje domněnka, že ten, kdo ho zabil, si je přinesl s sebou.“

	„Přinesl si s sebou krysy?“

	Hunter kývl.

	Pan J. se opřel dozadu se šokovaným výrazem v obličeji; bezcílně těkal očima kolem sebe.

	Hunter pana J. několik dlouhých vteřin mlčky pozoroval a pak vstal. „Říkal jsem si, že byste to měl vědět,“ řekl. „Napadlo mě, že bude lepší, když to uslyšíte ode mě, než kdybyste se to dozvěděl z novin nebo z ranních zpráv.“

	Hunter se otočil k odchodu.

	„Detektive,“ zavolal pan J.

	Hunter se obrátil zpátky k němu.

	„Co se stane teď? Budete vy pronásledovat jeho vraha?“

	„Ne.“ Hunter zavrtěl hlavou. „Už byl hostem oficiálního zařízení Kalifornského vězeňského systému. Ke zločinu došlo v jeho prostorách. Mají na takové zločiny vlastní vnitřní vyšetřovatele.“

	„Ještě jedna věc, než odejdete,“ zastavil pan J. Huntera znovu. „Jak jste ho vůbec našli? To jste mi nikdy neřekl. Jak jste přišel na to, kdo byl vrah?“

	Hunter naposled pohlédl panu J. do očí. Několik vteřin žádný z nich ani nemžikl.

	„Podle očí,“ odpověděl nakonec. „V očích vraha je vždycky něco, co ho prozradí.“ Hunter na pana J. nepatrně mrkl. „Opatrujte se… pane J.“ Otočil se a vyšel z kavárny.

	


Poděkování

	Jsem nesmírně vděčný několika lidem, bez nichž by tento román nikdy nevznikl. Patří k nim:

	Můj agent Darley Anderson, který je nejen nejlepší agent, jakého si spisovatel může přát, ale také opravdový přítel. Všichni z literární agentury Darley Anderson pro své nekonečné úsilí propagovat mé dílo kdekoli a všude, kde je to možné.

	Jo Dickinsonová, moje úžasná redaktorka z nakladatelství Simon & Schuster a můj literární strážný anděl; bez jejích poznámek, návrhů, znalostí a přátelství bych se nikdy nedokázal obejít.

	Všichni z nakladatelství Simon & Schuster pro svou obrovskou podporu a víru a za to, jak dřou do úmoru ve všech stadiích nakladatelského procesu.

	Moje neuvěřitelná partnerka Kara Louise – moje skála a současně můj polštářek – která mi byla vždycky k dispozici a vyslechla obrovské množství mých příšerných nápadů, kapitol, odstavců a hysterických záchvatů. Děkuju, žes to se mnou vydržela.

	Mé nejupřímnější díky však patří všem čtenářům po celém světě za neuvěřitelnou a letitou podporu. Z hloubi srdce vám všem děkuju.

	


Překladatelka děkuje

	Prof. MUDr. Janu Bartoníčkovi a PhDr. Ludmile Bébarové za laskavou pomoc při překladu lékařských termínů a odborných pasáží z oblasti medicíny a soudní psychologie.
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